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EN- Safety Instructions

e The appliance shall be installed by a
qualified person in accordance with the
regulations in force to keep the warranty
applicable. The manufacturer shall not be
held responsible for damages arising from
procedures carried out by unauthorized
persons which will also void the warranty.

e |tis customer’s responsibility to prepare
the location the appliance shall be placed
on and to have the electrical installation
prepared. Before calling Authorized
Service, make sure the electrical
infrastructure is suitable. If it is not, call a
qualified electrician and fitter to have the
required arrangements made.

e The rules specified in the local electrical
installation standards shall be followed
during the product installation.

e Before installing the appliance, remove
all materials and documents in it and
check for any damage on the appliance.
Do not have it installed if the appliance is
damaged.

e The product is heavy, carry the product
with at least two people.

* Disconnect electrical connections in the
area of installation before starting the
installation.

 Failing to install the screws and securing
equipment in accordance with the guide
may cause electrical danger.

¢ The parts of product may have sharp
surfaces. Use protective gloves for
installation.

e There may be a risk of fall if the product is
not fixed enough. Make sure all fixings are
securely fastened.

¢ The hood width must be at least equal to
the width of your hob.

* Dimensions given in installation diagrams
are in mm.

e The air to be expelled from the hood
should not be fed into a chimney used
by other appliances burning gas or other
fuels. (not applicable for appliances that
discharge air back into the room).

e | egislation regarding the evacuation of air
must be complied with.

* [f the oil filters are not cleaned and
maintained regularly and the carbon filter
is not replaced although its lifetime is
over (approximately 4 months), there is a
possibility of causing fire.

Installation of the appliance
This installation manual describes two
different ways of installation based on the
flue type. You can determine the installation
method suitable for your house and observe
the following installation steps.

1- Installation with flue - the aspirated air is

transferred to the outdoor through a flue;

2- Installation with a carbon filter where

aspirated air will be transferred to the indoor

by passing through a carbon filter

Product dimensions and safety

measurements (Figure 1-2)

e Pay attention to the product dimensions.
Consider its suitability with your furniture.
(Figure 1)

e The height between the lower surface of
your hood and the upper surface of the
hob should not be less than 650 mm
for gas hobs and 500 mm for electrical
hobs. (Figure 2)

* In the installation pictures, a demonstration

was made on the gas hob as an example

and the size required to be left on the hob
was shown as 650 mm. If you have an

electrical hob, take this measurement as 500

mm as a reference.

The inspection and preparation of the

wall for the installation

e The wall on which the appliance will be
installed, should be capable of bearing the
appliance, upright and in a flat position.

e There must be no water, electricity and gas
connections on the installation wall and
around the holes to be drilled.

Electrical connection of the appliance

e This appliance has a two-mark power
cables and must be connected to the
mains through an electrical switch with a
gap of at least 3 mm between the bipolar
contact terminals. Have the electrical
connection done by a qualified electrician.

e Disconnect the appliance from the electric
connection before starting any work on the
electrical installation. Risk of electric shock.

e The appliance may only be connected
to the mains electricity connection by
an authorized and qualified person. The
manufacturer shall not be held responsible
for any damages that may occur as a result
of operations performed by unauthorized
persons.

e |nstall your appliance in a way that the
electrical connection (power outlet, plug)
can be easily reached after installation.

e [If your product has plug, do not make
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electrical connections by disconnecting the
plug during installation. Connections made
by cutting off render the product warranty
void and pose a danger to user safety.

1- Installation with flue - the
aspirated air is transferred to
the outdoor through a flue;
Installation dimensions and details
(Flgure 3a-3b-4a-4b)
The dimensions for the installation with
double flue are shown in Figure 3b.

 If the installation will be carried out as
a double-chimney, the length from the
required clearance distance above the hob
to your furniture shall be in the range of
910-1138 mm. (Figure 4b)

 If the installation will be carried out as a
single chimney, the length from the required
clearance distance above the hob to your
furniture shall be 748 mm. (Figure 3a-4a)
For a single flue installation, use the upper
flue with a ventilation hole.

Installation of product fixing parts

(Flgure 5-6-7a-7b)

Centre your hob and draw a vertical axis
line on the wall.

e Draw a horizontal reference line by
measuring a 650 mm distance from the
upper point of your hob. (Figure 5)

e Centre the supplied template to the
reference point drawn and stick it on the
wall and mark the holes in the template
with a pencil. (Figure 6)

e From the top of your furniture or ceiling,
mark the holes for the flue fixing parts as
per the dimensions shown in figure 6.

e Fix the hood fixing part and flue fixing parts
to the wall as indicated in figures 7a and
7b. Single-flue use is shown in figure 7a,
and double-flue use in figure 7b. (Part Ais
intended for the installation with a carbon
filter)

Hanging, allgnlng and fixing the hood

(Flgures 8-9-10-11)

e Hang your hood on the hood fixing part
that you have fixed to the wall. (Figure 8)

e Align your hob in a central position by
sliding the hood to the right and the left
direction on the fixing part. (Figure 9)

e Open the glass cover of the hood and take
out the aluminium filter as shown in the
figure 10.

e Fix your hood on the hood fixing part with
the glass cover open as shown in the figure
11.

e Close the hood glass cover after installing
the aluminium filter.

!‘nzst)alling flue outlet pipes (Figure

a,

* As shown in Figure 12a, place the cover,
which prevents the reversed air flow, on the
chimney outlet.

e |f the diameter of your flue outlet pipe is
150 mm, mount the flue outlet pipe on the
cover.

e |f the diameter of your flue outlet pipe is
120 mm, mount the flue outlet pipe after
placing the flue connection adapter on the
cover.

e |nsulate the joints appropriately.

Fixing the chimney sheets (Figures

1 3-14a-14b)

e Adhere the tape supplied with the
product around the joint of the plastic part
preventing reverse air flow and the hood
flue outlet (Figure 13).

e [f you install the appliance with a single
flue extension, as shown in the figure 14a,
complete the installation by fixing the flue
extension, which has 4 screw holes, with
4 screws through the lower hole circles
available on the hood.

e |f you install the appliance with a double
flue extension, as shown in the figure 14b,
fix the flue extension, which has 4 screw
holes, firstly, with 4 screws in a way that it
will be placed on the upper part. After that,
fit the flue extension, which has 2 screw
holes, on the fixed upper flue and complete
the installation by fixing it with 2 screws
through lower hole circles.

2- Installation with a carbon

filter where aspirated air will

be transferred to the indoor

b'Y passing through a carbon
filter

¢ In the carbon filter installation, the air
sucked from the environment passes
through the aluminium filter and is purified
from odours. After passing through the
carbon filters and the air diverter, it is
supplied back to the environment through
the ventilation grilles on the side surface of
the flue. Flue outlet pipes are not used in
carbon filter installation.

* For installation, Figure 1-2 explanations are
applicable for the installation with flue.

Installation dimensions and details

(Figure 3-4)

* The dimensions for the installation with
double flue are shown in Figure 3b. For
the carbon filter installation, the 2 pieces
of A parts to which the air deflector will
be attached must be secured in the



dimensions shown in the figure 3d.

* If the installation will be carried out as
a double-chimney, the length from the
required clearance distance above the hob
to your furniture shall be in the range of
910-1138 mm. (Figure 4b)

* If the installation will be carried out as a
single chimney, the length from the required
clearance distance above the hob to
your furniture shall be 748 mm. (Figure
3a-4a) For a single flue installation, use
the upper flue with a ventilation hole In
addition for carbon filter installation, the 2
pieces of A parts to which the air deflector
will be attached must be secured in the
dimensions shown in the figure 3c.

Installation of product fixing parts

(Flgure 5-6-7a-7b)

Centre your hob and draw a vertical axis
line on the wall.

* Draw a horizontal reference line by
measuring a 650 mm distance from the
upper point of your hob. (Figure 5)

¢ Centre the supplied template to the
reference point drawn and stick it on the
wall and mark the holes in the template
with a pencil. (Figure 6)

* From the top of your furniture or ceiling,
mark the holes for the flue fixing parts as
per the dimensions shown in figure 6.

* Fix the hood fixing part and flue fixing parts
to the wall as indicated in figures 7a and
7b. Single-flue use is shown in figure 7a,
and double-flue use in figure 7b.

e Secure the A parts to which the air
deflector will be attached to the wall as
shown in figures 7a and 7b.

Hanging, aligning and fixing the hood

(Flgures 8-9-10-11)

e Hang your hood on the hood fixing part
that you have fixed to the wall. (Figure 8)

e Align your hob in a central position by
sliding the hood to the right and the left
direction on the fixing part. (Figure 9)

e Open the glass cover of the hood and take
out the aluminium filter as shown in the
figure 10.

e Fix your hood on the hood fixing part with
the glass cover open as shown in the figure
11.

¢ Close the hood glass cover after installing
the aluminium filter.

Mounting the chimney outlet pipe

(Figure 12b)

e As shown in the figure 12b, place the
cover, which prevents the reversed air flow,
on the flue outlet.

e Fix the air guiding plastic part on the A

parts, which are fixed on the wall, as
shown in the figure 12b.

¢ For the installation with a carbon filter, a
hood ventilation pipe with a diameter of
150 mm shoul be used. This pipe is not
supplied with the product and you must
provide it.

» Fix a hood ventilation pipe with a diameter
of 150 mm between the air guiding plastic
and the cover which prevents the reversed
air flow.

Securing the flue extensions (Figure

1 4a-14b
e Adhere the tape supplied with the
appliance around the combination of hood
flue outlet and the plastic which prevents
the reversed air flow. (Figure 13, where the
picture of a hood ventilation pipe with a
diameter of 150 mm is shown)

e [f you install the appliance with a single
flue extension, as shown in the figure 14a,
complete the installation by fixing the flue
extension, which has 4 screw holes, with
4 screws through the lower hole circles
available on the hood.

e |f you install the appliance with a double
flue extension, as shown in the figure 14b,
fix the flue extension, which has 4 screw
holes, firstly, with 4 screws in a way that it
will be placed on the upper part. After that,
fit the flue extension, which has 2 screw
holes, on the fixed upper flue and complete
the installation by fixing it with 2 screws
through lower hole circles.

Installation of carbon filter

e To install carbon filters, after opening the
glass cover of the hood and removing the
aluminium filter, place the lug sockets on
the carbon filters into the lugs on the motor
carrier as shown in picture 15 and turn
them clockwise to snap them into place.

* Complete the installation by mounting the
aluminium filter and closing the glass cover
of the hood.

Final check

» Check the hood and its lamp by operating
them as described in the user manual.

DE- Sicherheitshinweise

e Das Gerat muss von einer qualifizierten
Person in Ubereinstimmung mit den
geltenden Vorschriften installiert werden,
damit die Garantie gultig bleibt. Der
Hersteller ist nicht verantwortlich far
Schaden, die durch von nicht autorisierten
Personen durchgeflihrte Verfahren
entstehen, die auch zum Erldschen der
Garantie fuhren kénnen.
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Es liegt in der Verantwortung des Kunden,
den Ort, an dem das Gerat aufgestellt
werden soll, vorzubereiten und die
Elektroinstallation vorbereiten zu lassen.
Bevor Sie den autorisierten Kundendienst
anrufen, vergewissern Sie sich, dass

die elektrische Infrastruktur geeignet ist.
Sollte diese nicht der Fall sein, lassen Sie
von einem qualifizierten Techniker und
Installateur die notwendigen Arbeiten
ausfiihren.

Bei der Produktinstallation sind die Regeln
in der ortlichen Elektroinstallationsnormen
zu befolgen.

Bevor Sie das Gerat installieren, entfernen
Sie alle Materialien und Dokumente im
Inneren und kontrollieren Sie das Gerat auf
eventuelle Schaden. Installieren Sie das
Gerat nicht, wenn das Gerat beschadigt ist
Das Gerat ist schwer, Sie brauchen also
mindestens einen zusatzlichen Helfer.
Trennen Sie die elektrischen Verbindungen
im Bereich der Installation, bevor Sie mit
der Installation beginnen.

Wenn die Schrauben und
Befestigungsvorrichtung nicht geman

der Anleitung installiert werden, kénnen
elektrische Gefahren entstehen.

Die Teile des Produkts kdnnen scharfe
Oberflachen haben. Tragen Sie bei der
Installation Schutzhandschuhe.

Es besteht die Gefahr des Fallens, wenn

das Produkt nicht ausreichend befestigt ist.

Stellen Sie sicher, dass alle Befestigungen
sicher befestigt sind.

Die Breite der Dunstabzugshaube sollte
mindestens der Breite Ihres Kochfelds
entsprechen.

Die Abmessungen in den
Installationsdiagrammen sind in mm
angegeben.

Die aus der Dunstabzugshaube
auszustoBende Luft darf nicht in einen
Schornstein geleitet werden, der von
anderen Geraten verwendet wird, die Gas
oder andere Brennstoffe verbrennen. (gilt
nicht fUr Gerate, die Luft in den Raum
zurtckfuhren).

Die Vorschriften zur Luftabsaugung sind
einzuhalten.

Wenn die Offilter nicht regelmaBig gereinigt
und gewartet werden und der Kohlefilter
nicht ausgetauscht wird, auch wenn
dessen Nutzungsdauer abgelaufen ist
(nach ungeféhr vier Monaten), besteht
Brandgefahr.

Installation des Gerats

Diese Installationsanleitung beschreibt zwei

unterschiedliche Installationsmdglichkeiten,

basierend auf den Rauchabzugtyp.

Sie kénnen die fUr Ihr Haus geeignete

Installationsmethode bestimmen und die

folgenden Installationsschritte befolgen.

1- Installation mit Rauchabzug - die

angesaugte Luft wird Uber einen

Rauchabzug ins Freie geleitet;

2- Installation mit Kohlefilter, bei der die

angesaugte Luft durch einen Kohlefilter in

den Innenraum geleitet wird

Produktabmessungen und

SlcherheltsmaBe (Abbildung 1-2)

e Achten Sie auf die Produktabmessungen.
Bertcksichtigen Sie die Eignung fur lhre
Mobel. (Abbildung 1)

e Die Hohe zwischen der Unterseite Ihrer
Dunstabzugshaube und der Oberseite des
Kochfelds sollte bei Gaskochfeldern 650
mm, bei Elektrokochfeldern 500 mm
nicht unterschreiten. (Abbildung 2)

* In den Einbaubildern wurde als Beispiel

eine Vorflhrung am Gaskochfeld gemacht

und die GroBe, die auf dem Kochfeld
verbleiben sollte, mit 650 mm angegeben.

Wenn Sie ein elektrokochfeld besitzen,

nehmen Sie dieses Mal3 als 500 mm als

Referenz.

Die Inspektion und Vorbereitung der

Wand fur die Installation

e Die Wand, an der das Gerat installiert
werden soll, sollte in der Lage sein, das
Gerat aufrecht und in einer flachen Position
zu tragen.

e An der Installation-Wand und um die zu
bohrenden L&cher durfen keine Wasser-,
Strom- und GasanschlUsse vorhanden
sein.

Der elektrische Anschluss des Geréts

e Dieses Gerat hat zweipolige Stromkabel
und muss Uber einen elektrischen Schalter
mit einem Abstand von mindestens
3 mm zwischen den zweipoligen
Kontaktklemmmen an das Stromnetz
angeschlossen werden. Lassen Sie
die elektrischen Anschluss von einem
qualifizierten Elektriker durchfihren.

e Trennen Sie das Gerat vom elektrischen
Anschluss, bevor Sie mit Arbeiten an der
elektrischen Installation beginnen. Gefahr
eines elektrischen Schlages.

e Das Gerat darf nur von einer autorisierten
und qualifizierten Person an den
Netzstromanschluss angeschlossen
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werden. Der Hersteller ist nicht
verantwortlich flr Schaden, die als Folge
von Operationen, die von nicht autorisierten
Personen durchgefiihrt wurden, auftreten
kénnen.

Installieren Sie Ihr Geréat so, dass der
elektrische Anschluss (Steckdose, Stecker)
nach der Installation gut erreichbar ist.
Wenn Ihr Produkt Uber einen Stecker
verflgt, stellen Sie keine elektrischen
Verbindungen her, indem Sie den Stecker
wahrend der Installation abziehen. Durch
Trennen hergestellte Verbindungen flhren
zum Erléschen der Produktgarantie

und stellen eine Gefahr fir die
Benutzersicherheit dar.

Installation mit Rauchabzug
die angesaugte Luft wird

ber einen Rauchabzug ins

Freie geleitet;

Ei

nbaumaBe und Details (Abbildung

3a-3b-4a-4b)

Die Abmessungen fUr die Installation mit
Doppelrauchabzug sind in Abbildung 3b
dargestellt.

Wenn die Installation als Doppelschornstein
ausgefuhrt wird, muss die Lange vom
erforderlichen Abstand Uber dem Kochfeld
bis zu Ihren M&beln im Bereich von 910-
1138 mm liegen. (Abbildung 4b)

Wenn die Installation als Einzelschornstein
ausgefuhrt wird, betragt die Lange vom
erforderlichen lichten Abstand Uber dem
Kochfeld bis zu Ihren Mdbeln 748 mm.
(Abbildung 3a-4a) Verwenden Sie bei einer
Installation mit einem Einzelrauchabzug
den oberen Rauchabzug mit einem
LGftungsloch.

Installation von
Produktbefestigungsteilen (Abbildung

5-

6-7a-7b)

Zentrieren Sie Inr Kochfeld und zeichnen
Sie eine vertikale Achsenlinie an der Wand.
Zeichnen Sie eine horizontale Bezugslinie,
indem Sie einen Abstand von 650 mm vom
oberen Punkt Inres Kochfelds messen.
(Abbildung 5)

Zentrieren Sie die mitgelieferte Schablone
auf den gezeichneten Referenzpunkt und
kleben Sie sie an die Wand und markieren
Sie die Locher in der Schablone mit einem
Bleistift. (Abbildung 6)

Markieren Sie von der Oberseite lhrer
Mobel oder Decke aus die Locher fur die
Abzugsbefestigungsteile des Rauchabzugs
gemal den in Abbildung 6 gezeigten
Abmessungen.

e Befestigen Sie das
Dunstabzugshaubebefestigungsteil und die
Abzugsbefestigungsteile an der Wand, wie
in den Abbildungen 7a und 7b gezeigt. Die
Verwendung mit einem Einzelrauchabzug
wird in Abbildung 7a und die Verwendung
mit einem Doppelrauchabzug in Abbildung
7b gezeigt. (Teil A ist fUr die Installation mit
Kohlefilter vorgesehen)

Dunstabzugshaube aufhdngen,

ausrichten und fixieren (Abbildung

8-9-10-11)

e Hangen Sie lhre Dunstabzugshaube an
das Dunstabzugshaubenbefestigungsteil,
das Sie an der Wand befestigt haben.
(Abbildung 8)

e Richten Sie Ihr Kochfeld in einer
zentralen Position aus, indem Sie die
Dunstabzugshaube nach rechts und links
auf den Befestigungsteilen schieben.
(Abbildung 9)

e (Offnen Sie die Glasabdeckung der
Dunstabzugshaube und entfernen Sie den
Aluminiumfilter wie in Abbildung 10 gezeigt.

e Befestigen Sie die Dunstabzugshaube
am Dunstabzugshaubebefestigungsteil
mit gedffneter Glasabdeckung, wie in
Abbildung 11 gezeigt.

e SchlieBen Sie die Glasabdeckung der
Dunstabzugshaube nach dem Einbau des
Aluminiumfilters.

Rauchabzugsrohre montieren

(Abbildung 12a)

e Bringen Sie wie in Abbildung 12a gezeigt
die Abdeckung an, die einen umgekehrten
Luftstrom zum Schomnsteinauslass
verhindert.

e \Wenn der Durchmesser lhres
Rauchabzugsrohrs 150 mm betragt,
montieren Sie das Rauchabzugsrohr auf
der Abdeckung.

e \Wenn der Durchmesser lhres
Rauchabzugsrohres 120 mm betragt,
montieren Sie das Rauchabzugsrohre,
nachdem Sie den Abgasanschlussadapter
auf die Abdeckung gesteckt haben.

e |solieren Sie die Verbindungsstellen
entsprechend.

Befestigung der Schornsteinbleche

(Abbildung 13-14a-14b)

e Kleben Sie das mit dem Produkt gelieferte
Klebeband um die Verbindungsstelle des
Kunststoffteils an, um einen Ruckluftstrom
zu verhindern, und um den Rauchabzug
der Dunstabzugshaube (Abbildung 13).

e \Wenn Sie das Gerat wie in Abbildung
14a gezeigt mit einer einzelnen
Rauchabzugsverlangerung installieren,
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schlieBen Sie die Installation ab, indem
Sie die Rauchabzugsverlangerung, die 4
Schraubenldcher hat, mit 4 Schrauben
durch die unteren Lochkreise befestigen,
die an der Dunstabzugshaube vorhanden
sind.

e \Wenn Sie das Gerat mit einer doppelten
Rauchabzugsverlangerung installieren,
wie in Abbildung 14b gezeigt, befestigen
Sie die Rauchabzugsrohrverldngerung,
die 4 Schraubenldcher hat, zuerst mit 4
Schrauben so, dass sie auf dem oberen
Teil platziert wird. Montieren Sie danach
die Rauchabzugsverlangerung mit 2
Schraubenldchern auf dem befestigten
oberen Rauchabzug und vervollstandigen
Sie die Installation, indem Sie sie mit 2
Schrauben durch die unteren Lochkreise
befestigen.

2- Installation mit Kohlefilter,

bei der die angesaugte Luft
durch einen Kohlefilter in den
Innenraum geleitet wird

¢ Mit dem montierten Kohlefilter wird die

angesaugte Umgebungsiluft durch den
Aluminiumfilter geleitet und dabei von
Gerlichen gereinigt. Nach der Durchleitung
durch die Kohlefilter und dem Luftleitblech
wird sie durch das Luftungsgitter, das

sich seitlich am Rauchabzug befindet,
zurlick in die Umgebung abgegeben Die
Rohre des Rauchabzugs werden fUr die
Kohlefiltermontage nicht benétigt.

* FUr die Installation gelten die Erlauterungen

zu Abbildung 1-2 fur die Installation mit
Rauchabzug.
EinbaumaBe und Details (Abbildung 3-4)

* Die Abmessungen fur die Installation mit

Doppelrauchabzug sind in Abbildung
3b dargestellt. Fur die Installation des
Kohlefilters mUssen die 2 Stick A-Teile,
an denen der Luftabweiser befestigt
wird, in den in Abbildung 3d gezeigten
Abmessungen befestigt werden.

¢ Wenn die Installation als Doppelschornstein

ausgefuhrt wird, muss die Lange vom
erforderlichen Abstand Uber dem Kochfeld
bis zu Ihren M&beln im Bereich von 910-
1138 mm liegen. (Abbildung 4b)

¢ \Wenn die Installation als Einzelschornstein

ausgefuhrt wird, betragt die Lange vom
erforderlichen lichten Abstand Uber dem
Kochfeld bis zu Ihren Mdbeln 748 mm.
(Abbildung 3a-4a) Verwenden Sie bei einer
Installation mit einem Einzelrauchabzug
den oberen Rauchabzug mit einem

LUftungsloch AuBerdem mussen fur die

Installation des Kohlefilters die 2 A-Teile,

an denen der Luftabweiser befestigt

wird, in den in Abbildung 3¢ gezeigten

Abmessungen befestigt werden.
Installation von
Produktbefestigungsteilen (Abbildung

5 6-7a-7b)

Zentrieren Sie |hr Kochfeld und zeichnen
Sie eine vertikale Achsenlinie an der Wand.

e Zeichnen Sie eine horizontale Bezugslinie,

indem Sie einen Abstand von 650 mm vom
oberen Punkt lhres Kochfelds messen.
(Abbildung 5)

» Zentrieren Sie die mitgelieferte Schablone

auf den gezeichneten Referenzpunkt und
kleben Sie sie an die Wand und markieren
Sie die Loécher in der Schablone mit einem
Bleistift. (Abbildung 6)

¢ Markieren Sie von der Oberseite lhrer

Mobel oder Decke aus die Locher fur die
Abzugsbefestigungsteile des Rauchabzugs
gemal den in Abbildung 6 gezeigten
Abmessungen.

» Befestigen Sie das

Dunstabzugshaubebefestigungsteil und die
Abzugsbefestigungsteile an der Wand, wie
in den Abbildungen 7a und 7b gezeigt. Die
Verwendung mit einem Einzelrauchabzug
wird in Abbildung 7a und die Verwendung
mit einem Doppelrauchabzug in Abbildung
7b gezeigt.

¢ Sichern Sie die A-Teile, an denen der

Luftabweiser befestigt wird, an der Wand,
wie in den Abbildungen 7a und 7b gezeigt.
Dunstabzugshaube aufhdngen,

ausrichten und fixieren (Abbildung
8-9-10-11)
e Hangen Sie Ihre Dunstabzugshaube an

das Dunstabzugshaubenbefestigungsteil,
das Sie an der Wand befestigt haben.
(Abbildung 8)

¢ Richten Sie Ihr Kochfeld in einer

zentralen Position aus, indem Sie die
Dunstabzugshaube nach rechts und links
auf den Befestigungsteilen schieben.
(Abbildung 9)

e (Offnen Sie die Glasabdeckung der

Dunstabzugshaube und entfernen Sie den
Aluminiumfilter wie in Abbildung 10 gezeigt.

e Befestigen Sie die Dunstabzugshaube

am Dunstabzugshaubebefestigungsteil
mit gedffneter Glasabdeckung, wie in
Abbildung 11 gezeigt.

e SchlieBen Sie die Glasabdeckung der

Dunstabzugshaube nach dem Einbau des
Aluminiumfilters.



Montage des
Schornsteinausgangsrohrs
(Abblldung 12b)
e Bringen Sie wie in Abb||o|ung 12b gezeigt
die Abdeckung an, die einen umgekehrten
Luftstrom zum Rauchabzugsauslass
verhindert.

e Befestigen Sie das IuftfUhrende
Kunststoffteil an den A-Teilen, die an der
Wand befestigt sind, wie in Abbildung 12b
gezeigt.

e FUr den Einbau mit Kohlefilter ist ein
Dunstabzugshaubentltftungsrohr mit
einem Durchmesser von 150 mm zu
verwenden. Dieses Rohr wird nicht mit
dem Produkt geliefert und muss von lhnen
bereitgestellt werden.

» Befestigen Sie zwischen dem Iuftfiihrenden
Kunststoff und der Abdeckung ein
Dunstabzugshaubentltiftungsrohr mit
einem Durchmesser von 150 mm, das den
umgekehrten Luftstrom verhindert.

Befestigung der

Rauchabzugsverlangerungen

(Abblldung 14a-14b)

Kleben Sie das mit dem Gerét gelieferte
Klebeband um die Kombination aus
Dunstabzugshaube-Rauchabzug und dem
Kunststoff, der den umgekehrten Luftstrom
verhindert. (Abbildung 13, wo das Bild
eines Dunstabzugshaubennltftungsrohrs
mit einem Durchmesser von 150 mm
gezeigt wird)

e Wenn Sie das Gerat wie in Abbildung
14a gezeigt mit einer einzelnen
Rauchabzugsverlangerung installieren,
schlieBen Sie die Installation ab, indem
Sie die Rauchabzugsverlangerung, die 4
Schraubenldcher hat, mit 4 Schrauben
durch die unteren Lochkreise befestigen,
die an der Dunstabzugshaube vorhanden
sind.

e \Wenn Sie das Gerat mit einer doppelten
Rauchabzugsverlangerung installieren,
wie in Abbildung 14b gezeigt, befestigen
Sie die Rauchabzugsrohrverldngerung,
die 4 Schraubenlécher hat, zuerst mit 4
Schrauben so, dass sie auf dem oberen
Teil platziert wird. Montieren Sie danach
die Rauchabzugsverlangerung mit 2
Schraubenldchern auf dem befestigten
oberen Rauchabzug und vervollstandigen
Sie die Installation, indem Sie sie mit 2
Schrauben durch die unteren Lochkreise
befestigen.

Einbau Kohlefilter

e Zur Montage der Kohlefilter setzen Sie
nach dem Offnen der Glasabdeckung

der Dunstabzugshaube und dem
Herausnehmen des Aluminjumfilters den
Befestigungseinsatz in die Osen auf der
Motorhalterung, wie in Bild 15 gezeigt und
drehen Sie diese dann im Uhrzeigersinn,
bis sie in der richtigen Position einrastet.
SchlieBen Sie die Installation ab, indem
Sie den Aluminiumfilter montieren und die
Glasabdeckung der Dunstabzugshaube
schlieBen.

Letzter Uberprifung

Uberpriifen Sie die Dunstabzugshaube
und ihre Lampe, indem Sie sie wie in der
Bedienungsanleitung beschrieben bedienen.

TR Givenlik talimatlan

e Garantinin gecerliligini kaybetmemesi igin,
Urdnun yetkili bir kisi tarafindan gecerli
yonetmeliklere gére kurulmasi gerekir. Yetkili
olmayan kisiler tarafindan yapilan islemler
nedeniyle dogabilecek zararlardan Uretici
firma sorumlu tutulamaz ve UrinUn garantisi
gegersiz olur.
Urantn yerlestirilecedi yerin ve elektrik
tesisatinin hazirlanmasi musteriye aittir.
Yetkili Servisi cagirmadan énce, elektrik
tesisatinin uygun oldugundan emin olun.
Degilse ehliyetli bir elektrikgi ve tesisate
gagirarak gerekli diizenlemeleri yaptirin.
Urtndn kurulumunda, elektrikle ilgili yerel
standartlarda belirtilen kurallara uyulmalidir.
Urtndn kurulumundan 6nce icerisindeki
tim malzeme ve dékimanlar ¢ikarin ve
Urtin Uzerinde herhangi bir hasar olup
olmadigini kontrol edin. Urlin hasarllysa
kurulumunu yaptirmayin.
UrUn agirdir, GrinU en az iki kisiyle tasiyin.
Kurulum 6ncesi montaj yapilacak alanda
bulunan elektrik baglantilarini kesin.
Vida veya sabitleyici ekipmanin montajinin
talimatlar dogrultusunda yapiimamasi
elektrik tehlikesi dogurabilir.
UrUn pargalarinda keskin ylzeyler olabilir.
Kurulum igin koruyucu eldiven kullanin.
Urlin yeterince sabitlenmemis ise disme
riski olusabilir. Tim sabitleme parcalarinin
gUvenli bir sekilde sabitlendiginden emin
olun.
Davlumbazin genisligi en az ocagdinizin
genisligine esit olmalidr.
Kurulum semalarinda verilen dlcller mm
cinsindendir.
Davlumbaz ile disari atilacak hava,
gaz veya baska yakitlar yakan diger
cihazlar tarafindan kullanilan bir bacaya
verilmemelidir. (Sadece havayl odaya geri
veren cihazlar icin gecerli degildir)
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e Havanin disar atimasiyla ilgili mevzuata
uyulmalidr.

* Yag filtrelerinin dizenli temizligi ve
bakimi yapimadiginda ve karbon filtrenin
Omri doldugu halde (yaklasik 4 ay),
degistiriimedigi takdirde yangina neden

.. Olma ihtimalleri bulunmaktadir.

Urinun kurulumu

Bu kurulum kilavuzunda baca tipine gore 2

farkli sekilde kurulum anlatiimaktadir. Evinize

uygun kurulumu belirleyerek takip eden
kurulum adimlarini izleyebilirsiniz.

1- Emilen havanin bir baca yardimiyla dis

ortama aktarilacagi - Bacall kurulum

2- Emilen havanin karbon filtreden gegirilerek

i¢ ortama aktarilacagi - Karbon filtreli kurulum

Urlin boyutlar ve glivenlik dlguleri

(ReS|m 1-2)

e Urln boyutlarina dikkat edin. Mobilyaniza
uygunlugunu kontrol edin. (Resim 1)

e Davlumbazinizin alt ylzeyi ile ocagin
Ust ylzeyi arasindaki ytkseklik, gazl
ocaklarda 650 mm‘den, elektrikli
ocaklarda 500 mm’den az olmamaldir.
(Resim 2)

* Kurulum gorsellerinde 6rnekleme olarak

gazl ocak Uzeri gdsterim yapiimis olup, ocak

Ustl birakiimasi gereken 6lgt 650 mm oalrak

gOsterimistir. Elektikli ocaginiz var ise bu

Olctyt 500 mm olarak referans alin.

Kurulum yapilacak duvarin kontroll

ve ‘hazirhig
e Urlintin kurulumunun yapilacadi duvar
Urlind tasima guictine sahip, dik ve diz bir
konumda olmalidir.

e Kurulum yapilacak duvarin Uzerinde ve
acllacak deliklerin etrafinda su, elektrik ve
gaz baglantilan bulunmamalidir.

Uriintin elektrik baglantisinin

yapllma3|
e Bu cihaz iki izli besleme kablosu ile Uretilmis
olup, ana sebekeye cift kutuplu kontak
uglar arasinda en az 3 mm bosluk bulunan
bir elektrik anahtari ile baglanmalidir. Elektrik
baglantisini ehliyetli bir elektrikciye yaptirin.

e FElektrik tesisati Uzerinde herhangi bir
calismaya baslamadan 6nce Urindn
elektrik baglantisini kesin.Elektrik carpmasi
tehlikesi vardir.

e Urlnln sebeke elektrigine baglantisi
yalnizca yetkili ve ehliyetli bir kisi tarafindan
yapllabilir.Yetkili olmayan kisiler tarafindan
yapllan islemler nedeniyle dogabilecek
zararlardan Uretici firma sorumlu tutulamaz.

e Urliniindzy, kurulum sonrasi elektrik
baglantisina (priz, fis) kolayca ulasilabilir
sekilde monte edin.

« Urlintintiz fisli ise kurulum sirasinda fisi
keserek elektrik baglantisi yapmayin.
Kesilerek yapilan baglantilarda driin
garantisi gegersiz olur ve kullanici gtivenligi
acisindan tehlike olusturur.

1- Emilen havanin bir baca
yardimiyla dis ortama
aktarilacagi - Bacal kurulum
Kurulum ol%u ve detaylar (Resim
3a-3b-4a-4

« Urlinin cift baca ile kurulum yapilabilecegi
OlgUler resim 3b de gosterilmistir.

 Cift baca ile monte edecekseniz ocak Uizeri
gerekli bosluk mesafesiden mobilyaniza
kadar olan dl¢ti 910-1138 mm araliginda
olmalidir. (Resim 4b)

» Tek baca ile monte edecekseniz, ocak Uzeri
gerekli bosluk mesafesiden mobilyaniza
kadar olan 6lgt 748 mm olmalidir.

(Resim 3a-4a) Tek baca montaj icin
havalandirma deligi olan Ust bacayi kullanin.

Uriin sabitleme parcalarinin montaj

(Re3|m 5-6-7a-7b)

Ocag|n|2| ortalayarak duvara dikey bir
eksen ¢izgisi ¢izin.

e (Ocaginizin tst noktasindan 650 mm
Olgerek yatay bir referans cizgisi ¢izin.
(Resim 5)

o (Cizdiginiz referans noktasina Urdnle verilen
sablonu ortalayarak duvara yapistirin
ve sablonda bulunan delikleri kalem ile
isaretleyin. (Resim 6)

e Mobilyanizin yada tavaninizin Ust kismindan
resim 6’da verilen dlgUlere gdre baca
sabitleme parcalan icin delikleri isaretleyin.

e Davlumbaz sabitleme parcasini ve baca
sabitleme parcalarini resim 7a ve 7b’de
belirtildigi gibi duvara sabitleyin. Tek
bacall kullanim 7a, cift bacall kullanim 7b
resminde belirtilmistir. (A pargasi karbon
filtreli kurulum igindir)

Davlumbazin yerine asilmasi,

hizalanmasi ve sabitlenmesi (Resim

8-9-10-11)

e Davlumbazinizi duvara sabitlediginiz
davlumbaz sabitmeleme parcasina asin.
(Resim 8)

e Davlumbazini sabitleme parcasi Uzerinde
saga sola kaydirarak ocaginizi ortalayarak
sekilde hizalayin. (Resim 9)

e Davlumbazinin cam kapadini agin ve resim
10’da gosterildigi gibi aliminyum filtreyi
cikarin.

e Davlumbazinizi, cam kapagdi acikken resim
11’de gosterildigi gibi davlumbaz sabitleme
parcasina sabitleyin.

e Aliminyum filtreyi yerine takarak davlumbaz
cam kapagini kapatin.



Baca cikis borusunun takilmasi

(ReS|m 12a)

e Resim 12a’de gosterildigi gibi baca
clkising, ters hava akisini engelleyen kapagdi
yerlestirin.

e Baca c¢ikis borunuzun capl 150 mm ise,
baca ¢ikis borusunu kapagin tzerine
yerlestirin.

e Baca c¢ikis borunuzun capl 120 mm ise;
kapagin Uzerine baca baglanti adaptorini
yerlestirdikten sonra baca cikis borusunu
yerlestirin.

e Baglanti yerlerini uygun bir sekilde izole
edin.

Baca saclarinin sabitlenmesi (Resim

1 3-14a-14b)

e Ters hava akisini engelleyen plastik ile
daviumbaz baca cikisi birlesimi etrafina
drtinle birlikte verilen banti yapistirin.
(Resim13)

e Tek baca saci ile kurulum yaplyorsaniz, resim

14a’ da gdsterildigi gibi 4 vida boslugu olan
baca sacini davlumbaz Uzerinde bulunan
alt delik yuvarlarindan 4 vida ile sabitleyerek
kurulumu tamamlayin.

e Cift baca saci ile kurulum yapiyorsaniz, resim

14b’ de gosterildigi gibi 6nce 4 vida boslugu
olan baca sacini 4 vida ile Ust kisma gelecek
sekilde sabitleyin. Sonrasinda 2 adet vida
boslugu olan baca sacini sabitleyenen Ust
bacaya gegcirerek alt delik yuvarlarindan 2
vida ile sabitleyerek kurulumu tamamlayin.

2- Emilen havanln karbon
filtreden gecirilerek ic ortama
aktarilacagr - Karbon filtreli
kurulum
e Karbon filtreli kurulumda ortamdan
emilen hava; altiminyum filtreden gecip
kokulardan arindirilir. Karbon filtrelerden ve
hava yonlendiricisinden gegctikten sonra

bacanin yan ylzeyi Uzerindeki havalandirma

izgaralarindan ortama geri verilir. Karbon
filtreli kullanimda baca ¢ikis borular
kullaniimamaktadir.

e Kurulum icin resim 1-2 anlatimlan bacall
kurulum kismindaki ile aynidir.

Kurulum &lcii ve detaylari (Resim 3-4)

* UrlnUn ¢ift baca ile kurulum yapilabilecegi
Olculer resim 3b de gosteriimistir.
Karbon filtreli kurulum icin ek olarak hava
yonlendirme plastiginin takilacadi 2 adet
A parcalarnin 3d resminde gosterildigi
Olcllerde sabitlenmesi yapiimadir.

¢ Cift baca ile monte edecekseniz ocak Uzeri
gerekli bosluk mesafesiden mobilyaniza
kadar olan élgti 910-1138 mm aralidinda
olmalidrr. (Resim 4b)

Tek baca ile monte edecekseniz, ocak Uzeri
gerekli bosluk mesafesiden mobilyaniza
kadar olan 6lgt 748 mm olmalidir.

(Resim 3a-4a) Tek baca montaj icin
havalandirma deligi olan Ust bacayi kullanin
Karbon filtreli kurulum icin ek olarak hava
yonlendirme plastiginin takilacagi 2 adet

A parcalarinin 3¢ resminde gosterildigi
Olculerde sabitlenmesi yapilmadir.

Uriin sabitleme parcalarinin montaiji
(ReS|m 5-6-7a-7b)

Ooag|n|2| ortalayarak duvara dikey bir
eksen ¢izgisi gizin.

Ocaginizin Ust noktasindan 650 mm
Olcerek yatay bir referans cizgisi gizin.
(Resim 5)

Cizdiginiz referans noktasina Urdnle verilen
sablonu ortalayarak duvara yapistirin

ve sablonda bulunan delikleri kalem ile
isaretleyin. (Resim 6)

Mobilyanizin yada tavaninizin Ust kismindan
resim 6’da verilen 6lgllere gdre baca
sabitleme parcalar icin delikleri isaretleyin.
Davlumbaz sabitleme parcasini ve baca
sabitleme parcalarini resim 7a ve 7b’de
belirtildigi gibi duvara sabitleyin. Tek

bacall kullanim 7a, ¢ift bacali kullanm 7b
resminde belirtilmistir.

Hava yonlendirme plastiginin takilacagr A
parcalarini da resim 7a ve 7b’de gosterildigi
gibi duvara sabitleyin.

Davlumbazin yerine asiimasi,
hizalanmasi ve sabitlenmesi (Resim
8-9-10-11)

Davlumbazinizi duvara sabitlediginiz
davlumbaz sabitmeleme pargasina asin.
(Resim 8)

e Davlumbazini sabitleme parcasi Uzerinde

saga sola kaydirarak ocaginizi ortalayarak
sekilde hizalayin. (Resim 9)

e Davlumbazinin cam kapagdini agin ve resim

10’da gosterildigi gibi aliminyum filtreyi
clkarin.

Davlumbazinizi, cam kapagi agikken resim
11’de gosterildigi gibi daviumbaz sabitleme
parcasina sabitleyin.

Aluminyum filtreyi yerine takarak davlumbaz
cam kapagini kapatin.

Baca ¢ikis borusunun takilmasi
(Resim 12b)

Resim 12b’de gdsterildigi gibi baca
cikising, ters hava akisini engelleyen kapagdi
yerlestirin.

Hava ydnlendirme plastik parcayi, duvara
sabitlenen A parcalarina resim 12b’de
gosterildigi gibi takin.

Karbon filtreli kurulumda 150 mm

¢apinda davlumbaz havalandirma
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borusu kullaniimaldir. Bu boru Uriinle
birlikte veriimemekte olup temin etmeniz
gerekmektedir.

Ters hava akisini engelleyen kapak ile

hava yonlendirme plastigi arasina 150 mm
capinda dalumbaz havalandirma borusunu
takin.

Baca saclarinin sabitlenmesi (Resim

1

4a-14b)

Ters hava akisini engelleyen plastik ile
davlumbaz baca cikisi birlesimi etrafina
Urtinle birlikte verilen banti yapistinn.(Resim
13’de 150 mm ¢apinda olan daviumbaz
havalandirma borusu olan resim)

Tek baca saci ile kurulum yapiyorsaniz, resim
14a’ da gosterildigi gibi 4 vida boslugu olan
baca sacini davlumbaz Uzerinde bulunan

alt delik yuvarlarindan 4 vida ile sabitleyerek
kurulumu tamamlayin.

Cift baca saci ile kurulum yapiyorsaniz, resim
14b’ de gosterildigi gibi 6nce 4 vida boslugu
olan baca sacini 4 vida ile Ust kisma gelecek
sekilde sabitleyin. Sonrasinda 2 adet vida
boslugu olan baca sacini sabitleyenen Ust
bacaya gegirerek alt delik yuvarlarindan 2
vida ile sabitleyerek kurulumu tamamlayin.

Karbon filtrenin takiimasi

Karbon filtreleri takmak icin daviumbaz cam
kapagini acip alliminyum filtreyi cikardiktan
sonra resim 15°de géruldigu gibi karbon
filtrelerinin Gzerinde bulunan kulak yuvalarini
motor taslyicisinin Uzerindeki kulaklara
yerlestirin ve saat yontne déndurerek
yerine oturtun.

Aluminyum filtreyi yerine takip daviumbaz
cam kapagdini kapatarak kurulumu
tamamlayin.

Son kontrol

Davlumbazinizi ve lambasini kullanma
kilavuzda anlatildigi gibi calistirarak
kontroldnd yapin.

DA - Sikkerhedsinstruktioner

Produktet skal installeres af en kvalificeret
person i overensstemmelse med de
geeldende regler for at garantien skal veere
gyldig.. Producenten kan ikke holdes
ansvarlig for skader, der opstar som felge
af procedurer, der udferes af uautoriserede
personer, og som ogsa kan annullere
garantien.

Det er kundens ansvar at forberede

den placering, hvor produktet skal
placeres, og ogsa at have den elektriske
installation forberedt. Fer du ringer til det
autoriserede veerksted, skal du serge for, at
elinstallationen er passende. Hvis det ikke

er tilfeeldet, skal du ringe til en autoriseret
installater og blikkenslager for at f& de
nedvendige ting gjort.

e Reglerne, der er specificeret i lokale
standarder for elektriske installationer skal
folges under produktinstallationen.

e For installation af apparatet fiernes
alt materiale og dokumenter i den og
kontroller eventuelle skader pa apparatet.
Fa ikke apparatet installeret, hvis det er
beskadiget

e Produktet er tungt, vaer mindst to personer
til at baere produktet.

» Frakobl de elektriske forbindelser i
det omrade, der skal installeres for
installationen.

* Huvis man ikke installerer skruerne og
sikkerhedsudstyr i overensstermelse med
guiden, kan det forarsage elektrisk fare.

e Produktets dele kan have skarpe
overflader. Beer altid beskyttelseshandsker
under installation.

* Der kan veere en faldrisiko, hvis produktet
ikke er tilstreekkeligt fastgjort. Serg for at al
fastgerelse er pa plads.

* Emhaettens bredde skal veere mindst
tilsvarende bredden af dit komfur.

* Dimensionerne angivet i
installationsdiagrammerne er i mm.

e |uften, der skal blasses ud af din emhastte
ma ikke sendes ind i en skorsten, der
bruges til andre apparater, som braender
gas eller andre breendstoffer. (Gaelder ikke
for apparater, der sender luften tilbage i
rummet).

e | ovgivningen omkring fiernelse af luft skal
overholdes.

* Huvis fedtfiltrene ikke rengeres og
vedligeholdes regelmaessigt, og kulfilteret
ikke udskiftes nar det ikke holder laengere
(ca. 4 maneder) kan der muligvis opsta
brand.

Installation af apparatet
Denne installationsvejledning beskriver to
forskellige installationsmader, baseret pa
typen af reggasstuds. Du kan bestemme
den installationsmetode, der passer til dit
hus og overholde folgende installationstrin.
1- Installation med reggasstuds - den
indsugede luft sendes ud gennem en studs;
2- Installation med et kulfilter, hvor den
indsugede luft vil blive fert ind gennem et
kulfilter

Produktdimensioner og
sikkerhedsmal (figur 1-2)

e Vaer opmasrksom pa produktets



dimensioner Overvej dets egnethed til dine
mabler. (Figur 1)

e Hgjden mellem den nederste overflade
af din emheette og den overste overflade
af komfuret ma ikke vaere mindre end
650 mm for gaskomfurer, 500 mm for
elkomfurer. (Figur 2)

* P4 installationsbillederne er der en

demonstration om gaskomfuret som

eksempel, og sterrelsen, der skulle veere
over komfuret var vist som 650 mm. Hvis du

har et elkomfur, s& tag denne maling pa 500

mm som en reference.

Inspektion og forberedelse af

vaeggen til installationen
Vaeggen hvor apparatet skal installeres skal
veere i stand til at beere apparatet oprejst
og i en flad position.

e Der ma ikke veere vand- el- og
gastilslutninger pa vaeggen, hvor den skal
installeres og rundt om de huller, der skal
bores.

EIt|IsIutn|ng af apparatet
e Dette apparat har stremkabler med to
ledere og skal tilsluttes til lysnettet gennem
en kontakt med et gab pa mindst 3 mm
mellem de topolede kontaktterminaler.

Fa en korrekt eltilslutning installeret af en
elinstallater

e Afbryd apparatet fra eltilslutningen, inden
arbejdet pa elinstallationen pabegyndes.
Risiko for elektrisk stad.

¢ Produktet ma kun tilsluttes elnettet af en
autoriseret elinstallater. Vores firma kan ikke
holdes ansvarlig for skader, der kan opsta
som felge af manglende overholdelse af
disse instruktioner.

e |nstaller dit apparat pa en made, sa
eltilslutningen (stikkontakt, stik) er let
tilgeengelig efter installationen.

¢ Huvis dit produkt har et stik, s lav ikke
eltilslutning ved at afbryde stikket under
installationen. Tilslutninger foretaget ved at
afbryde ger garantien ugyldig og udger en
fare for brugerens sikkerhed.

1 Installatlon med
?t gasstuds - den indsugede

sendes ud gennem en

S uds;

Installatlonens dimensioner og

detaljer (figur 3a-3b-4a-4b)

* Dimensionerne for installation med dobbelt
stud vises pa figur 3b.

e Huvis du skal installere den med en dobbelt
skorsten, skal mélet fra det kreevede
mellemrum over komfuret ligge i intervallet
910-1138 mm. (billede 4b)

* Huvis du skal installere den med en enkelt
skorsten, skal méalet fra det kreevede
mellemrum over komfuret vaere pa 748

m. (Billede 3a-4a). For installation med
en skorsten, sa brug den everste skorsten
som har ventilationshul.

Installation af produktets

fastgarelsesdel (figur 5-6-7a-7b)

e Centrer komfuret og tegn en lodret akse-
linje pa veeggen.

e Tegn en vandret referencelinie med et mal pa
650 mm fra toppen af dit komfur. (Figur 5)

e Centrer den medfelgende skabelon til
referencepunktet, som du har tegnet,
saet den pé veeggen og marker hullerne i
skabelonen med en blyant. (Figur 6)

e Fratoppen af dine meabler eller loft, marker
hullerne til studsens fastgerelsesbeslag i
henhold til dimensionerne vist pa figur 6.

e Fastger fastgorelsesdelene til emhastten
og studs-fastgerelsesdelene til vaeggen,
som vist pa Figur 7a og 7b.. Brug af enkelt
studs er vist pa figur 7a, og dobbelt studs
i figur 7b. (Del A er beregnet til installation
med et kulfilter)

Ophaeng, justering og fastgorelse af

emhaetten (billede 8-9-10-11)

e Haeng din emhastte pa
emhaettefastgerelsesdelen, som du har sat
op pa vaeggen. (Figur 8)

e Juster dit komfur i en central position ved
at skyde emhastten til venstre og hejre pa
fastgerelsesdelen. (F|gur 9)

 Aben glasdeekslet p&d emhastten og fiern
aluminiumsfilteret, som vist figur 10.

e Fastgor din emhastte pa
fastgorelsesbeslaget med glasdaeskslet
abent som vist pa figur 11.

e Luk emheettens glasdeeksel efter
installation af aluminiumsfilter.

Installation af udblaesningsrer (figur 12a)

e Som vist pa figur 12a, placer daskslet,
som forhindrer tilbagegéende Iuftstrom til
skorstensudgangen.

e Hvis diameteren pé din udlgbsrer er 150
mm, s& monter studs-udgangsreret pa
deekslet.

e Hvis diameteren pé din udlgbsrer er 120
mm, s& monter studs-udgangsreret pa
deekslet efter placering af studsadapteren
péa deekslet.

e |soler samlingerne korrekt.

Fastgor skorstenspladerne (figur

13-14a-14b)

e Saet den medfelgende tape rundt om
plastdelens samling for at forhindre
tilbagelabende Iuft og emheettens
studsudgang (figur 13).
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e Hyvis du installerer apparatet med en enkelt
studsforlaengelse, som vist pé figur 14a,
sé& fuldfer installationen ved at fastgere
studsforlaengelsen, som har 4 skruehuller,
med 4 skruer gennem de nederste
hulcirkler pa emhastten.

e Hyvis du installerer apparatet med en
dobbelt studsforleengelse, som vist pa
figur 14ba, sa fuldfer installationen ved at
fastgere studsforlaengelsen, som har 4
skruehuller, med 4 skruer pa en méade, sa
den vil blive placeret pa den everste del.
Tilpas derefter studsforleengelsen, der har
2 skruehuller pa den faste gverste studs
og fuldfer installationen ved at fastgere
den med to skruer gennem de nederste
hulcirkler.

2- Installation med et kulfilter,

hvor den indsugede luft

vil blive ffrt ind gennem et

kulfilter

o | kulfilterinstallationen bliver luften, der
suges ind fra omgivelserne, sendt gennem
aluminiumsfilteret og renses for lugt. Efter
at veere blaest gennem kulfiltrene, bliver
det sendt tilbage til omgivelserne gennem
ventilationsristen pa reggasstudsens
sideoverflade. Udgangsreret til
reggasstudsen bruges ikke ved
kulfilterinstallationen.

* For installation geelder figur 1-2 med
forklaringer for installationen med studs.
Installationsdimensioner og detaljer

(blllede 3-4)

Dimensionerne for installation med
dobbelt stud vises pa figur 3b. Til
kulfilterinstallationen, skal de to stykker
A-dele, som luftventilen skal fastgeres til
sikres i dimensionerne vist pa figur 3d.

e Huvis du skal installere den med en dobbelt
skorsten, skal malet fra det krasvede
mellemrum over komfuret ligge i intervallet
910-1138 mm. (billede 4b)

* Huvis du skal installere den med en enkelt
skorsten, skal malet fra det kreevede
mellemrum over komfuret veere pa 748

m. (billede 3a-4a). For installation
med en skorsten, s& brug den everste
skorsten som har ventilationshulDesuden
skal de to A-dele til kulfilterinstallationen,
som luftventilen skal fastgeres til sikres i
dimensionerne vist pé figur 3c.

Installation af produktets

fastgorelsesdel (figur 5-6-7a-7b)

* Centrer komfuret og tegn en lodret akse-
linje pa vaeggen.

 Tegn en vandret referencelinje med et mal
pa 650 mm fra toppen af dit komfur. (Figur
5)

e Centrer den medfelgende skabelon til
referencepunktet, som du har tegnet,
seet den pa vaeggen og marker hullerne i
skabelonen med en blyant. (Figur 6)

* Fratoppen af dine mabler eller loft, marker
hullerne til studsens fastgerelsesbeslag i
henhold til dimensionerne vist pa figur 6.

» Fastgor fastgoerelsesdelene til emheetten
og studs-fastgerelsesdelene til veeggen,
som vist pa Figur 7a og 7b.. Brug af enkelt
studs er vist pa figur 7a, og dobbelt studs
i figur 7.

* Du skal sikre A-delene som luftventilen skal
fastgeres til veeggen, som vist pé figurerne
7aog 7b.

Ophaeng, justering og fastgorelse af

emhaetten (billede 8-9-10-11)

e Haeng din emhastte pa
emhaettefastgerelsesdelen, som du har sat
op pa vaeggen. (Figur 8)

e Juster dit komfur i en central position ved
at skyde emhastten til venstre og hejre pa
fastgerelsesdelen. (F|gur 9)

 Aben glasdeekslet pad emhastten og fiern
aluminiumsfilteret, som vist figur 10.

e Fastgor din emhastte pa
fastgorelsesbeslaget med glasdaekslet
abent som vist pa figur 11.

e Luk emhaettens glasdaeksel efter
installation af aluminiumsfilter.

Montering af udgangsreor til

skorstenen (flgur 12b)

e Som vist pé figur 12Db, placer deekslet,
som forhindrer tilbagegaende Iuftstrom til
studsudgangen.

e Fastger luftrersplastikdelen pa A-delene,
som er fastgjort til veeggen, som vist pa
figur 12b.

¢ For installation med et kulfilter, skal der
bruges et ventilationsrer til emhaetten med
en diameter pa 150 mm. Dette ror folger
ikke med produktet, og du ma selv skaffe
det.

» Fastger et emheette-ventilationsrer med en
diameter pa 150 mm mellem Iuftrersplasten
og daekslet, som forhindrer tilbagegaende
luftstrom.

Sikring af studsforleengelser (figur

14a-14b)

e Fastger tapen, som felger med apparatet
rundt om kombinationen af emhaesttens
studsudgang og plasten, som forhindrer
den tilbagegaende luftstrem. (Figur 13,
hvor billedet af et emhastteventilationsrer
med en diameter pa 150 mm vises)



e Hyvis du installerer apparatet med en enkelt
studsforlaengelse, som vist pé figur 14a,
sé& fuldfer installationen ved at fastgere
studsforlaengelsen, som har 4 skruehuller,
med 4 skruer gennem de nederste
hulcirkler pa emhastten.

e Hyvis du installerer apparatet med en
dobbelt studsforleengelse, som vist pa
figur 14ba, sa fuldfer installationen ved at
fastgere studsforlaengelsen, som har 4
skruehuller, med 4 skruer pa en méade, sa
den vil blive placeret pa den everste del.
Tilpas derefter studsforleengelsen, der har
2 skruehuller pa den faste gverste studs
og fuldfer installationen ved at fastgere
den med to skruer gennem de nederste
hulcirkler.

Installation af kulfilter

e For at installere kulffiltre, skal du efter
at have abnet emhasttens glasdaeksel,
placere sokkelhandtagene pa kulfilttrene pa
motorholderen, som vist pé billede 15, og
dreje dem med uret for at klikke dem pa
plads.

» Fuldfer installationen ved at montere
aluminiumsfilteret og lukke glasdaekslet pa
emheetten.

Afslutnings-kontrol

e Kontroller din emheette og lampe
ved at bruge den, som beskrevet i
pbrugsanvisningen.

FI - Turvallisuusohjeet

e Valtuutetun henkilén on asennettava
laite voimassa olevien maaraysten
mukaan, koska muutoin takuu voi
mitatoitya. Valmistajaa ei voi asettaa
vastuuseen vaurioista, jotka johtuvat
valtuuttamattomien henkildiden
suorittamista toimenpiteistd, joka voi myos
mitatoida takuun.

e Asiakkaan vastuulla on valmistella laitteen
asennuspaikka ja séhkdasennus. Varmista,
ettéd séhkdasennus on tehty oikein, ennen
kuin otat yhteytta valtuutettuun huoltoon.
Jos néin ei ole, ota yhteytta valtuutettuun
sahkbdasentajaan tarvittavien jarjestelyjen
suorittamiseksi.

¢ Paikallisissa séhkdasennusstandardeissa
madritettyjd sédantdja on noudatettava
tuotteen asennuksen aikana.

e Ennen laitteen asennusta, poista kaikki
siin& olevat materiaalit ja asiakirjat ja
tarkasta laite vaurioiden varalta. Ala asenna
laitetta, jos se on vaurioitunut.

e Tuote on raskas, vahintdan kahden
henkildn tulee kantaa sité.

¢ [rrota virtalitannat asennusalueelta, ennen
asennuksen aloittamista.

* Jos laitteen kiinnitysruuveja ja -varusteita ei
asenneta ohjeiden mukaan, voi se johtaa
sahkovaaraan.

* Tuotteen osissa voi olla teravia pintoja.
Kéayta aina suojakasineitd asennuksen
aikana.

» Tuote voi pudota, jos sita ei ole kiinnitetty
kunnolla. Varmista, etté kaikki kiinnikkeet
on Kiinnitetty kunnolla.

* Liesituulettimen on oltava vahintaan lieden
levyinen.

* Asennuskaaviossa esitetyt mitat ovat
mMMm:Ssé.

e [jesituulettimesta poistettavaa ilmaa ei tule
ohjata savupiippuun, jota kayttaa muut
kaasu- tai polttoainekayttdiset laitteessa.
(tama ei koske laitteita, jotka palauttavat
ilman huoneeseen).

e |Imanpoistoa koskevaa lainsdadantda on
noudatettava.

* Jos rasvasuodattimia ei puhdisteta ja
huolleta séanndllisesti ja hiilisuodatinta
vaihdeta sen kayttdajan paatyttya (n. 4
kuukautta), voi se johtaa tulipaloon.

Laitteen asennus

Asennusohjeessa on kuvattu kaksi

asennusmenetelmaa, savupiipputyypin

mukaan. Voit maarittdd asuntoon sopivan
asennusmenetelman ja noudattaa seuraavia
asennusvaiheita.

1- Asennus savupiipulla - ilma poistetaan

ulos savupiipun kautta;

2- Asennus hiilisuodattimella, jossa iima

kierratetaan sisatiloihin, sen lapaistya

hiilisuodattimen.

Tuotteen mitat ja varotoimenpiteet

(kuva 1-2)

e Huomioi tuotteen mitat. Huomioi sopivuus
kalusteisiin. (Kuva 1)

e Ftaisyyden liesituulettimen alapinnasta
lieden ylapintaan tulee olla véhintaén 650
mm kaasuliesille, 500 mm sahkoliesille.
(Kuva 2)

* Asennuskuvissa on kaytetty kaasulietta

esimerkkind, jolloin etéisyys lieteen on 650

mm. Jos kaytdssa on sahkoliesi, etaisyyden

tulee olla 500 mm.

Seinan tarkastus ja valmistelu

asennukseen

e Seinan, johon laite asennetaan, tulee
kestad laitteen paino, olla suora ja tasainen.

e Sein&ssa ja asennusreikien ymparila ei saa
olla vesi-, séhkd- tai kaasujohtoja.
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Laitteen sahkoékytkennat

Laitteessa on kaksiosainen virtakaapeli ja
se on liitettava verkkovirtaan virtakytkimen
kautta, jonka kaksisuuntaisten liittimien
valilla on vahintadn 3 mm. Séhkdkytkennat
tulee aina suorittaa valtuutetun
sahkdasentajan toimesta.

Kytke laite irti virransydtosta ennen
sahkdasennustoiden aloittamista.
Sahkoiskun vaara.

Laitteen saa liittd& virransyottoon

vain valtuutettu ja patevoitynyt

henkild. Valmistajaa ei voida pitaa
vastuussa vahingoista, jotka johtuvat
valtuuttamattoman henkildn suorittamista
toimenpiteista.

Asenna laite niin, ettd sahkalitanta
(pistorasia, seindpistorasia) on helposti
kaytettavissa asennuksen jalkeen.

Jos tuotteessa on pistoke, ala tee
sahkoaliitdntoja irrottamalla pistokkeen
asennuksen yhteydessa. Asennus
poistamalla pistokkeen johtaa tuotteen
takuun mitatointiin ja johtaa vaaratilanteisiin
kayttajalle.

1- Asennus savupiipulla - ilma
oistetaan ulos savupiipun
autta;

Asennusmitat ja tiedot (kuva 3a-3b-

4a-4b)

Tuotteen kiinnitysosien asennus (kuva

5-

Mitat asennukseen kaksoissavupiipulla on
esitetty kuvassa 3b.

Jos se asennetaan kaksoissavupiipulla,
tulee etaisyyden lieden ylaosasta
kalusteeseen olla valilla 910-1138 mm.
(Kuva 4b)

Jos se asennetaan yhdella savupiipulla,
tulee etéisyyden lieden ylaosasta
kalusteeseen olla 748 mm. (Kuva 3a-4a)
Kayta asennuksessa yhdellda savupiipulla
ylempéaa savupiippua tuuletusaukolla.

6-7a-7b)

Keskita liesi ja piirra pystyakselin viiva
seindan.

Piirra vaakaviiva 650 mm etéaisyydelle lieden
yldosasta. (Kuva 5)

Keskita tuotteen mukana toimitettu malli
piirrettyyn viitepisteeseen, kiinnité se
seindan ja merkitse reidt mallissa kynalla.
(Kuva 6)

Merkitse reidt savupiipun kiinnitysosille
kuvan 6 mittojen mukaan kalusteen
yldosasta tai katosta.

Kiinnita liesituulettimen kiinnitysosa

ja savupiipun kiinnitysosat seindan

kuvassa 7a ja 7b esitetylla tavalla. Yhden
savupiipun kayttd on esitetty kuvassa 7a,
ja kaksoissavupiipun kuvassa 7b. (Osa A in
tarkoitettu asennukseen hiilisuodattimella)

Liesituulettimen ripustus, kohdistus

ja Kiinnitys (Kuva 8-9-10-11)

¢ Ripusta liesituuletin sen kiinnitysosaan, joka
on Kiinnitetty seindan. (Kuva 8)

e Kohdista liesi keskelle tydntamalla
liesituuletinta vasemmalle tai oikealle
kiinnitysosassa. (Kuva 9)

e Avaa liesituulettimen lasikansi ja poista
alumiinisuodatin, kuten esitetty kuvassa 10.

e Kiinnit& liesituuletin kiinnitysosaan lasikansi
avattuna, kuten esitetty kuvassa 11.

e Sulie lasikansi alumiinisuodattimen
asennuksen jalkeen.

Poistoputkien asennus (Kuva 12a)

e Aseta kansi joka estaa kaanteisen
iimavirtauksen savupiipun poistoon, kuten
esitetty kuvassa 12a.

e Jos savupiipun litantdputken halkaisija on
150 mm, asenna se kanteen.

e Jos savupiipun litdntdputken halkaisija on
120 mm, asenna litantaputki sen jalkeen,
kun savupiipun litdntasovitin on asennettu
kanteen.

e FEristd litokset kunnolla.

Savupiipun levyjen kiinnitys (Kuva 13

-14a-14b)

e Kiinnita tuotteen mukana toimitettu teippi
muoviosan litoksen ympaérille estadksesi
ilman vastavirtauksen ja liesituulettimen
savupiipun 1ahtdon (kuva 13).

e Jos laite asennetaan yhdella savupiipun
jatkeella, kuten esitetty kuvassa 14a,
vimeistele asennus kiinnittamalla
savupiipun jatke, jossa on 4 ruuvinreikaa 4
ruuvilla liesituulettimessa olevien alempien
reikien kautta.

e Jos laite asennetaan yhdella
kaksoissavupiipun jatkeella, kuten esitetty
kuvassa 14b, kiinnita savupiipun jatke,
jossa on 4 ruuvinreikaa 4 ruuvilla niin,
etta se sijoitetaan ylaosaan. Kiinnita
taman jalkeen savupiipun jatke, jossa on
2 ruuvinreikaa, kiinnitettyyn ylempaan
savupiippuun ja vimeistele asennus
kiinnittamalla se 2 ruuvilla alempien
ruuvinreikien kautta.

2- Asennus hiilisuodattimella,

jossa ilma kierratetaan _

sisatiloihin, sen lapaistya

hiilisuodattimen.

¢ Jos hiilisuodatin on asennettu,
ymparistosta imetty ilma kulkee



alumiinisuodattimen 1api ja puhdistetaan
hajuista. Kun se on kulkenut
hillisuodattimien ja ilmanohjaimen 1api,

se palautetaan ymparistdon savuhormin
sivupinnailla olevien tuuletusritildiden
kautta. Savuhormin poistoputkia ei kayteta
hiilisuodatinasennuksessa.

* Asennuksessa, kuvan 1-2 kuvaukset
koskevat asennusta savupiipulla.

Asennusmitat ja -tiedot (Kuva 3-4)

¢ Mitat asennukseen kaksoissavupiipulla
on esitetty kuvassa 3b. Hillisuodattimen
asennuksessa, 2 osan A kappaletta, johon
ilmanohjain kiinnitetdan, on kiinnitettava
kuvassa 3d esitettyihin mittoihin.

* Jos se asennetaan kaksoissavupiipulla,
tulee etéisyyden lieden ylaosasta
kalusteeseen olla valilla 910-1138 mm.
(Kuva 4b)

¢ Jos se asennetaan yhdella savupiipulla,
tulee etaisyyden lieden ylaosasta
kalusteeseen olla 748 mm. (Kuva 3a-4a)
Kayta asennuksessa yhdella savupiipulla
ylempéaa savupiippua tuuletusaukolla.
Hiilisuodattimen asennuksen lisaksi, 2
osan A kappaletta, johon iimanohjain
kiinnitetdan, on kiinnitettava kuvassa 3d
esitettyihin mittoihin.

Tuotteen kiinnitysosien asennus (kuva

5 6-7a-7b)

Keskit liesi ja piirra pystyakselin viiva
seinaan.

* Piirrd vaakaviiva 650 mm etaisyydelle lieden
yldosasta. (Kuva 5)

» Keskita tuotteen mukana toimitettu malli
piirrettyyn viitepisteeseen, kiinnité se
seindan ja merkitse reiat mallissa kynalla.
(Kuva 6)

* Merkitse reiat savupiipun kiinnitysosille
kuvan 6 mittojen mukaan kalusteen
yldosasta tai katosta.

¢ Kiinnita liesituulettimen kiinnitysosa
ja savupiipun kiinnitysosat seindan
kuvassa 7a ja 7b esitetylla tavalla. Yhden
savupiipun kayttd on esitetty kuvassa 73, ja
kaksoissavupiipun kuvassa 7b.

¢ Kiinnitd osat A, joihin ilmanohjain
kiinnitetaan, seindan, kuten esitetty kuvissa
T7aja7b.

Liesituulettimen ripustus, kohdistus

ja kiinnitys (Kuva 8-9-10-11)

e Ripusta liesituuletin sen kiinnitysosaan, joka
on kiinnitetty seinaan. (Kuva 8)

e Kohdista liesi keskelle tydntamalla
liesituuletinta vasemmalle tai oikealle
kiinnitysosassa. (Kuva 9)

e Avaa liesituulettimen lasikansi ja poista

alumiinisuodatin, kuten esitetty kuvassa 10.

e Kiinnita liesituuletin kiinnitysosaan lasikansi

avattuna, kuten esitetty kuvassa 11.

e Suljie lasikansi alumiinisuodattimen

asennuksen jalkeen.

Savupiipun poistoputken asennus
(kuva 12b)

e Aseta kansi joka estaa kaanteisen
iimavirtauksen savupiipun poistoon, kuten
esitetty kuvassa 12b.

Kiinnita iimanohjaimen muoviosa A-osiin,
jotka on kiinnitetty seindan, kuten esitetty
kuvassa 12b.

Asennuksessa hiilisuodattimella tulee
liesituulettimen putkea 150 mm halkaisijalla
kayttaa. Putkea ei toimiteta tuotteen
mukana, vaan se on hankittava itse.
Kiinnit& liesituulettimen putki 150 mm
halkaisijalla ilmanohjaimen muoviosan

ja kannen valiin, joka estaa ilman
vastavirtauksen.

Savupiipun jatkeiden kiinnitys (kuva
14a-14b)
e Kiinnita tuotteen mukana toimitettu teippi

liesituulettimen savupiipun poiston ja
muoviosan yhdistelman ymparille, iiman
vastavirtauksen estamiseksi. (Kuva

13, jossa on esitetty liesituulettimen
iimanvaihtoputki 150 mm halkaisijalla)
Jos laite asennetaan yhdella savupiipun
jatkeella, kuten esitetty kuvassa 14a,
vimeistele asennus kiinnittamalla
savupiipun jatke, jossa on 4 ruuvinreikda 4
ruuvilla liesituulettimessa olevien alempien
reikien kautta.

Jos laite asennetaan yhdella
kaksoissavupiipun jatkeella, kuten esitetty
kuvassa 14b, kiinnita savupiipun jatke,
jossa on 4 ruuvinreikaa 4 ruuvilla niin,

etté se sijoitetaan yldosaan. Kiinnita
taman jalkeen savupiipun jatke, jossa on
2 ruuvinreikd4, Kiinnitettyyn ylempaan
savupiippuun ja vimeistele asennus
kiinnittamalla se 2 ruuvilla alempien
ruuvinreikien kautta.

Hiilisuodattimen asennus
e Hiilisuodattimien asentamiseksi,

kun liesituulettimen lasikansi on

avattu ja alumiinisuodatin poistettu,

aseta korvaketapit hiilisuodattimissa
moottorikannattimen korvakkeisiin kuvassa
15 esitetylla tavalla ja kiinnité ne kiertamalla
mydtapaivaan.

Viimeistele asennus asentamalla
alumiinisuodattimen ja sulkemalla

liesituulettimen lasikansi.
23
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Lopullinen tarkistus
* Tarkasta liesituuletin ja valo k&yttdohjeessa
kuvatulla tavalla.

NO Sikkerhetsinstruksjoner

Apparatet skal installeres av en kvalifisert
person i samsvar med gjeldende forskrifter
for & holde garantien gyldig. Produsenten
skal ikke holdes ansvarlig for skader

som oppstar fra prosedyrer som utfores
av uautoriserte personer, som ogsa vil
ugyldiggjere garantien.

e Det er kundens ansvar & forberede stedet
der apparatet skal plasseres, og ogsa
klargjore den elektriske installasjonen. For
du ringer det autoriserte serviceverkstedet,
mé& du kontrollere at den elektriske
installasjonen er egnet. Hvis det ikke er det,
ringer du en kvalifisert elektriker og monter
for & f& de nadvendige forberedelser gjort.

e Reglene spesifisert i lokale standarder
for elektrisk installasjon skal felges under
produktinstallasjonen.

e For du installerer apparatet, fiern alle
materialer og dokumenter i det og
kontroller for skader pa apparatet. lkke
installer det hvis apparatet er skadet.

e Produktet er tungt, beer produktet med
minst to personer.

» Koble fra elektriske tilkoblinger i
installasjonsomrédet for du starter
installasjonen.

¢ Unnlatelse av & installere skruene og
sikringsutstyret i samsvar med veiledningen
kan forarsake elektrisk fare.

* Produktets deler kan ha skarpe overflater.
Bruk vernehansker under installasjon.

* Det kan veere fare for fall dersom produktet
ikke festet godt nok. Pass pa at alle fester
er godt festet.

* Ventilatorens bredde ber veere minst lik
bredden pa komfyrtoppen din.

* Dimensjonene gitt i installasjonsskjemaene
erimm.

e | uften som skal trekkes ut fra ventilatoren
bor ikke overfares til en skorstein som
brukes av andre apparater som brenner
gass eller annet brensel. (gjelder ikke for
apparater som slipper Iuft tilbake i rommet).

e |owverket vedrerende evakuering av luft
skal felges.

» Huvis oljefiltrene ikke rengjeres og
vedlikeholdes regelmessig og kullfilteret
ikke skiftes nar levetiden er over (omtrent 4
maneder), kan det oppsta brann.

Installasjon av apparatet

Denne installasjonshandboken beskriver

to forskjellige installasjonsmaéter basert

pa roykkanaltypen. Du kan bestemme

installasjonsmetoden som passer for huset

ditt og observere felgende installasjonstrinn.

- Installasjon med regykkanal - den aspirerte
luften overfores utenders giennom en
roykkanal;

2- Installasjon med et kullfilter hvor aspirert

luft vil bli overfert innenders ved & passere

giennom et kullfilter

Produktdimensjoner og sikkerhetsmal

(flgur1 -2)

e \aer oppmerksom pa produktdimensjoner.
Vurder dens egnethet med mablene dine.
(Figur 1)

e Hgyden mellom den nedre overflaten av
ventilatoren og den ovre overflaten av
komfurtoppen ber ikke veere mindre
enn 650 mm for gassplater, 500 mm for
elektriske komfyrtopper. (Figur 2)

*P4 installasjonsbildene ble det laget en

demonstrasjon pé gasskomfyren som

eksempel, og sterrelsen som ma stéa igjen pa
komfyrtoppen ble vist & veere 650 mm. Hvis
du har en elektrisk komfyr, kan du ta dette
maélet som 500 mm som referanse.

Inspeksjon og klargjering av veggen

for installasjon

e \leggen som apparatet skal installeres
pa, skal veere i stand til & baere apparatet,
oppreist og i flat stilling.

¢ Det ma ikke vasre vann-, stram- og
gasskoblinger pé veggen som skal
monteres og rundt hullene som skal bores.

Elektrisk tilkobling av apparatet

e Dette apparatet har tomerkede stromkabler
og ma kobles til stremnettet giennom en
elektrisk bryter med en avstand pa minst 3
mm mellom de bipolare kontaktklemmene.
Fa de elektriske tilkoblingene utfort av en
kvalifisert elektriker.

e Koble apparatet fra den elektriske
tilkoblingen feor du begynner & arbeide
med den elektriske installasjonen. Fare for
elektrisk stot.

e Apparatet kan bare kobles til stromnettet
av en autorisert og kvalifisert person.
Produsenten skal ikke holdes ansvarlig
for skader som kan oppsta som felge av
operasjoner utfert av uvedkommende.

e |nstaller apparatet slik at den elektriske
tilkoblingen (stremuttak, stopsel) lett kan
nas etter installasjon.



1- Installasjon med riykkanal

overfires utendrrs gjennom
en riykkanal;

In
(fi

In
(fi

Henge, justere og feste ventilatoren

(fi

Hvis produktet har stepsel, ma du

ikke foreta elektriske tilkoblinger ved &
koble fra stopselet under installasjonen.
Tilkoblinger som gjeres ved & kutte av gjer
produktgarantien ugyldig og kan sette
brukerens sikkerthet i fare.

den _aspirerte luften

stallasjonsdimensjoner og detaljer
gur 3a-3b-4a-4b)

Malene for installasjon med dobbel
roykkanal er vist i figur 3b.

Huvis installasjonen skal utfores som

en dobbel skorstein, skal lengden

fra nedvendig klaringsavstand over
komfyrtoppen til mablene dine veere i
omrédet 910-1138 mm. (Figur 4b)

Huvis installasjonen skal utfares som

en enkelt skorstein, skal lengden

fra nedvendig klaringsavstand over
komfyrtoppen til mablene dine veere 748
mm. (Figur 3a-4a) For installasjon med én
roykkanal, bruk den evre roykkanalen med
et ventilasjonshull.

stallasjon av produktfestedeler

gur 5-6-7a-7b)

Sentrer komfyrtoppen og tegn en vertikal
akselinje pa veggen.

Tegn en horisontal referanselinje som maler
650 mm fra toppen av komfyrtoppen.
(Figur 5)

Sentrer den medfelgende malen pa
referansepunktet du har tegnet, lim den pa
veggen og merk hullene i malen med en
blyant. (Figur 6)

Fra toppen av mablene eller taket merker
du hullene for raykkanalens festedeler i
henhold til malene vist i figur 6.

Fest ventilatorens festedel og roykkanalets
festedeler til veggen som vist pa figur 7a
og 7b. Bruk av enkeltkanal er vist i figur 7a,
og bruk av dobbeltkanal i figur 7b. (Del A er
beregnet for installasjon med kaulffilter)

gur 8-9-10-11)

Heng ventilatoren pa ventilatoren festedel
som du har festet til veggen. (Figur 8)
Juster komfyrtoppen i en sentral posisjon
ved & skyve ventilatoren til heyre og venstre
pé festedelen. (Figur 9)

Apne glassdekselet pa ventilatoren og fiern
aluminiumsfilteret som vist pa figur 10.

Fest ventilatoren pé ventilatorens festedel med

glassdekselet apent som vist pa figur 11.

e |Lukk ventilatorens glassdeksel etter at
aluminiumsfilteret er installert.

Installere roykanalens utlepsrer (figur 12a)

e Plasser dekselet som hindrer reversert
luftstrem til skorsteinsutlepet som vist pa
figur 12a.

e Hvis diameteren pé reykkanalens utlapsrer
er 150 mm, monterer du reykkanalen pa
dekselet.

e Hvis diameteren pa oykkanalens utlgpsrort
er 120 mm, monterer du roykkanalen etter
at du har plassert tilkoblingsadapteren pa
dekselet.

e |soler skjotene riktig.

Feste skorsteinsplatene (figur

13-14a-14b)

e Fest teipen som folger med produktet
rundt skjoten til plastdelen og forhindrer
omvendt luftstrem og ventilaturens
roykkanalutlep (Figur 13).

e Hvis du installerer apparatet med en
enkelt roykkanalforlengelse, som vist
i figur 14a, fullfer installasjonen ved &
feste roykkanalforlengelse, som har 4
skruehull, med 4 skruer giennom de
nedre hullsirklene som er tilgiengelige pa
ventilatoren.

e Hvis du installerer apparatet med en
dobbel roykkanalforlengelse, som vist i
figur 14b, fester du reykkanalforlengelsen,
som har 4 skruehull, ferst med 4 skruer slik
at den plasseres pa den ovre delen. Etter
det, monterer du reykkanalforlengelsen,
som har 2 skruehull, pa den festede ovre
roykkanalen og fullferer installasjonen ved
a feste den med 2 skruer giennom nedre
hullsirkler.

2- Installasjon med et kullfilter
hvor aspirert luft vil bli overfirt
innendrrs ved | passere
gjennom et kullfilter

| kullfilterinstallasjonen passerer luften
som suges fra omgivelsene giennom
aluminiumsfilteret og renses for lukt. Etter
4 ha passert kullfiltrene og Iuftaviederen,
tilferes den tilbake til omgivelsene gjennom
ventilasjonsgitteret pa sideflaten av
roykkanalet. Raykkanalutlepsrer brukes
ikke ved installasjon av kullfilter.

 For installasjon gjelder forklaringene i figur
1-2 for installasjonen med roykkanal.

Installasjonsdimensjoner og detaljer

(figur 3-4)

» Malene for installasjon med dobbel
roykkanal er vist i figur 3b. For installasjon
av kullfilter mé& de 2 delene av A-delene
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som luftdeflektoren skal festes til, festes i
dimensjonene vist i figur 3d.

* Huvis installasjonen skal utferes som
en dobbel skorstein, skal lengden
fra nedvendig klaringsavstand over
komfyrtoppen til mablene dine veere i
omradet 910-1138 mm. (Figur 4b)

* Huvis installasjonen skal utferes som
en enkelt skorstein, skal lengden
fra nedvendig klaringsavstand over
komfyrtoppen til mablene dine veere 748
mm. (Figur 3a-4a) For installasjon med én
roykkanal, bruk den ovre roykkanalen med
et ventilasjonshull | tillegg til installasjon av
kullfilter, m& de 2 delene av A-delene som
luftdeflektoren skal festes til, festes i malene
vist i figur 3c.

Installasjon av produktfestedeler

(flgur 5-6-7a-7b)

Sentrer komfyrtoppen 0g tegn en vertikal
akselinje pa veggen.

¢ Tegn en horisontal referanselinje som maler
650 mm fra toppen av komfyrtoppen.
(Figur 5)

 Sentrer den medfglgende malen pa
referansepunktet du har tegnet, lim den pa
veggen og merk hullene i malen med en
blyant. (Figur 6)

¢ Fra toppen av mablene eller taket merker
du hullene for raykkanalens festedeler i
henhold til malene vist i figur 6.

» Fest ventilatorens festedel og roykkanalets
festedeler til veggen som vist pa figur 7a og
7b. Bruk av enkeltkanal er vist i figur 7a, og
bruk av dobbeltkanal i figur 7b.

* Fest A-delene som luftdeflektoren skal
festes til veggen som vist i figurene 7a og
7b

Henge, justere og feste ventilatoren

(flgur8 -9-10-11)
¢ Heng ventilatoren pa ventilatoren festedel
som du har festet til veggen. (Figur 8)

° Juster komfyrtoppen i en sentral posisjon
ved a skyve ventilatoren til heyre og venstre
pé festedelen. (Figur 9)

e Apne glassdekselet pa vennlatoren og fiern
aluminiumsfilteret som vist pa figur 10.

e Fest ventilatoren péa ventilatorens festedel
med glassdekselet dpent som vist pa figur
11.

e | ukk ventilatorens glassdeksel etter at
aluminiumsfilteret er installert.

Montering av skorsteinens utlgpsror

(Figur 12b)

® Plasser dekselet som hindrer reversert
luftstrem til roykkanalens utlopsrer som vist
pa figur 12b.

e Fest den luftferende plastdelen pa
A-delene, som er festet p& veggen, som
vist i figur 12b.

* For installasjon med kullfilter skal det
benyttes ventilatorventilasjonsrer med en
diameter pa 150 mm. Dette reret folger
ikke med produktet. Du mé skaffe det selv.

» Fest et ventilatorventilasjonsrer med
en diameter pa 150 mm mellom
luftferingsplasten og dekselet som hindrer
omvendt luftstream.

Sikring av raykkanalforlengelsene

(Flgur 14a-14b)

Fest teipen som folger med apparatet
rundt kombinasjonen av ventilatorens
roykkanalutlep og plasten som hindrer
omvendt luftstrem. (Figur 13, hvor bildet av
et ventilatorventilasjonsrer med en diameter
pa 150 mm er vist)

e Hvis du installerer apparatet med en
enkelt reykkanalforlengelse, som vist
i figur 144, fullfer installasjonen ved &
feste roykkanalforlengelse, som har 4
skruehull, med 4 skruer giennom de
nedre hullsirklene som er tilgiengelige pa
ventilatoren.

e Hvis du installerer apparatet med en
dobbel roykkanalforlengelse, som vist i
figur 14b, fester du reykkanalforlengelsen,
som har 4 skruehull, farst med 4 skruer slik
at den plasseres pa den ovre delen. Etter
det, monterer du reykkanalforlengelsen,
som har 2 skruehull, pa den festede ovre
roykkanalen og fullferer installasjonen ved
a feste den med 2 skruer giennom nedre
hullsirkler.

Installasjon av kullfilter

e For a installere kullffiltre plasserer du
blokkene pa karbonfiltrene inn i knastene
pé motorholderen som vist pé bilde
15, etter & ha dpnet glassdekselet pa
ventilatoren og fiernet aluminiumsfilteret, og
dreier dem med klokken for & smekke dem
pa plass.

¢ Fulifer installasjonen ved & montere
aluminiumsfilteret og lukke glassdekselet
pé ventilatoren.

Sluttkontroll

e Kontroller ventilatoren og lampen
ved a betjene den som beskrevet i
brukerhandboken.

SV - Sékerhetsinstruktioner

e For att garantin ska gélla, maste produkten
installeras av en kvalificerad person i
enlighet med géllande bestdmmelser.
Tillverkaren ansvarar inte for eventuella



skador till foljd av férfaranden som utférs
av obehdriga personer som ocksa kan
upphéava garantin.

e Det &r kundens ansvar att preparera
enhetens installationsplats och att
elinstallationerna ar utférda. Kontrollera
innan du kontaktar auktoriserad service,
att elinstallationen ar lamplig. Om sa inte ar
fallet, kontakta kvalificerad elektriker for att
installera det.

e De reglernai de lokala
elinstallationsstandarden ska efterféljas
under produktens installation.

e |nnan produkten installeras, ta bort
all material och dokument ur den och
kontrollera om den ar skadad. Installera
inte enheten, om den ar skadad.

e Produkten &r tung, bér produkten med
minst tva personer.

* Koppla bort elektriska anslutningar i
det omrade som ska installeras fore
installationen.

e Om skruvar och fastanordningar inte
installeras enligt bruksanvisningen, kan det
resultera i elfara.

¢ Det kan finnas vassa ytor i produktens
delar. Anvand skyddshandskar under
installation.

e Om produkten inte fasts ordentligt, kan
den falla ner. Se till att alla fasten ar fasta
ordentligt.

» Flaktkapans bredd ska vara minst samma
som héllens bredd.

e Maétten som anges i
installationsdiagrammen ar i mm.

e | uften som sugs ut av produkten ska inte
féras ut i rokkanal, som anvands av andra

apparater, som anvander gas- eller bransle.

(detta géller inte enheter, som returnerar
luften tillbaka i rummet).

e Bestammelser angéende franluft méaste
foljas.

e Om fettfiltren inte rengdrs och underhalls
regelbundet eller koffiltren inte byts efter
deras drifttid tar slut (ca. 4 manader), kan
det orsaka brand.

Enhetens installation

| dessa installationsinstruktioner beskrivs

tva olika sétt installation beroende

pé rokkanalens typ. Du kan avgora

installationsmetod fér din bostad och folja

foljande installationssteg.

1- Installation med rokkanal - luften fors

utomhus genom rokkanal;

2- Installation med koffilter, dar luften fors

inomhus efter att den passerat genom

koffiltret

Produktmatt och sakerhetsatgarder
(bild 1-2)

Observera produktmatten. Observera
lamplighet med mdblerna. (Bild 1)
Avstandet mellan spisképans nedre yta och
héallens dvre yta ska vara minst 650 mm
for gashallar, 500 mm fér elhallar. (Bild 2)

* | installationsbilderna har gashall anvants
som exempel, och da &r avstandet till hallen
650 mm. Om elhall anvands, ska méattet 500
mm anvandas.

Inspektion och preparation av vaggen
for installation.

VAaggen dar produkten ska installeras ska
kunna béara produktens vikt, vara vagrat
och jamn.

Det fér inte finnas vatten-, el- eller
gasledningar i installationsvaggen eller runt
borrhalen.

Enhetens elinstallationer

Tillverkad med stromkabel med
2-ledningar, denna apparat maste
anslutas i elnatet med en brytare med
minst 3 mm avstand mellan de bipolara
kontaktledningarna. Ha elinstallationen
gjord av en behorig elektriker.

Koppla ur enheten fran elanslutningen,
innan arbeten utfors pa elinstallationen.
Risk for elchock.

Enheten far endast anslutas till elnétet av
en auktoriserad och kvalificerad person.
Tillverkaren skall inte hallas ansvarigt for
eventuella skador som kan uppsta till folid
av att en icke auktoriserad person utfort
installationen.

Installera apparaten s8, att
strdmanslutningen (elkontakt, uttag) kan
néas l&tt efter installationen.

Om produkten ar utrustad med kontakt,
gor inga elanslutningar genom att ta bort
kontakten under installationen. Anslutningar
som utférs genom att kontakten klipps bort
annullerar garantin och kan vara farlig for
anvandaren.

1- Installation med rokkanal
- luften fors utomhus genom
rokkanal;

Installationsmatt och detaljer (bild
3a-3b-4a-4b)

Matt for installation med dubbla rokkanaler
visas i bild 3b.

Om installationen sker med dubbel rékkanal,
ska avstandet ovanfor héllen till mdbeln vara
mellan 910-1138 mm. (Bild 4b)

Om installationen sker med enkel rokkanal,
ska avstandet ovanfor hallen till moébeln
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vara mellan 748 mm. (Bild 3a-4a) Vid
installation med en enkel rokkanal, anvand
Ovre rokkanalen med ventilationshal.

Installation av produktens
fastnlngsdelar (bild 5-6-7a-7b)

Centrera hallen och rita en vertikal axellinje
i vaggen.

Rita en horisontell referenslinje pa 650 mm
avstand fran héllens ovre del. (Bild 5)
Centrera mallen son kom med produkten
med referenspunkten som ritats, fast den
pa vaggen och markera hélen i mallen med
penna. (Bild 6)

Markera halen for rokkanalens
fastningsdelar enligt métten i bild 6 fran
mobelns Gvre del eller taket

Féast flaktképans fastningsdel och
rokkanalens fastningsdelar i vaggen sésom
visats i bild 7a och 7b. Anvandning av
enkel rokkanal har visats i bild 7a, och
dubbelrékkanal i bild 7b. (Delen A ar
amnad att installeras med koffilter)

Upphangning, riktning och fastning
av fIaktkapan (b||d 8-9-10-11)

e Hang ﬂaktkapan i fastningsdelarna som du
har fast i vaggen. (Bild 8)

Centrera hallen genom att dra flaktkapan till
hoger eller vanster pa fastena. (Bild 9)
Oppna flaktképans glasskydd och ta bort
aluminiumfiltret sdsom visats i Bild 10.

Fast flaktkapan i dess fastningsdelar med
glasskyddet dppet, sdsom visats i bild 11.
Sténg glasskyddet nar aluminiumfiltret har
installerats.

Installering av rékkanalens utloppsror
(b||d 12a)

Placera skyddet som férhindrar motsatt
luftstrém i skorstenens utlopp, sdsom
visats i bild 12a.

Om skorstenens anslutningsrorets diameter
ar 150 mm, placera skorstenens utloppsror
pa skyddet.

Om skorstenens anslutningsrorets diameter
ar 120 mm, placera skorstenens utloppsror
, efter att skorstenens anslutningsadapter
installerats pa skyddet.

Isolera anslutningarna ordentligt.

Fastning av skorstenens skivor (bild
13-14a-14b)

Fast tejpen som medfdlit med produkten
runt plastdelens fog, vilket forhindrar
motsatt luftstrdom och flaktkapans rokutlopp
(bild 13).

Om apparaten installeras med enkel
skorsten, sdsom visats i bild 14a,

slutfér installationen genom att fasta
skorstenens forlangning, som har 4

skruvhal, med 4 skruvar genom det nedre
skruvéppningarna i flaktkapan.

Om apparaten installeras med dubbel
skorstensforlangning, sdsom visats i bild
14a, fast skorstenens férlangning, som har
4 skruvhal forst med 4 skruvar sa, att den
placeras i den dvre delen. Placera efter
det skorstensférlangningen, som har 2
skruvhal, pa den fixerade Gvre skorstenen
och slutfor installationen genom att fasta
den med 2 skruvar genom de nedre halen.

2- Installation med kolfilter,
dar luften fors inomhus efter
att den Passerat genom
kolflltre

Om koffiltret installeras, passerar luften
som dras frdn omgivningen genom en
aluminiumfilter och renas fran lukter. Efter
att ha passerat kolfiltren och Iuftavledaren,
matas den tillbaka i omgivningen genom
ventilationsgrillen, pé rokkanalens sida.
Rokutloppsréren anvands inte, om kolfiltret
har installerats.

Fors installation, berdr beskrivningarna i
bild 1-2 installation med rokkanal.

Inst)allationsmétt och detaljer (Bild
3-4

Matt for installation med dubbla rokkanaler
visas i bild 3b. For installation av koffiltret
ska 2 stycken av A-delar, som luftavvisaren
ska fastas i, fastas i matt som visas i bild
3d.

Om installationen sker med dubbel
rokkanal, ska avstandet ovanfor hallen till
mobeln vara mellan 910-1138 mm. (Bild
4b)

Om installationen sker med enkel rokkanal,
ska avstandet ovanfor hallen till moébeln
vara mellan 748 mm. (Bild 3a-4a) Vid
installation med en enkel rokkanal, anvand
ovre ropkkanalen med ventilationshal.
Dessutom ska fér installation av kolfiltret 2
stycken av A-delar, som luftavvisaren ska
fastas i, fastas i matt som visas i bild 3c.

Installation av produktens
fastningsdelar (bild 5-6-7a-7b)

Centrera hallen och rita en vertikal axellinje
i vaggen.

Rita en horisontell referenslinje pa 650 mm
avstand fran hallens 6vre del. (Bild 5)
Centrera mallen son kom med produkten
med referenspunkten som ritats, fast den
pa vaggen och markera héalen i mallen med
penna. (Bild 6)

Markera halen for rokkanalens
fastningsdelar enligt méatten i bild 6 fran
mobelns évre del eller taket



 Fast flaktképans fastningsdel och
rokkanalens fastningsdelar i vaggen sadsom
visats i bild 7a och 7b. Anvandning av
enkel rokkanal har visats i bild 7a, och
dubbelrékkanal i bild 7b.

* Fast A-delarna son luftaavisaren ska fastas
i vaggen, sdsom visas i bilden 7a och 7b.

Upphangning, riktning och fastning

av flaktkapan (bild 8-9-10-11)

e Hang ﬂaktkapan i fastningsdelarna som du
har fast i vaggen. (Bild 8)

e Centrera héllen genom att dra flaktkapan till
hoger eller vanster pa fastena. (Bild 9)

e Oppna flaktkapans glasskydd och ta bort
aluminiumfiltret sdsom visats i Bild 10.

o Fast flaktkapan i dess fastningsdelar med
glasskyddet Oppet, sdsom visats i bild 11.

e Stang glasskyddet nar aluminiumfiltret har
installerats.

Installation av skorstenens utloppsror

(blld 12b)

e Placera skyddet som foérhindrar motsatt
luftstrém i skorstenens utlopp, sdsom
visats i bild 12b.

e Fast luftavvisarens plastdel i A-delarna,
som ar fasta i vaggen, sdsom visas i bilden
12b.

e Anvand vid installation av kolfiltret
flaktkapans ventilationsror med 150
mm diameter. Rdret levereras inte med
produkten, utan anvandaren maste skaffa
den.

o Fast flaktkdpans ventilationsror med
diametern 150 mm mellan luftavvisarens
plastdel och skyddet, som foérhindrar
motsatt luftstrém.

Fastning av skorstenens férldngning

(bild 14a-14b)

e Fast tejpen som medfdljit med produkten
runt flaktképans skorstensutlopp
och plastdel, som férhindrar motsatt
luftstrom. (Bild 13, dar visas flaktkapans
ventilationsrér med 150 mm diameter)

e Om apparaten installeras med enkel
skorsten, sasom visats i bild 14a,
slutfér installationen genom att fasta
skorstenens férlangning, som har 4
skruvhél, med 4 skruvar genom det nedre
skruvoppningarna i flaktkapan.

e Om apparaten installeras med dubbel
skorstensforlangning, sdsom visats i bild
144, fast skorstenens forlangning, som har
4 skruvhél férst med 4 skruvar sa, att den
placeras i den 6vre delen. Placera efter
det skorstensférlangningen, som har 2
skruvhal, pa den fixerade Gvre skorstenen
och slutfor installationen genom att fasta
den med 2 skruvar genom de nedre halen.

Installation av kolfilter

e FOr att installera kolffiltren efter att kdpans
glaslock har dppnats och aluminiumfiltret
tagits bort, placera fasttapparna pa
kolffiltren i motorhéllarens fasten, sésom
visats i bild 15 och vrid dem medsols for att
fasta dom pé plats.

* Slutfér installationen genom att montera
aluminiumfiltret och stang flaktképans
glasskydd.

Sista kontrollen

o Kontrollera flaktképans och lampans
funktion enligt bruksanvisningen.

RO - Instructiuni de siguranta

e Produsul trebuie instalat de o persoana
calificata, in conformitate cu reglementarile
in vigoare, in vederea pastrarii garantiei.
Producatorul nu este responsabil pentru
daunele cauzate de proceduri realizate de
persoane neautorizate care, de asemenea,
pot anula garantia.

e Este responsabilitatea clientului sa
pregateasca locatia in care trebuie sa
fie pozitionat aparatul si s& pregateasca
instalatia electrica. Inainte sa sunatila un
service autorizat, asigurati-va ca instalatia
electrica e adecvata. Daca instalatia
nu este corespunzatoare, apelati la un
electrician si instalator calificati pentru a va
efectua remedierile necesare.

e Regulile din standardele locale privind
instalatiile electrice trebuie respectate n
timpul instalarii produsului.

e inainte de a instala aparatul, indepartati
toate materialele si documentele din el Si
verificali daca aparatul prezinta deteriorari.
Nu instalati aparatul daca este deteriorat.

e Aparatul este voluminos si greu, este
necesara transportarea de catre doua
persoane.

» Deconectati conexiunile electrice din zona
de instalare nainte de inceperea instalarii.

* Neinstalarea suruburilor si a echipamentului
de fixare in conformitate cu instructiunile
poate cauza un pericol electric.

* Partile produsului pot avea suprafete
ascutite. Pentru instalare, folositi manusi de
protectie.

e Daca produsul nu este bine fixat poate
exista riscul sa cada. Asigurati-va ca toate
elementele de prindere sunt bine prinse.

» Latimea hotei trebuie sa fie cel putin egala
cu latimea plitei dumneavoastra.

* Dimensiunile indicate in diagramele de
instalare sunt specificate in milimetri (mm).

e Aerul care urmeaza sa fie expulzat din
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hota nu trebuie introdus intr-un cos de fum
folosit de alte aparate care ard gaz sau alti
combustibili. (nu se aplica doar aparatelor

care degaja aerul inapoi in incapere).

e Trebuie respectata legislatia privind
evacuarea aerului.

* |n cazul in care filtrele de ulei nu sunt
curatate siintretinute in mod regulat si
filtrul de carbon nu este nlocuit la sfarsitul
duratei sale de viata (aproximativ 4 luni),
exista riscul producerii unui incendiu.

Instalarea aparatului

Acest manual de instalare descrie doua

moduri diferite de instalare, In functie

de tipul de evacuare. Puteti decide care

este metoda de instalare potrivita pentru

casa dumneavoastra si apoi sa respectali
urmatorii pasi de instalare.

- Instalare cu cos - aerul aspirat este
transferat spre exterior printr-un cos;

2- Instalare cu filtru de carbon, unde aerul

aspirat va fi transferat la interior prin trecerea

printr-un filtru de carbon

Dimensiunile produsului si

masuratorile de siguranta (Figura 1-2)

e Fiti atenti la dimensiunile produsului. Luati
n considerare potrivirea acestuia cu
mobilierul dumneavoastra. (Figura 1)

e Distanta intre suprafata inferioara a hotei si
suprafata superioara a plitei nu trebuie sa
fie mai mica de 650 mm pentru plitele
cu gaz, 500 mm pentru plitele electrice.

_(Figura 2)

* In imaginile privind instalarea este prezentat

un exemplu cu o plita cu gaz, iar distanta

indicata pana la plita a fost de 650 mm.

Daca aveti o plita electrica, luati ca referinta

o distanta de 500 mm.

Verificarea si pregatirea peretelui

pentru instalare

e Peretele pe care va fi instalat aparatul
trebuie sa poata sustine aparatul in pozitie
verticala si plata.

e Nu trebuie sa existe conexiuni la apa, gaz
sau electrice in peretele de instalare siin
jurul gaurilor care trebuie executate.

Conectarea electrica a aparatului

e Acest aparat are cabluri de alimentare cu
doua semne si trebuie conectat la retea
printr-un Tntrerupator electric cu un spatiu
de cel putin 3 mm intre bornele contactului
bipolar. Legaturile electrice trebuie
efectuate de un electrician calificat.

e Deconectali aparatul de la conexiunea
electrica nainte de a incepe orice lucrare la
instalatia electrica. Pericol de electrocutare.

e Aparatul poate conectat la sursa de
alimentare doar de catre o persoana
calificata si autorizata corespunzator.
Producatorul nu este responsabil pentru
daunele care ar putea surveni ca urmare a
nerespectarii acestor instructiuni.

e |nstalafi aparatul astfel incat dupa instalare
sa puteti ajunge usor la conexiunea
electrica (priza, stecher).

» Daca produsul dumneavoastra este
prevazut cu stecher, nu efectuati conexiuni
electrice prin demontarea stecherului
n timpul instalarii. Conexiunile realizate
prin taiere anuleaza garantia produsului
Si reprezinta un pericol pentru siguranta
utilizatorului.

1- Instalare cu cos - aerul
aspirat este transferat spre
exterior prmtr—un Cos;
Dimensiuni si detalii pentru instalare
(Flgura 3a-3b-4a-4b)
Dimensiunile pentru instalarea cu cos dublu
sunt prezentate in Figura 3b.

e Daca instalarea va fi realizata cu cos dublu,
distanta intre golul necesar deasupra plitei
si mobila dumneavoastra va fi intre 910 si
1138 mm. (Figura 4b)

* Daca instalarea va fi realizata cu un singur
cos, distanta intre golul necesar deasupra
plitei si mobila dumneavoastra va fi de 748
mm. (Figura 3a-4a) Pentru instalarea cu
un singur cos de evacuare, utilizati cosul
superior cu un orificiu de ventilatie.

Instalarea pieselor de fixare a

produsulw (Figura 5-6-7a- 7b)

e Centrati plita si desenati o axa verticala pe
perete.

e Desenati o linie de referinta orizontala care
masoara 650 mm din partea de sus a plitei.
(Figura 5)

e Centrati sablonul furnizat la punctul de
referinta desenat si lipiti-l pe perete si
marcati gdurile sablonului cu un creion.
(Figura 6)

e Din partea de sus a mobilierului sau a
tavanului, marcati gaurile pentru piesele
de fixare a cosului de evacuare conform
dimensiunilor prezentate in figura 6.

e Fixati piesele de fixare a hotei siFixali
piesa de fixare a hotei si piesele de fixare
a cosului de evacuare pe perete, asa cum
este indicat in figurile 7a si 7b. Utilizarea
cu un singur cos este prezentata in figura
7a, iar utilizarea cu cos dublu, in figura 7b.
(Partea A este destinata instalarii cu filtru de
carbon)



Atarnarea, alinierea si fixarea hotei
(Flgurlle 8-9-10- 11)

e Atarnati hota pe piesa de fixare a hotei pe
care at,| prins-o de perete. (Figura 8)
Aliniati plita in pozitie centrala glisand plita

in dreapta si in stanga, pe piesele de fixare.

(Figura 9)

Deschideti capacul de sticla al hotei si
scoateti filtrul de aluminiu, asa cum se
arata in figura 10.

Fixati hota pe partea de fixare a acesteia,
cu capacul de sticla deschis, asa cum se
arata in figura 11.

Dupa instalarea filtrului de aluminiu inchideti
capacul din sticla al hotei.

Instalarea tuburilor de evacuare a
gazelor arse (Figura 12a)

e Dupa cum se arata in Figura 12a, asezati
capacul ce impiedica curgerea inversa a
aerului pe orificiul de evacuare al cosului de
evacuare.

Daca diametrul tubului de evacuare este
de 150 mm, montati tubul de evacuare pe
capac.

Daca diametrul tubului de evacuare a
gazelor arse este de 120 mm, montati-|
dupa ce ati pozitionat adaptorul de
racordare a gazelor arse pe capac.

Izolati Tmbinarile in mod corespunzator.

Fixarea foilor de cos (Figurile
13-14a-14b)

Lipiti banda furnizata odata cu produsul

n jurul imbinarii intre partea din plastic ce
previne curgerea inversa a aerului si orificiul
de evacuare a cosului hotei (Figura 13).
Daca instalati aparatul cu o singura
extensie a cosului, asa cum se arata in
figura 14a, incheiati instalarea prin fixarea
extensiei cosului de evacuare, care are 4
orificii pentru suruburi, cu 4 suruburi trecute
prin orificiile inferioare de pe hota.

Daca instalati aparatul cu o extensie

dubla a cosului de evacuare, asa cum se
arata in figura 14b, fixati extensia cosului
de evacuare, care are 4 orificii pentru
suruburi, in primul rand, cu cele 4 suruburi,
astfel incéat sa fie amplasata pe partea
superioara. Dupa aceea, montati extensia
cosului de evacuare, care are 2 orificii
pentru suruburi, pe cosul de evacuare
superior fixat si incheiati instalarea fixand
extensia cu 2 suruburi trecute prin orificiile
inferioare.

2- Instalare cu filtru de
carbon, unde aerul aspirat
va fi transferat la interior prin
trecerea printr-un filtru de
carbon

* In instalatia cu filtru de carbon, aerul
aspirat din mediu trece prin filtrul de
aluminiu si este curatat de mirosuri. Dupa
trecerea prin filtrele de carbon si derivatorul
de aer, acesta este eliminat inapoi in mediu
prin grilajele de ventilatie aflate pe partea
laterala a cosului. Conductele de evacuare
a gazelor arse nu sunt utilizate la instalatia
cu filtru de carbon.

Explicatiile din Figura 1-2 sunt aplicabile
pentru instalarea cu cos de evacuare.

Dimensiunile de instalare si detaliile
(Figura 3-4)

Dimensiunile pentru instalarea cu cos
dublu sunt prezentate in Figura 3b. Pentru
instalarea filtrului de carbon, cele 2 piese
ale partii A la care se va atasa deflectorul
de aer trebuie sa fie fixate la dimensiunile
prezentate in Figura 3d.

Daca instalarea va fi realizata cu cos dublu,
distanta intre golul necesar deasupra plitei
si mobila dumneavoastra va fi intre 910 si
1138 mm. (Figura 4b)

Daca instalarea va fi realizata cu un singur
cos, distanta intre golul necesar deasupra
plitei si mobila dumneavoastra va fi de
748 mm. (Figura 3a-4a) Pentru instalarea
unui singur cos de evacuare, utilizati cosul
superior cu orificiu de ventilatie. In plus,
pentru instalarea filtrului de carbon, cele

2 piese ale pariii A la care se va atasa
deflectorul de aer trebuie sa fie fixate la
dimensiunile prezentate in Figura 3c.

Instalarea pieselor de fixare a
produsulw (Figura 5-6-7a- 7b)

Centrali plita si desenati 0 axa verticala pe
perete.

Desenati o linie de referinta orizontald care
masoara 650 mm din partea de sus a plitei.
(Figura 5)

Centrati sablonul furnizat la punctul de
referinta desenat si lipiti-l pe perete si
marcati gaurile sablonului cu un creion.
(Figura 6)

Din partea de sus a mobilierului sau a
tavanului, marcati gaurile pentru piesele
de fixare a cosului de evacuare conform
dimensiunilor prezentate in figura 6.

Fixati piesele de fixare a hotei siFixali

piesa de fixare a hotei si piesele de fixare

a cosului de evacuare pe perete, asa cum
este indicat in figurile 7a si 7b. Utilizarea cu
un singur cos este prezentata in figura 7a,
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iar utilizarea cu cos dublu, n figura 7b.

» Fixati partile A la care deflectorul de aer va
fi atasat pe perete, asa cum este ilustrat in
Figurile 7a si 7b.

Atéarnarea, alinierea si fixarea hotei

(Flgurlle 8-9-10-11)

e Atarnati hota pe piesa de fixare a hotei pe
care ati prins-o de perete. (Figura 8)

e Aliniati plita In pozitie centrala glisand plita
in dreapta siin stanga, pe piesele de fixare.
(Figura 9)

e Deschideti capacul de sticla al hotei si
scoateti filtrul de aluminiu, asa cum se
arata in figura 10.

e Fixati hota pe partea de fixare a acesteia,
cu capacul de sticla deschis, asa cum se
arata in figura 11.

e Dupa instalarea filtrului de aluminiu inchideti
capacul din sticla al hotei.

Montarea burlanului de evacuare

(Flgura 12b)

e Dupa cum se arata in figura 12b, asezati
capacul ce impiedica curgerea inversa a
aerului pe orificiul de evacuare.

e Fixati piesa de plastic de ghidare a aerului
pe partile A, care sunt fixate pe perete, asa
cum se arata in Figura 12b.

* Pentru instalarea cu filtru de carbon se
va folosi un tub de aerisire a hotei cu
diametrul de 150 mm. Tubul nu este
furnizat impreuna cu produsul si trebuie
sa-I cumparati dumneavoastra.

» Fixati un tub de aerisire cu diametrul de
150 mm intre plasticul de ghidare a aerului
si capacul ce impiedica curgerea inversa a
aerului.

Fixarea extensiilor cosului (Figura

14a-14b)

e Lipiti banda furnizata impreuna cu aparatul
in jurul imbinarii dintre gura de evacuare
a gazelor de ardere a hotei si plasticul
care Impiedica curgerea inversa a aerului.
(Figura 13, unde este prezentata imaginea
unui tub de aerisire a hotei cu un diametru
de 150 mm)

e Daca instalati aparatul cu o singura
extensie a cosului, asa cum se arata in
figura 14a, incheiali instalarea prin fixarea
extensiei cosului de evacuare, care are 4
orificii pentru suruburi, cu 4 suruburi trecute
prin orificiile inferioare de pe hota.

e Daca instalati aparatul cu o extensie
dubla a cosului de evacuare, asa cum se
arata in figura 14b, fixati extensia cosului
de evacuare, care are 4 orificii pentru
suruburi, in primul rand, cu cele 4 suruburi,
astfel incéat sa fie amplasata pe partea

superioard. Dupa aceea, montati extensia
cosului de evacuare, care are 2 orificii
pentru suruburi, pe cosul de evacuare
superior fixat si incheiati instalarea fixand
extensia cu 2 suruburi trecute prin orificiile
inferioare.

Instalarea filtrului de carbon

e e Pentru a instala filtrele de carbon, dupa
deschiderea capacului de sticla al hotei si
indepartarea filtrului de aluminiu, asezati
mufele de pe filtrele de carbon in locurile
corespunzatoare de pe suportul motorului,
dupa cum este indicat in ilustratia 15 si
rotiti-le in sensul acelor de ceasornic pentru
a le fixa n pozitie.

o Inchelat| instalarea cu montarea filtrului de

aluminiu si inchiderea capacului de sticla al
hotei.

Verificarea finala

e Controlati hota si lampa operandu-le asa
cum este descris in manualul de utilizare.

BG - UHcTpyKuMK 3a

6e3onacHOCT

® YpenbT TpsibBa Aa ce MOHTMpa OT
KBanuguLUMpaHo nuLe B CbOTBETCTBUE
C AencTealumTe pasnopenbu, 3a ga ce
3anasuv BanngHOCTTa Ha rapaHuusiTa.
[Mpon3BoaUTENSIT HE HOCK OTFOBOPHOCT 3a
LLETU, KOUTO BUXa MO Aa Bb3HWKHAT OT
rornpaBka U3BbpLUEeHa OT HEOTOPU3NPaHU
nnua, KOeTo CbLLo 6y aHynupano
rapaHuusaTa.

° OTFOBOpHOCTTa Ha KNnneHTa e aa

NMOAroTBM MSCTOTO, Ha KOETO Lie 6bae
nocTaBeH ypeabT, U Aa NOATOTBU
enekTpuyeckaTta uHctanaumsi. MNMpegu
Oa ce obagnTe Ha OTOPU3MPaH CepBus,
yBEpPETE Ce, Ye eNleKTpoeHeprunHaTta
MHPaCTPYKTypa e Noaxoasila.

B npoTtuBeH cnyyaii ce oObpHeTe

KbM KBanuduumpaH enekTpoTeXHUK

1 MOHTbOp, 3a Aa 6baaT B3eTU
HeobXxoaMMUTEe MEepKU.

e [lo Bpeme Ha MOHTaxa Ha npoaykrta

TpsibBa aa Gbaar cnassaHv npasumnara,
MoCcoYeHN B MECTHUTE CTaHAapTM 3a
ereKTpuyecka nHeTanauys.

¢ [peau oa MoHTUpaTe ypeaa, u3sagerte

BCUYKN MaTepuanu n JOKYMEHTU B HEro
1 NpoBepeTe 3a eBEeHTyarnHn nospeamn
no Hero. AKO ypeabT e NoBpedeH He ro
MOHTUpanTe.

e Tbn Kkato NpoAyKTa € TeXbK, HOCETE 1o C

Hal-marnko asamMa AyLuu.

* WUaskniovete €NeKTpn4eCcKnTe BPb3KM B

obnacTTa Ha MHcTanauusTa, npeau aa



3arnoYyHeTe MOHTaxa.

¢ MoHTaxa Ha BUHTOBETE U
obesonacutenHoTo obopyasaHe B
HECBHOTBETCTBME C PbKOBOACTBOTO GU
MOINo [ja oBeae A0 enekTpuyecka
OMacHoCT.

¢ YacTtuTte Ha npoaykTa moraT ga umar
OCTpU NOBLPXHOCTU. 3nonssarte
3aLNTHY pbKaBULY NPU MOHTaXa.

e CbluecTByBa pUCK OT NafaHe, ako
NpoAyKTbLT He 6bae ukcupaH
pocrtatbyHo fobpe. YBepeTe ce, Ye
BCUYKW KPEMEXHW ENEMEHTM Cca 30paBo
duKcmpaHu.

¢ LlnpuHata Ha abcopbaTtopa TpsibBa aa
6bae NoHe egHa 1 Cblua € Ta3n Ha BaLLKS
NnoT 3a roTBEHeE.

¢ Pa3vepuTte, JafeHN B MOHTaXHUTE
avarpamu, ca B MM.

e Bb3gyxbT, KOWMTO Ce U3XBbPNSA OT
abcopbaTtopa, He TpsibBa Aa 6bae
noAaBaH KbM KOMUH, KOWTO obcnyxBa
Opyrv ypeau, KouTo paboTsT € ra3 unm
apyrv ropvea. (He e npunoxmmo 3a
ypeaw, KoMTo uanyckaT Bb3ayxa obpaTHo
B NOMELLEHMNETO.)

e TpsbBa fa ce cnasBa 3aKOHOAATENICTBOTO
OTHOCHO eBaKyauusiTa Ha Bb3gyxa.

¢ Ako macnenute ounTpu He ce noYncTeaTt
1 NoaabpaT PEAOBHO W BbINEPOSHNUAT
UNTHP HEe Ce CMEeHs, BbMPEKU Ye
CPOKBT MM Ha eKkcrroaTaums € U3Tekb
(npubnusmtenHo 4 meceua), uma
BEPOSATHOCT [a Npeau3BmKaT noxap.

MoHTax Ha ypeaa

B ToBa pbKOBOACTBO 3a MOHTaX ca

onucaHu Ba pasnnyH/ HauMHa Ha MOHTaX

B 3aBUCMMOCT OT TWMNa Ha AMMOOTBOAA.

MoxeTe fa onpepenvTte Metoda Ha

MOHTaX, NOAXOAsLL 3a BaLWs OM,

cnasBalKu CrefHUTE CTbIKU.

1 - MoHTax ¢ AMMOOTBOA, - 3aCMyKaHUAT

Bb34yX Ce M3BeX4a HaBbH Ype3

AMMOOTBOS;

2 - MoHTax ¢ BbrnepogeH puntbp, Npu

KOMTO 3aCMYKaHUSIT Bb3AyX Ce NPEXBbPIst

KbM BbTPELLUHOTO TASO, KaTo NpeMuHaBa

npes BbrnepogeH punTbp

Pa3mepu Ha npoayKTa U Mepku 3a

6e30naCHOCT (Pwr. 1-2)

e OObpHETE BHMMaHVE Ha pasmepuTte Ha
npoaykTa. [NpeueHeTe ganu e Noaxoasiy
3a BawmTe mebenun. (dur. 1)

e BucounHaTa mexxay gonHarta noBbpXHOCT
Ha Bawms abcopbaTop u ropHara
MOBBLPXHOCT Ha neykaTa He TpAGBa Aa

6bae no-manko ot 650 Mm 3a razoBuTe
neykn n 500 MM 3a enekTpu4eckuTe
neyku. (dur. 2)

*Ha MOHTaXHWTEe CHUMKMN e HanpaBeHa

npumMepHa AEMOHCTpaLns Ha ra3oBusi NAOT

1 e nokasaH pasmepa, konTo TpsAbea aa

ce oCTaBu Ha nnoTta, a UMeHHo 650 MM.

AKO pasnonaraTe ¢ enekTpu4ecku nnor,

npvemeTte To3u pasmep ot 500 mm 3a

pedepeHTEH.

MpoBepka n nogroToBKa Ha cTeHaTa

3a MOHTax

e CTteHara, Ha KoATO e 6bae MOHTUMPaH
ypenwT, TpsibBa Aa e TakaBa, Ye aa
MOXe [a U3ObpPXU TEXECTTa Ha ypeaa B
M3MpaBeHO W MITOCKO MOSOXEHME.

e Ha MOHTaxxHaTa CTeHa M OKOMo OTBOpUTE,
KOWTO e 6baat npobuTtu, He Tpsbea aa
1Mma BPb3KM 3a BOAA, ENEKTPUYECTBO U
ras.

Enektpuyecko cBbp3BaHe Ha ypeaa

e Toan ypen e cHabaeH CbC 3axpaHBaLLm
kabenu ¢ Be MapKMpPOBKM 1 TpsibBa
Oa 6bae cBbp3aH KbM enekTpuyeckaTa
Mpexa Ypes enekTpU4ecKn KIod ¢
pa3cTosiH/e Hai-mMarnko 3 MM Mexay
[OBYMOMOCHUTE KOHTaKTHU KIEMMU.
EnektpnyecknTe Bpb3ku Tpsabea Aa
6baaT M3BbPLUEHN OT KBannduLmMpaH
€IEKTPOTEXHUK.

e [lpean foa 3anovHeTe paboTa no
enekTpuyeckaTa nHcTanaums, UsknoveTe
ypeaa oT enekTpuyeckara Mpexa.
OnacHocT OoT TOKOB yaap.

e YpenbT MOxXe Aa Obae CBbp3aH KbM
enekTpuyeckarta Mpexa camo oT
YMBIHOMOLLEHO U KBanumumpaHo nmue.
Mpon3BoauTENAT HE HOCU OTFTOBOPHOCT
3a KaKBMTO U Aa e LeTH, KOUTo Morat
[4a Bb3HUKHAT B pe3ynTaT Ha onepauuu,
N3BbPLLEHM OT HEOTOPU3NPaHU N1La.

e MoHTupariTe ypeaa Taka, ye
enekTpuyeckaTta Bpb3ka (ENeKTpru4ecKm
KOHTaKT, Lwencen) aa 6bae necHo
OOCTbMHa crnef MOHTaxa.

* B cnyyan, 4e Balumsa NpoaykT nma
Lencen, He NpaBeTe HUKaKBU
eneKkTpUYeCcKky Bpb3KM MO Bpeme Ha
MOHTaXa, KaTo n3Baxaare Ljencena.
Bpb3knTe, HanpaBeHu Ype3 NpekbLCBaHe,
NpaBAT rapaHUMsaTa Ha NpoayKTa
HeBanuaHa v npeacTaBnsiBaT ONacHoCT
3a GesonacHocTTa Ha noTpebuTens.
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1 - MoHTax ¢ gumooTBoA

= 3aCMYKaHUAT Bb3AYyX

Cce n3pexnga HaBbH 4pes
ANMOoOTBOA,;

MoHTaxHu pasmepu n getannm (dwr.
33 3b-4a-4b)

¢ Pa3smepuTe 3a MOHTaxa C ABOEH
[MMOOTBO/, ca nokasaHu Ha dur. 3b.
AKO MOHTaXa ce 13BbpLUBa KaTo ABOEH
KOMWH, AbIKMHATA OT HE0OXOAUMOTO
pascTosiHMe Hag nnoTa Ao mebenute
Tpsibea ga 6bae B AvanasoHa ot 910 go
1138 mm. (dur. 40)

AKO MOHTaxa ce 13BbpLLBa KaTo
€0VHNYEH KOMUH, ObiknHaTa ot
HeobX0AMMOTO pa3CTosAHUE Haa nroTa
no mebenuTe Tpsibea aa 6bae 748 mm.
(Pur. 3a-4a) 3a MOHTaX C eAnHUYEH
OUMOOTBOA M3MON3BanTe ropHUST
OUMOOTBOA C BEHTUMALMOHEH OTBOP.

MoHTax Ha YacTuTe 3a 3aKpenBaHe
Ha npoaykrta (®wur. 5-6-7a-7b)

Ll,eHTpmpame nnoTa Ha neykara Bu u
HavepTanTe BepTMKanHa ocoBa JIMHNSA Ha
cTeHarta.

Hauepraiite xopu3oHTanHa pedepeHTHa
NVHKSA, KaTo N3MepuUTe pascTosiHue oT
650 MM OT ropHaTa To4ka Ha BaLlMs MoT.
(Pur. 5)

LleHTpupaiiTte goctaBeHns LwWabnoH
CnpsIMO HavepTaHaTa pedhepeHTHa TouKa,
3arneneTe ro Ha cTeHaTa u otbenexere
oTBopuTe B LWabnoHa ¢ Monue. (Pur. 6)
Bbpxy ropHaTta YacT Ha mebenuTe

Unv TaBaHa MapkupanTte gynkute 3a
3aKpernBaHe Ha OMMOOTBOAA cropes
pasmMepuTe, NokasaHu Ha cur. 6.
MpukpeneTe YacTTa 3a 3akpensaHe Ha
abcopbaTopa v YacTTa 3a 3akpenBaHe

Ha OMMOOTBOAA KbM CTeHaTa, KakTo

€ rnokasaHo Ha curypute 7a n 7b.
V3nonseaHeTo Ha eavH AMMOOTBOS €
nokasaHo Ha ¢ur. 7a, a U3non3BaHeTo Ha
[Ba AMMOOTBOAA - Ha o, 7b. (MacTt A e
npeaHasHaveHa 3a MOHTaX C BbImepoeH
dbunTbp)

OkauyBaHe, nogpaBHsiBaHe U
cdomkcupaHe Ha abcopbaTtopa (Pwr.
8-9-10-11)

3akayete abcopbaTopa BbpXy
KpenexHunTe enemeHTn, KouTo cTe
npuKpenunu kem crtexHara. (dur. 8)
MoppaBHeTe NnoTa Ha nevkarta B
LIeHTpasiHO MOsIoOKeHWe, KaTo Nib3HeTe
abcopbaTtopa HaAACHO 1 HaNsiBO BbPXY
KpenexHute enemeHTn. (dur. 9)

OTBOpETE CTHKIEHMS Kanak Ha
abcopbaTopa 1 n3BageTe anyMMHUEBUSI
OUNTHP, KaKTo e nokasaHo Ha dwur. 10.
Mpukpenete abcopbatopa KbM YacTTa 3a
3akpenBaHe Ha abcopbaTtopa C OTBOPEH
CTBKITEH Karak, KakTo € nokasaHo Ha dor. 11.
3aTBOpeTEe CTLKIEHUS Kanak Ha
acnvparopa, crnep kaTto Hctanvpare
anymMmvHneBust ounTbp.

MoHTax Ha n3xogHuTe
AUMOOTBOAHU TPBLOU (Dur. 12a)

Kakto e nokasaHo Ha dur. 12a, noctaBeTe
Karnaka, KOMTO npegoTBpaTsBa oopaTHusE
Bb3AyLLUEH MOTOK, HA M3X04a Ha KOMMHA.
AKO OMamMeTbpbT Ha n3xoaHaTa
anmooTBoaHa Tpbba € 150 mm,
MOHTUMpaliTe TpbbaTa 3a n3BexaaHe Ha
OVMHUTE ra3oBe BbpXy kanaka.

Ako onameTbpbT Ha n3xogHaTta
OMMooTBOAHa Tpbba € 120 mm,
MOHTUpavTe TpbbaTa 3a usBexaaHe Ha
OUMHUTE rasoBe, crief KaTo nocrtaBute
afanTtepa 3a CBbp3BaHe Ha AMMOOTBOAA
BbpXY Kanaka.

M3onupante cbeanHeHnsaTa no
NoaxoAsL, HAUYUH.

3akpenBaHe Ha IUCTOBETE Ha
KoMuHa (dwur. 13-14a-14b)

e 3arneneTe neHTata, OCTaBeHa C
npoayKTa, OKOMO CbeAUHEHNETO Ha
nrnacTmacoBara YacT, NnpefoTBpaTsaBaLla
06paTHNsA Bb3AyLLEH MOTOK, 1 U3xoaa Ha
AvMooTBoAa Ha abcopbatopa (dur. 13).
AKO MOHTMpaTe ypep C eANHNYEH
YOBIMKUTEN 33 AUMOOTBOA, KaKTo €
nokasaHo Ha dour. 14a, To 3aBbpLueTe
MOHTa)a, KaTo 3aKpenuTe YObIDKEHNETO
Ha OMMOOTBOA, KOETo MMa 4 oTBopa

3a BVHTOBE, C 4 BMHTa Npe3 JOMHUTE
HanuyHu oTBOpPYK B abcopbaTopa.

AKO MOHTUpaTe ypen C ABOEH yaAbIHKMTEN
3a AMMOOTBOZ, KaKTO € NMoka3aHo Ha

dur. 14b, To 3aBbpLUETE MOHTaXa, KaTo
3aKpenvTe yabmKEHNETO Ha AVMMOOTBOAA,
KOeTO uma 4 oTBopa 3a BUHTOBE, C 4
BMHTa Taka, 4Ye Aa 6bae nocTtaBeH B
ropHara yact. Crieq ToBa MOHTUpawnTe
YOBIDKATENS HA AMMOOTBOAA, KOWTO UMa
2 0TBOpa 3a BUHTOBE, BbPXY (bMKCUpaHus
ropeH AMMOOTBOZ, 1 3aBbpLLETE MOHTaXa,
KaTo ro 3akpenuTe ¢ 2 BUHTa Mpe3
OOrMHUTE OTBOPW.

2 - MoHTaxX ¢ BbIepoaeH

duntbp,

npun KonTo

3aCMYKaHUAT Bb3AyX ce
npexBbLPNSA KbM BbTPELUHOTO



TANO, KAaTO NpeMunHaBa npes3

BbrnepoaeH CbI/InT'bp

e [py MOHTaxa Ha BbIMepoaHMsa hunTbp
Bb3[yXbT, 3aCMyKaH OT OKosfiHaTa
cpena, npemMyrHaBsa npes anyMmmnHueBus
UNTLP M ce NpeYncTBa OT MUPU3MMU.
Cnep npemMuHaBaHe npe3 BbINepoaHUTe
VnTPY 1 OTKNOHWTENS Ha Bb3AyXa,

TOW ce nogasa obpaTHO B OKonHata
cpena npe3 BEHTUNALMOHHUTE PEeLLETKU
Ha CTpaHM4HaTa NOBbPXHOCT Ha
avmooTeoaa. MaxoaHute Tpbbu 3a AUMHM
rasoBe He Ce M3Mon3BaT Npu MOHTaX Ha
BbrnepoaeH puntbp.

¢ 3a MoHTaxa, obsicHeHusTa Ha dur. 1-2 ca
NPUNOXNMM 32 MOHTaX C AUMOOTBO/.

g/lo;-lTa)KHM pa3mepu un getannu (Pwr.
¢ PasmepuTe 3a MOHTaxa C ABOEH
[MMOOTBO/, ca nokasaHu Ha dur. 3b. 3a
MOHTaXa Ha BbIMepoaHusa unTbp, 2-Te
YyacTtn A, KbM KoOUTO Liie 6bae npukpeneH
Bb3ayLUHUS aedorekTop, Tpsibea aa
Obaart 3aKkpeneHun B paamepuTe, nokasaHu
Ha chur. 3d.

¢ AKO MOHTaxa Cce U3BbpLLBA KaTo ABOEH
KOMWH, ObIDKMHaTa OT He0bXoaAMMOTO
pascTosiHMe Haf nnota Ao mebenute
Tpsibea ga 6bae B AvanasoHa ot 910 go
1138 mm. (dur. 46)

¢ AKO MOHTaxa Cce U3BbpLLBA KaTo
€OVHNYEH KOMVH, ObIDKMHaTa oT
HeobX0AMMOTO pa3CTosiHME Hag
nnota go mebenute Tpsidea ga 6bae
748 mm. (Pur. 3a-4a) 3a MOHTax C
€OVHNYEH IMMOOTBOZ, U3Mof3BanTe
FOPHUSIT AMMOOTBO/, C BEHTUITALMOHEH
0TBOp. B fonbnHeHWe, 3a MOHTaxa Ha
BbIMepoaHnsa untbsp, 2-Te Yactn A, KbM
KOUTO e Gbe NpUKpeneH Bb3ayLUHUS
nednekTop, Tpsibea ga 6baar 3akpeneHun
B pa3mepwuTe, nokasaHu Ha dwur. 3c.

MoHTaX Ha YacTuTe 3a 3aKpenBaHe

Ha npoaykTta (Pwur. 5-6-7a-7b)
LleHTpypanTe nnota Ha neykaTa Bu 1
HayepTanTe BepTMKanHa ocoBa JIMHNA Ha
cTeHaTa.

¢ HauepTtanTe Xxopu3oHTanHa pedepeHTHa
TNMHKSA, KaTo U3MepUTe pascTosiHue oT
650 MM OT ropHaTa To4ka Ha BaLlMsl MoT.
(Pur. 5)

* LleHTpupanTe goctaBeHns WabnoH
CNpsIMO HavepTaHaTa peepeHTHa TouKa,
3arnenere ro Ha cTeHara u oTbenexere
oTBOpUTE B LWabnoHa ¢ Monue. (Pur. 6)

* Bwbpxy ropHaTta yacT Ha mebenuTe

U1 TaBaHa MapkupanTe Qynkute 3a
3aKpenBaHe Ha AUMOOTBOAA cropes
pasmepuTe, nokasaHu Ha dwur. 6.
MpukpeneTte yacTTa 3a 3akpensaHe Ha
abcopbaTopa n YacTTa 3a 3akpensaHe
Ha AMMOOTBOAA KbM CTEHATa, KaKTo

€ nokasaHo Ha durypute 7a un 7b.
M3nons3BaHeTo Ha eAVH AUMOOTBO/ €
nokasaHo Ha cur. 7a, a M3Non3BaHEeTO Ha
OBa AMMooTBoAa - Ha dour. 7b.
3akpeneTe Yactute A, KbM KOUTO LLe
6bae NpukpeneH Bb3ayLHKUA AednekTop,
KbM CTeHaTa, KakTo € Noka3aHo Ha
durypute 7a n 7b.

Oka4yBaHe, NogpaBHsiBaHe U

¢ukcupaHe Ha abcopbaTopa (Pur.

8 9-10-11)

e 3akayete abcopbaTopa Bbpxy
KPEneXxHUTe enemMeHTn, KOUTO CTe
NpVKpenunu Kbm cteHara. (dur. 8)

e [logpaBHeTe nnota Ha neykara B
LieHTpariHo MoroXeHue, KaTo Nitb3HeTe
abcopbaTopa HagsCHO U HaNsBO BbPXY
KpenexHute enemeHTn. (dur. 9)

e OTBOpETE CTLKIEHNS Kanak Ha
abcopbaTopa n n3BageTe anyMMHUEBUs!
OUNTHP, KaKTo e nokasaHo Ha dwur. 10.

¢ [pukpenete abcopbaTopa KbM YacTTa 3a
3akpenBaHe Ha abcopbatopa ¢ OTBOpPEH
CTBKIEH Kanak, KakTo e nokasaHo Ha dur.
11.

e 3aTBOpeTe CTbKMEHMS Kanak Ha
acnuvparopa, Crief kaTo uHctanupare
anymMmvHneBus unTbp.

MoHTax Ha usxogHarta TpbbOa 3a

KOMVIHa (Pwr. 12b)

e KakTo e nokasaHo Ha cur. 12b, noctaBeTe
Kanaka, KOMTo npegoTBpaTsia 0bpaTHUsI
Bb3AyLLUEH MOTOK, Ha M3xoaa Ha
AVMMOOTBOAA.

e 3akpeneTe nnacrtmMacoBara 4acT 3a
HacouBaHe Ha Bb3lyXa BbpXy YacTuTe A,
KOUTO Ca 3aKperneHun 3a CTeHaTa, KakTo e
nokasaHo Ha cwur. 12b.

* 3a MOHTax C BbrrepoaeH punTbp
TpsibBa ga 6bae n3nonseaHa
BEHTUMaunoHHaTa Tpbba Ha
abcopbaTtopa ¢ gnameTtbp 150 mm. Tasn
Tpbba He ce JocTaBs ¢ MpoayKTa 1
TpsibBa fa 6bae ocurypeHa ot Bac.

» 3akpenete BeHTMNaLMOHHaTa Tpbba Ha
abcopbatopa ¢ anametrbp 150 MM mMexay
nrnacTmacoBara 4acT 3a Haco4BaHe Ha
Bb3/lyXa 1 Kanaka, KoMTo npegoTeparsiea
06paTHMSA Bb3AYLUEH MOTOK.
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Ob6e3onacsAiBaHe Ha yobJDKUTENUTE

Ha aumooTBoaa (Pur. 14a-14b)

e 3aneneTe feHTaTa, JOCTaBeHa C
NPOAYKTa, OKOMNO CbeANHEHNETO
Ha 13xoda Ha AMMOOTBOAA Ha
abcopbaTopa 1 nnacTmacoBara 4acrT,
npegoTBpaTtsaBalla obpaTHNsa Bb3ayLLeH
notok. (dur. 13, kbAeTo e nokasaHa
CHMMKa Ha BeHTUNaumnoHHaTa Tpbba Ha
abcopbatopa ¢ anametsbp 150 Mm)

e AKO MOHTMpaTe ypes C eAMHNYeH
yObIDKUTEN 3a AUMOOTBOA, KaKTO €
nokasaHo Ha ¢ur. 14a, To 3aBbpLUeTe
MOHTaXa, KaTo 3aKpenuTe yabIKeHNeTo
Ha AMMOOTBOAA, KOETO MMa 4 oTBOpa
3a BMHTOBE, C 4 BMHTa Npe3 JonHuTe
HanM4HW oTBOpPY B abcopbaTtopa.

¢ AKO MOHTUpaTe ypes C ABOEH YObIDKUTEN

3a JUMOOTBO/, KaKTO € NoKa3aHo Ha
dur. 14b, To 3aBbpLUETE MOHTaXa, KaTo

3aKpennte yabimKeHUeTo Ha AuMooTBoAa,

KOETO MMa 4 oTBOpa 3a BMHTOBE, C 4
BWHTa Taka, Ye Aaa Obae nocTaBeH B
ropHata yact. Crieq ToBa MOHTUpainTe
YABIMKATENS HA AMMOOTBOAA, KOUTO MMa

2 oTBOpa 3a BMHTOBE, BbPXY OUKCUpaHUS
ropeH AMMOOTBO/, ¥ 3aBbpLUETE MOHTaXa,

KaTto ro 3akpenute c 2 BMHTa npes
AOINHUTEe OTBOPW.
MoHTax Ha BbrnepogeH ¢puntbp

¢ 3a fa MoHTUpaTe BbrrepogHuTe untpu,
crieq, kaTo OTBOPUTE CTbKMEHUS kanak Ha
abcopbatopa u oTCTpaHUTe anymMmnHUEBUS

GunTbpP, NOCTaBeTe rHe3gara Ha

HaKkpavHUUMTE Ha BbrmepogHuTe untpu

B rHe3garta Ha MOTOPHUA HOCaY, KaKTo e
nokasaHo Ha CHUMKa 15, n rm 3aBbpTeTe

MO NOCOKa Ha YacoBHMKOBATa CTpesika, 3a

[a 1 3aCTornopuTe Ha MSICTOTO UM.

e 3aBbplueTe MOHTaXa, KaTo MOHTMpaTe
anymMuHneBust UnTbP 1 3aTBOPUTE
CTBKINEHWS Kanak Ha abcopbaTopa.

MocnegHa npoBepka

e [lpoBepeTe abcopbaTtopa 1 namnara,
KaTo cneasarte UHCTPyKUunTe B
PBKOBOACTBOTO 3a NOTPeGUTENS.

MK - YnaTcTBa 3a 6e36egHocCT

e AnapaToT Tpeba Aa ro uHcTanvpa
KBanuukyBaHo nuLe BO COrMacHOCCT
CO perynaTuBuTe Kou ce BO cuna,
3a foa buae Baxkeuka rapaHuujaTa.
Mpon3BOAUTENOT HE € OATOBOPEH
3a LUTETUTE KOW Npomarnerysaar of
NOCTank1Te KOV ce U3BEAEHM 0Of
HeoBMacTeHM NnLa, LUTO € HeLITO LWTO ja
YKUHYBa BaXXHOCTa Ha rapaHuujara.

OnroBOpHOCT Ha KNMEHTOT € Aa ja
noaroTBuM Nokaumjata Ha koja ke éuge
CTaBeH anapartoT 1 Aa buae nogrotBeHa
enekTpuyHata uHctanauuja. Npen ga ce
jaBWTe Ha OBMacTeH cepBuC, MPoBeEpeTe
Oanv e cooaBeTHa enekTpuyHaTa
MHcTanauuja. [Jokonky He e, noBuKajTe
KBanuuKyBaH enekTpmnyap 1 nHctanarop
3a Aa ce Hanpagat notpebHuTe
apaHXmMaHu.

3a Bpeme Ha nHcTanauujata Ha
npoussogoT Tpeba aa ce nountysaat
npaBunaTa HaBef4eHW BO JTIOKaNHUTe
cTaHaapaw 3a enekTpuyHa uHcTanaumja.
Mpen nHcTanupake Ha anaparor,
OTCTpaHeTe rv cuTe Matepujanu u
[OOKYMEHTU BO HEro 1 NpoBepeTe fanuv
1MMa owTeTyBane. He npogomnxyBajte
CO MHCTarnaumja [AoKOIKy anaparoT e
OLLTETEH.

MponssogoT e Texok, Tpeba aa ro Hocat
Hajmarnky agajua nyre.

OTkayeTe v enekTpuYHUTE BPCKM BO
obnacrta Ha MHcTanupame npeg aa
NoYHeTe CO MHCTanauuja.

[lokonky 3aBpTkUTE 1 onpemara 3a
NPULBPCTYBake He Ce MOHTMPa criopes,
ynaTCTBOTO, MOXE a Ce npeamnsBuka
€eneKkTpu4yHa OnacHoCT.

[lenoBu Ha Npon3BOAOT MOXe Aa umaat
ocTpu noBpLnHK. KopucteTe 3alUTUTHN
pakaBuLM MPY MOHTMPAH-E.

[okonky npon3BoaoT He € JOBOMHO
3aLBPCTEH, MOXE a UMa pU3nK

op narawe. [NpoBepeTe ganu cute
npuLBpCTYyBaka ce J0OPO 3aLBPCTEHM.
LLinpuHaTa Ha acnupaTtopoT Tpeba aa
6uae eqHakBa HajMarnky Ha LWMpuHaTa Ha
nnorHara.

OumeH3annTe ganeHv BO AnjarpammTe 3a
MHCTanauuja ce BO mm.

Bospgyxot wto Tpeba aa ce nccpnm

o[ acnMpaTopoT He Tpeba Aa Boam BO
OLlaK LUTO ro KopvcTaT Apyrv anapartu
LUTO coropyBaart rac unuv gpyru ropmea.
(He Ba>xku 3a anapaTtu Kou ro ucnyLutaar
BO3OyXOT Ha3az BO npocTopujaTa).
Mopa pa ce cnepgart 3akoHUTE BO BpCKa
CO MCNYLUTaHETO Ha BO3QYXOT.

MocTon MOXXHOCT 3a noXkap AOKOSKY
unTpUTE 32 Macro He ce YncTar u
oapXKyBaaT pefoBHO, a jarnepoaHnoT
unTEp HE Ce 3aMEHUN MaKO HETOBUOT
XKMBOTEH BEK € 3aBpLUeH (oTnpunvka 4
meceum).



MHcTanupake Ha anapartoT
OBoj NpupayHmK 3a MHCTanayuja onvilysa
ABa Pas3nu4HM HA4YMHN Ha MHCTanauwja
BP3 OCHOBA Ha TUMOT Ha ouak. MoxeTe

Aa ro ogpeavTe MeTOAOT Ha MHCTanaumja

MOrofieH 3a BalwlaTa Kyka u ga rv cnegure

CrefHvTe YeKopu 3a MHcTanauuja.

1- MHcTanauumja co ollak - BO3gyxoT BO

acnupaTtopoT ce NpeHecysBa HagBop Npeky

oLlak;

2- MHcTanauwja co jarnepogeH untep

Kage BO3A4yXOT BO acnmpaTopoT ce

npeHecyBa BO BHaTPELLHOCTa CO

MUHYBaHe HU3 jarnepogeH duntep

JuMeH3Un Ha NPOU3BOAOT U MepPKU

3a 6e36enHocT (Cnuka 1-2)

e OO6pHeTe BH/MaHVE Ha UMEH3VNTE
Ha Npo13BOAOT. 3eMeTe ja npeasua
cooaBeTHocTa co BaLumoT meben. (Cnvka 1)

e Bucunata nomery gonHaTta nospLUnHa
Ha acnupaTtopoT ¥ ropHaTta NnoBpLUMHa Ha
nrnotHaTa He Tpeba Aa 6uae nomana oA,
650 Mm 3a nnMHCKKU puHrnm, 500 mm 3a
eneKkTpuyHu puHrnu. (Cnuvka 2)

* Ha cnuknTe 3a MOHTMpahe, HanpaeeHa

€ JeMOHCTpaLmja Ha NnMHcKaTa puHma,

a ronemuHara wro Tpeba ga ce octasn

Ha puvHrnaTa e npukaxaHa kako 650 mm.

[lokonky umate enekTpuyHa nnoTHa, kako

pedepeHua Heka By 6uae mepereTo 3a

puHrna og 500 mm.

[MpoBepka 1 noarotoBka Ha snAoT 3a

MOHTaXa

e SnpaoT Ha Koj ke ce MOHTUpa anapaTot
Tpeba Aa Moxe Aa ro Hocw anaparor,
ucnpaseH 1 BO pamHa rnonoxoa.

e Ha suport wrto Tpeba aa ce MoHTMpa U
okorny Aynkute wTo Tpeba Aa ce gynyar
He cMee Aa vMa NpuKIyyoum 3a Boaa,
CTpyja u rac.

EneKTpVI‘-IHa BpcKa Ha anaparor.
¢ OBOj ypea nma kabnuv 3a HanojyBare Co
[Be 03Haku 1 mopa Aa buae noBp3aH co
enekTpuyHaTa Mpexa npeky enekTpuyeH
NpeKkvHyBa4y Co MeCTO Of Hajmarky 3
MM nomery bunonapHute TpaH3NCTOPW.
EnexkTpnyHOTO NoBp3yBane Heka ro
HanpaBu KBanUWKyBaH enekTpuyap.

e ickny4yeTte ro anaparoT of cTpyjHaTa
BpCKa npeA Aa novHere aa paborute WTo
61no Ha enekTpuMYHaTa MHCTanauyja.
Pwvsuk og cTpyeH yaap.

e Anapatot Tpeba Aa ro nosp3yBsa co
rMaBHWOT U3BOP Ha CTpyja €OUHCTBEHO
OBI1acTEHO 1 KBanmndrKyBaHo nuue.
lMpoussogutenoT Hema Aa 6uae

OOrOBOPEH 3a KakBW OUIO LUTETU LUTO
MOXe [la HacTaHaT Kako pe3ynTaT Ha
paboTEHETO M3BPLLEHO O HEOBMNACTEHM
nuua.

e MoHTMpajTe ro anapatoT Ha Ha4YvH LUTO
NeCHO ke MoXe Aa ce npucTanu o
€neKTPUYHOTO NOBP3yBah-Ee (LUTEKEP,
MPVIKITY4OK) MO MOHTUPAHETO.

 [lokornKy Npou3BOAOT MMa NPUKITYYOK,

He npaBeTe enekTPUYHN NoBP3yBakba
CO UCKIy4yBaH-€ Ha NPUKITy4OKOT 3a
BpeMe Ha nHcTanaumjara. lNosp3ayBarara
HanpaBeHW CO UCKITyYyBake ja
NpeknHyBaaT Ba)kHOCTa Ha rapaHuujarta
Ha Npo13BOAOT M NpeTcTaByBaaT
onacHocT 3a 6e36egHOCTa HA KOPUCHMKOT.

1- UHcTanaumja co opak -
BO34YXOT BO acnupaTtopoT
ce npeHecyBa HaaBoOp NpeKy
oLlaK;

OumeH3nn n petanu 3a I/IHCTaJ'IaLI,VIja

(Cnnka 3a-36-4a-46)
ﬂMMeH3VII/1Te 3a MHCTaJ'IaLI,I/Ija CO ABO€EH
OLlaK Cce MNMpuKaXXaHu Ha ClnukKa 30.

» [lokornky ja n3segysarte MHcTanauujata co

[OBOEH OllaK, JorKMHaTa Ha NoTpebHoTo
pacTtojaHve Haa nnoTtHata Ao Bawwmor
meben Tpeba ga 6uae Bo oncer og 910-
1138 mm. (Crnika 46)

» [lokornky ja nssegysarte nHctanauujata

CO eUHEeYEH OLlaK, JOorpKMHaTa Ha
noTpebHOTO pacTojaHne Haa nnoTHaTa
0o Bawwuot meben Tpeba aa 6uge 748
MM (Crninka 3a-4a) 3a nHctanauumja co
eVHeYeH OLlaK, KOPUCTETE o FOPHUOT
oLlaKk co OTBOp 3a BeHTunauuja.

I/IHcTanau.Mja Ha AenoBuTte 3a

npuuBpcTyBak€e Ha Npou3BoaoT

(Cnvu(a 5-6-7a-706)
e |leHTpupajTe ja nnoTHaTa U HaupTajTe
BepTUKarnHa fnMHuja Ha ockaTa Ha SVMaoT.

® HauprajTe xopm3oHTanHa pedepeHTHa
NHWja co AMMeH3nn og 650 Mm
pacTojaHve o BPBOT Ha NroTHaTa.
(Cnka 5)

e LleHTpupajTe ro WwabnoHoT JageH co
Npou3BOAOT Ha pedhepeHTHaTa TouKa
LUTO ja HaupTaBTe, 3arnenerte ro Ha suaoT
1 03HayeTe M aynkuTe BO LWabrnoHoT co
mMonuB. (Cnuka 6)

e Op BpBOT Ha MeBENOT 1N TaBaHoT,
O3HauyeTe v JynkuTe 3a JenosuTe 3a
NpULBPCTYBak-e Ha OLIaKoT Cropes,
OVMEH3UNTE NpUKaXKaHy Ha crnvka 6.

e [lpuuBpcTeTe ro AenoT 3a
NPULBPCTYBakE Ha acnmpaTopoT U
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[enoBuTe 3a NPULBPCTYBakkE Ha OLIakoT
Ha SMZOT KaKo LUTO e NpUKaxaHo Ha 7a
n 76. YnoTtpebaTa Ha eguHeYeH oLlak e
npuvKaxaHo Ha cnuka 7a, a ynotpebara
Ha OBOEH oLlak Ha cruka 76. (den
A e HaMeHeT 3a nHcTanaumjata co
jarnepogeH cuntep)

3akauyBaH-€, NOpamMHyBaHe U

anquCTyBal-be Ha acnupaTopoT

(CnMKM 8-9-10-11)

e 3akadeTe ro acnupaTopoT Ha AernorT 3a
NPULIBPCTYBakE Ha acnmMpaTopoT LUTO ro
npuuBpcTuBTe Ha smuaoT. (Cnvka 8)

¢ [lopamMHeTe ja nnoTHaTa BO
LeHTpanHa nornoxota co nu3rakwe Ha
acnmpaTopoT AECHO 1 NEBO Ha AenoT 3a
npuuBpcTyBakse. (Cnvka 9)

e OTBOpETE 0 CTaKMNEeHWOT Kanak
Ha acnupaTopoT 1 U3BaAeTe ro
anyMVHWYMCKMOT cpuntep Kako LUTO e
npukaxaHo Ha cnuka 10.

e 3auBpcTeTe ro acnupaTopoT Ha AenoT
3a 3auBPCTyBaHE CO CTAKMEHNOT Kanak
OTBOPEH KaKO LUTO € MpUKaXkaHo Ha Crvka
11.

e 3aTBOpEeTe ro CTaKIEHNOT Kanak Ha
acnupaTopoT Mo UHCTanupake Ha
anyMVHUYMCKMOT cpunTep.

UHcTanupame Ha usnesHuTe LieBKU

Ha oyakot (Cnuka 12a)

Kako wTo e npukaxkaHo Ha cnvka 12a,
nocTaBeTe o KanakorT, LUTO crpeyyBa
obpaTteH NPoTOK Ha BO3AyX, Ha 13Ne3oT
0[ OLIaKOT.

e [lokornky oujameTapoT Ha u3nesHara
ueBka Ha otlakot e 150 MM, MOHTUPpajTE ja
nsriesHarta LieBka Ha OLIaKOT Ha KanakoT.

e [lokorkKy AvjaMeTapoT Ha u3nesHara
LeBka Ha otlakoT e 120 MM, MOHTUPpajTE ja
nsriesHarta LieBKka Ha OLIaKoT OTKaKo ke ro
nocTaBuTe afanTepoT 3a NOBP3yBak-e Ha
OLIaKOT Ha Kanakor.

e CoOABETHO N30NMpajTe M CrojKUTe.

MpuuBpcTyBake Ha KanauuTte Ha

oyakoT (Cnukn 13-14a-146)

e 3aneneTe ja neHTaTa ucrnopayaHa
CO MPOW3BOAOT OKOIy crojkaTa Ha
NNacTUYHUOT Aen, cnpeYvyBajkv obpaTeH
MPOTOK Ha BO3AYX, M N3Me30T Ha OLIakoT
of acnupatopot (Cnuka 13).

e [loKOrKy ro MOHTUpaTe anapaToT Co
eOVHEeYHO NPOAOIHKEHME Ha OLaK,

KaKo LUTO € NMpUKaXKaHo Ha crivka

14a, 3aBpLUETE ja MHCTanauujata co
3aLBPCTyBaH-E€ HA NPOAOIMKEHNETO HA
OLIaKoT, Koe uma 4 OTBOpYM 3a 3aBPTKH,

CO 4 3aBPTKM HW3 OONTHUTE KPYroBu
Ha OTBOpMTE LUTO Ce OCTanHu Ha
acnmpaTopor.

e [lokonky ro MOHTMpaTe anaparoT Co
[OBOjHO NPOAOIPKEHME Ha OLlakK, Kako LUTO
€ NnpuKaxaHo Ha crnvka 146, 3auBpcrete
ro NPOAOMMKEHNETO Ha OLIaKoT, Koe nMa
4 O0TBOPW 3a 3aBPTKK, NPBUYHO, CO 4
3aBPTKU HA HAYMH LUTO Ke ce NocTaBu
Ha ropHuoT gen. NMotoa, 3auBpcTeTe ro
NPOJOMMKEHNETO Ha OLIaKoT, Koj nma 2
OTBOPY 3a 3aBPTKU, HAa 3aLBPCTEHMOT
ropeH OLlaK 1 3aBpLLUETE ja MHCTanauujata
CO 3aBpCTyBah€e CO 2 3aBPTKW HU3
[OOINHUTE OTBOPMU.

2- Uuctanauwmja co jarneponeH
¢dunTep Kage Bo3AyXOT BO
dacnnpaTopoT ce npeHecyBa
BO BHaATpeLwHOCTa Co
MWHyBaHl€ HU3 jarneponeH
(bvaep
* [lpy MOHTUPaHETO Ha jarnepoaHNoT
unTep, BO34YXOT LUTO Ce BLUMYKyBa
o[ oKonuHaTa noMuHyBa H13
anyMyHUYMCKMOT chuntep 1 ce
npouncTyBa og Mupunsou. OTkako Ke
NOMWHE HU3 jarmepogHuTe UnTpr
1 NPeHaco4yBa4yoT Ha BO3AYXOT, ce
Bpaka Ha3af BO OKOnuHara npeky
BEHTUNALMOHUTE PELLETKM Ha
CTpaHuM4yHaTa NMoBpLUMHA Ha OLIaKoT.
LleBknTe Ha oLIaKkoT He ce KopucTaT npu
MOHTVpaH-ETO Ha jarnepoaHu puntpu.

* 3a nHcTanauuja, objacHyBaraTa Ha
cnuka 1-2 BaxaT 3a MHCTanauumja co oLlak.

OvmeH3un n getanu 3a

MoHTUpaweTo (Cnuka 3-4)
[MeH3nnTe 3a nHcTanaumja co ABOEH
oLlak ce npuKaxaHu Ha crnvka 36. 3a
WHCTanauuja Ha jarnepogHuoT unTep,
ABata gena of A-4enoBuTe Ha Kou ke
ce npuuBpCTY AednekTopoT 3a BO3ayX
Mopa [a ce npuuBpcTaT BO AUMEH3UNTE
npyKaXkaHn Ha cnuka 34.

» [loKOrnKy ja u3segyBare UHCTanauujata co
[OBOEH OLlaK, AOorKMHaTa Ha NnoTpebHOTo
pacTojaHve Hag nnoTtHata Ao Bawmor
meben Tpeba ga 6uae Bo oncer og 910-
1138 mm. (Cnka 46)

» [lokonky ja u3segysare UHCTanauujarta
CO eUHEYEH OLlaK, AOIpKMHaTa Ha
noTpebHOTO pacTojaHne Hag nnoTHaTa
0o Bawwmot meben Tpeba aa 6uge 748
MM (Crnuka 3a-4a) 3a uHctanauuja
CO e[JUHEYEH OLlaK, KOpUCTeTe ro
FOPHMOT OLlaK CO OTBOP 3a BeHTUnauvja



[lononHMUTENHO 3a MHCTanMpaHeTo Ha
jarnepopgeH cduntep, ABaTta Aena of
A-fenoBuTe Ha Kou ke ce NpuLBpPCTH
nednekTopoT Ha Bo34yxoT Mopa Aa ce
npuLBpCTaT BO AUMEH3UNTE NPUKaXKaHn
Ha crnvkara 3B.

UHcTanauuja Ha genoBuTe 3a

npuuBpcTYyBak€ Ha NPpou3BoaoT

(Cnm(a 5-6-7a-76
¢ LleHTpupajTe ja nnoTHaTa u HaupTajTe
BepTMKariHa fNMHWja Ha ockaTa Ha SUAOT.

e Hauptajte xopusoHTanHa pedepeHTHa
nHKWja co AMMeH3un og 650 Mm
pacTojaHve of BPBOT Ha MnroTHaTa.
(Cnuka 5)

¢ LleHTpupajTe ro wabnoHoT gaaeH co
NpoV3BOAOT Ha pechepeHTHaTa To4Ka
LUTO ja HaupTaBTe, 3areneTe ro Ha suaoT
1 03Ha4eTe rm aynkute Bo LWabrnoHoT co
monug. (Crivka 6)

¢ Op BpBOT Ha MeGENOT UK TaBaHoT,
o3HauyeTe v Aynkute 3a AenoBuTe 3a
NPULIBPCTYBakE Ha OLIaKOT criopes,
OVIMEH3UMTE NpUKaXKaHn Ha cnvka 6.

e [lpuuBpcTeTe ro AenoT 3a
NPULIBPCTYBakE Ha acnmpaTopoT U
[enoBuTe 3a NPULBPCTYBakke Ha OLIakoT
Ha SUAOT KaKo LUTO e NpuKaxkaHo Ha 7a
n 76. YnoTtpebaTa Ha eguHeYeH oLlak e
npvKakaHo Ha cnuka 7a, a ynotpebara
Ha [BOEH OLlak Ha criuka 76.

e 3auspcTeTte rn A-genoBuTe Ha Kou Ke ce
npuUBpCTU AeddNekTOpOT Ha BO3AyX Ha
SMOOT KaKo LUTO € MpUKaXkaHo Ha CIvK1Te
7an76.

3akavyBaH-e, NopaMHyBaH€e U

anquCTyBal-be Ha acnupaTopoT

(CnMKM 8-9-10-11)

e 3akadeTe ro acnupaTopoT Ha JernorT 3a
NPULIBPCTYBakE Ha acnMpaTopoT LUTO ro
npuuBpcTuBTe Ha suaoT. (Cnvka 8)

e [lopaMHeTe ja nnoTHaTa BO
LeHTparnHa nonoxo6a co nuarakwe Ha
acnupaTopoT AECHO M NEBO Ha AenoT 3a
npuuspcTyBakse. (Cnvka 9)

e OTBOpETE IO CTaKMNEHMOT Kanak
Ha acnupaTopoT 1 U3BafeTe ro
anyMVHUYMCKMOT cpunTep Kako LUTO e
npukaxaHo Ha cnvka 10.

e 3auBpcTeTe ro acnupaTopoT Ha AenoT
3a 3aUBPCTyBaH-E€ CO CTAKMEHMOT Kanak
OTBOPEH KaKo LUTO € NpuKa)kaHo Ha crvka
11.

e 3aTBOpeTe ro CTaKNEHNOT Kanak Ha
acnupaTopoT Mo UHCTanupake Ha
anyMVHWYMCKWOT cpunTep.

MOHTMpaI-be Ha uU3ne3HaTa ueBKa Ha

OI.IaKOT (Cnuka 1206)

Kako LTo e npukaxkaHo Ha crivka 126,
nocTaBeTe ro KanakoT, LUTO cnpevysa
obpaTeH NpoToK Ha BO3ayX, Ha 13ne3oT
o[ OLIaKoT.

e [lpuuBpcTETE O NMACTUYHWOT AEN LUTO
ro BOAM BO34yXOT Ha A-4enoBuTte, Kou
ce NpULBPCTEHN Ha SUAOT, KaKo LWTOo e
npukaxaHo Ha cnvka 126.

* 3a nHcTanupawe co jarnepogeH
dunTep Tpeba fa ce KopUCTY LieBKa
3a BeHTunauuja Ha acnupatopoT Co
Avjametap og 150 mm. OBaa LeBka He ce
[obusa co nponsBogoT 1 Mopa Bue pa ja
obe3beguTe.

 [puuBpcTeTe LieBKa 3a BeHTMNaumja
Ha acnupaTopoT co anjametap og 150
MM M3MEry nnacTvkaTa 3a HacodyBahe
Ha BO34yXOT M KanakoT LUTO cnpevysa
obpareH NpoTOoK Ha BO34YXOT.

MpuuBpcTyBawe Ha NpoAormKeHujaTa

Ha oyakoT (Cnuka 14a-146)

e 3arneneTe ja neHtara gobveHa co
anapaToT okony KoMGuHaumjata Ha
M31e30T Ha OLIaKOT Ha acnupaTopoT 1
nnacTykara LUTO ro crnpevyBa o6paTHMOT
npoTok Ha Bo3ayx. (Cnvka 13, kage
LUTO € NpUKaxxaHa CrnvKa of LieBka
3a BeHTunauuja Ha acnupaTopoT Co
avjametap og 150 mm)

e [10KOIMKy ro MOHTMpaTe anapaToT COo
eOVHEeYHO NPOAOIHKEHME Ha OLlaK,

KaKo LUTO € NPUKaXKaHO Ha Crivka

14a, 3aBpLUETE ja MHCTanauujata co
3aLBPCTYyBak-E Ha NPOAOIHKEHNETO Ha
OLIaKoT, Koe Mma 4 OTBOpM 3a 3aBpTKU,
CO 4 3aBPTKW HW3 OMNHUTE KPYroBu

Ha OTBOpMTE LUTO Ce OCTanHu Ha
acnmpaTopor.

e J10KOIKY ro MOHTMpaTe anapaToT Co
[ABOjHO NPOAOIDKEHME Ha OLlaK, Kako LUTO
€ npukaxkaHo Ha cnvka 146, 3auBpcTteTe
ro NPOAOMMKEHNETO Ha OLIaKoT, Koe nMa
4 oTBOpM 3a 3aBPTKM, NPBUYHO, CO 4
3aBPTKM Ha HaYVMH LUTO Ke ce NnocTaBu
Ha ropHuoT gen. Notoa, 3auBpcTeTe ro
NPOJOIMKEHNETO Ha OLIAKOT, KOj MMa 2
OTBOPY 3a 3aBPTKW, Ha 3aLBPCTEHNOT
rOpeH oLlak 1 3aBpLUETE ja MHCTanauujata
CO 3aBpCTyBaH€e CO 2 3aBPTKM HU3
[JOMNHWUTE OTBOPM.
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WUHcTanauwmja Ha jarnepoaeH cduntep

e 3a [a rv MoHTMpaTe jarnepoaHnTe
dunTpn, OTKaKo Ke ro oTBopuTe
CTaKINEeHWOT Kanak Ha acnmpaTopoT
W Ke ro ussagmTe anyMUHUYMCKUOT
dunTep, NocTaBeTe rm NpuKnyyouuTe
Ha jarmepogHuTe UNTPY BO HABPTKUTE
Ha HOCa4OT Ha MOTOPOT KaKo LUTO €
npuKkaxxaHo Ha cnuka 15 1 3aBpTeTe M BO
Hacoka Ha CTpernkuTe Ha YaCOBHWMKOT 3a
4a r NpuuBpCTUTE Ha MECTO.

* 3aBpLueTe ja MHCTanauujata co
MOHTUPaHE Ha anyMUHUYMCKMOT duntep
1 3aTBOpaH-Ee Ha CTaKNEeHWOT Kanak Ha
acnupaToporT.

KpajHa npoBepka

e [IpoBepeTe ro acnMpaTopoT ¥ CBETUNKaTa
€O paboTeHe Kako LUTO € OnuLlaHo BO
ynaTcTBOTO 3a ynotpeba.

PL - Instrukcja

bezpieczenstwa

e Urzgdzenie musi zosta¢ zamontowane
przez wykwalifikowany personel zgodnie z
obowiazujacymi przepisami, aby zachowac
waznos¢ gwarancji. Producent nie ponosi
odpowiedzialnosci za szkody, ktére moga
powstac w wyniku wykonywania procedur
przez osoby nieuprawnione, co rowniez
uniewazni gwarancie.

e Obowigzkiem klienta jest przygotowanie
miejsca, w ktérym ma zosta¢ umieszczone
urzadzenie, oraz przygotowanie
instalaciji elektrycznej. Przed wezwaniem
Autoryzowanego Serwisu upewnij sie, ze
infrastruktura elektryczna jest odpowiednia.
Jesli nie, wezwij wykwalifikowanego
elektryka i instalatora w celu wykonania
niezbednych rozwigzan.

e Podczas instalacji urzadzenia nalezy
przestrzegac lokalnych norm dotyczacych
instalaciji elektrycznych.

¢ Przed zainstalowaniem urzgdzenia nalezy
usunac z niego wszystkie materiaty i
dokumenty oraz sprawdzi¢, czy urzgdzenie
nie jest uszkodzone. Jesli urzadzenie jest
uszkodzone nie nalezy go instalowac.

e Produkt jest ciezki, dlatego powinny go
przenosi¢ co najmniej dwie osoby.

¢ Przed rozpoczeciem pracy odtgcz wszelkie
potgczenia elektryczne w obszarze
montazu urzgdzenia.

¢ Niezamontowanie Srub i elementow
zabezpieczajgcych zgodnie z instrukcja
moze spowodowac zagrozenie
elektryczne.

e (Czesci produktu moga mie¢ ostre
powierzchnie. Podczas instalacji nalezy
uzywac rekawic ochronnych.

 Jesli urzadzenie nie zostanie wystarczajgco
zamocowane, moze wystapic¢ ryzyko
upadku. Upewnij sig, ze wszystkie
elementy mocujace sg bezpiecznie
zamocowane.

e Szerokosd okapu powinna by¢ co najmnigj
rdwna szerokosci ptyty grzewczej.

* Wymiary podane na schematach
instalacyjnych sg w mm.

e Powietrze wydalane z okapu nie powinno
by¢ doprowadzane do komina uzywanego
przez inne urzadzenia spalajace gaz lub
inne paliwa. (nie dotyczy urzadzen, ktére
odprowadzajg powietrze z powrotem do
pomieszczenia).

e Nalezy przestrzegac przepisow
dotyczacych odprowadzania powietrza.

 Jesli filtry oleju nie sg regularnie czyszczone
i konserwowane, a filtr weglowy nie jest
wymieniany po zakonczeniu okresu
eksploatacji (okoto 4 miesigce), istnieje
mozliwosé pozaru.

Instalacja urzadzenia

W niniejszej instrukcji instalacji opisano

dwa rézne sposoby instalacji w zaleznosci

od typu spalin. Mozna okresli¢ metode

instalacji odpowiednig dla danego domu

i przestrzegac nastepujacych krokow

instalacji.

1 - Instalacja z przewodem kominowym -

zasysane powietrze jest przekazywane na

zewnatrz przez przewod kominowy;

2- Instalacja z filtrem weglowym, w ktorym

zasysane powietrze bedzie przekazywane do

wnetrza przez filtr weglowy

Wymiary produktu i Srodki

bezpleczenstwa (rysunek 1-2)
® Zwrdé uwage na wymlary urzadzenia.
Zastanow sie, czy pasuje ono do Twoich
mebli. (Rysunek 1)

e Wysokos¢ miedzy dolng powierzchnig
okapu a goérng powierzchniag ptyty
grzewczej nie powinna by¢ mniejsza niz
650 mm dla ptyt gazowych oraz 500 mm
dla ptyt elektrycznych. (Rysunek 2)

* Na zdjeciach instalacyjnych pokazano

przyktadowa ptyte gazowa, a wymiar, jaki

nalezy pozostawi¢ na ptycie, wynosit 650

mm. Jesli posiadasz ptyte elektryczng, jako

odniesienie przyjmij wymiar 500 mm.

Kontrola i przygotowanie $ciany do

instalaciji

e Sciana, na ktdrej zostanie zainstalowane
urzadzenie, powinna by¢ w stanie
utrzymac urzadzenie w pozycji pionowej i
ptaskie;.



Na Scianie instalacyjnej i wokét otwordw,
ktdre majg by¢ wywiercone, nie moga
znajdowa(’: sie zadne przytacza wody,
pradu i gazu.

Pod’chzenle elektryczne urzadzenia
e Urzadzenie jest wyposazone w
dwuznakowe kable zasilajgce i musi

by¢ podtaczone do sieci elektrycznej

za pomocg wytgcznika elektrycznego

Z przerwg co najmniej 3 mm miedzy
dwubiegunowymi zaciskami stykowymi.
Podigczenie elektryczne powinno byc¢
wykonane przez wykwalifikowanego
elektryka.

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek
prac przy instalacji elektrycznej nalezy
odtgczy¢ urzadzenie od sieci. Zagrozenie
porazeniem elektrycznym.

Produkt moze by¢ podfaczony do zrédta
zasilania wytgcznie przez upowazniony i
wykwalifikowany personel. Producent nie
ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
szkodly, ktére moga wystapi¢ w wyniku
czynnosci wykonywanych przez osoby
niewykwalifikowane.

Urzadzenie nalezy zainstalowac w taki
sposdb, aby po zainstalowaniu byfo tatwo
dostepne potaczenie elektryczne (gniazdo
zasilania, wtyczka).

Jesli urzadzenie ma wtyczke, nie nalezy
wykonywac potgczen elektrycznych
poprzez odtgczenie wtyczki podczas
instalacji. Potgczenia wykonane przez
odciecie powodujg utrate gwarancji na
produkt i zagrazaja bezpieczerstwu
uzytkownika.

uzy¢ gérnego przewodu kominowego z
otworem wentylacyjnym.

Instalacja elementéw mocujacych
produkt (rysunek 5-6-7a-7b

Wysrodku1 plyte grzejng i narysuj na Scianie
pionowa linie osi.

Narysuj pozioma linig odniesienia, mierzac
odlegtos¢ 650 mm od gdrnego punktu
ptyty grzewczej. (Rysunek 5)

Wysrodkuj dostarczony szablon do
narysowanego punktu odniesienia i
przyklej go do Sciany, a nastepnie zaznacz
ofdwkiem otwory w szablonie. (Rysunek 6)
Od gdry mebli lub sufitu zaznacz otwory
na elementy mocujgce przewdd kominowy
zgodnie z wymiarami podanymi na rysunku
6

Przymocuj czes¢ mocujaca okapu i czesci
mocujace przewodd kominowy do Sciany,
jak pokazano na rysunkach 7ai 7b. Uzycie
pojedynczego przewodu kominowego
pokazano na rysunku 7a, a podwdjnego
przewodu kominowego na rysunku 7.
(Czesc A jest przeznaczona do instalacji z
filtrem weglowym)

Zawieszanie, wyrdwnywanie i
mocowanie okapu (Rysunki 8-9-10-11)

Zawie$ okap na czesci mocujacej okap,
ktdrg przymocowates do sciany. (Rysunek 8)
Ustaw ptyte kuchenna w pozycji centralnej,
przesuwajgc okap w prawo i w lewo na
czesci mocujacej. (Rysunek 9)

Otworz szklang ostone okapu i wyjmij filtr
aluminiowy, jak pokazano na rysunku 10.
Zamocuj okap na czesci mocujacej okapu
z otwartg szklang pokrywa, jak pokazano

na rysunku 11.
Po zainstalowaniu filtra aluminiowego
zamknij szklang pokrywe okapu.
I1nzst5'=llacja rur wylotowych spalin (rys.
a,
e Jak pokazano na rysunku 12a, na wylocie
komina umies¢ ostone, ktdra zapobiega
odwrdéconemu przeptywowi powietrza.

1 - Instalacja z przewodem
kominowym - zasysane *
powietrze jest przekazywane
na zewnatrz przez przewod
kominowy;

Wymiary i szczegdty instalaciji
(Rysunek 3a-3b-4a-4b)

¢ Wymiary instalacji z podwadjnym
przewodem kominowym pokazano na
rysunku 3b.

Jesli instalacja bedzie wykonana jako
komin podwajny, dtugos¢ wymagane;j
wolnej przestrzeni nad ptyta kuchenng do
mebli powinna miesci¢ sie w zakresie 910-
1138 mm. (Rysunek 4b)

Jesli instalacja bedzie wykonana jako
komin pojedynczy, diugos¢ wymagane;
wolnej przestrzeni nad ptyta kuchenng
do mebli powinna wynosi¢ 748 mm.
(Rysunek 3a-4a) W przypadku instalacji a
jednym przewodem kominowym nalezy

e Jedli Srednica rury wylotowej wynosi 150
mm, zamontuj jg na pokrywie.

e Jedli Srednica rury wylotowej wynosi
120 mm, zamontuj jg na pokrywie po
umieszczeniu na pokrywie adaptera
przytacza kominowego.

e Nalezy odpowiednio zaizolowac ztgcza.

Mocowanie blach kominowych (rys.

13- 14a- 14b)

e Przyklej tasme dostarczong z produktem

wokdt zigcza plastikowej czesci
zapobiegajgcej cofaniu sie powietrza i
wylotu spalin okapu (rysunek 13).
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e Jedli instalujesz urzadzenie z pojedynczym
przedtuzeniem przewodu kominowego,
jak pokazano na rysunku 14a, zakoricz
instalacje, mocujac przedtuzenie przewodu
kominowego, ktére ma 4 otwory na sruby,
za pomoca 4 srub przez dolne okregi
otwordw dostepne na okapie.

e Jezeli instalujesz urzadzenie z
podwadjnym przedtuzeniem przewodu
kominowego, jak pokazano na rysunku
14b, przymocuj najpierw przedtuzenie
przewodu kominowego z 4 otworami
za pomoca 4 wkretéw w taki sposdb,
aby byto ono umieszczone w gérme;j
czesci. Nastepnie zamontuj przedtuzenie
przewodu kominowego, ktére posiada
2 otwory na sruby, na zamocowanym
gornym przewodzie kominowym i zakoncz
instalacje, mocujac je 2 srubami poprzez
dolne okregi otwordw.

2- Instalacja z filtrem
weglowym, w ktorym
zasysane pOW|etrze bedzie
prze az¥wane do wnetrza
przez filtr weglowy

o W instalagji z filtrem weglowym powietrze
zasysane z otoczenia przechodzi przez
filtr aluminiowy i jest oczyszczane z
nieprzyjemnych zapachdéw. Po przejsciu
przez filtry weglowe i rozdzielacz
powietrza, jest ono z powrotem
dostarczane do otoczenia przez kratki
wentylacyjne na bocznej powierzchni
przewodu kominowego. W instalacji
z filtremn weglowym nie stosuje sie rur
odprowadzajgcych spaliny.

* W przypadku instalacji z przewodem
kominowym obowigzuja objasnienia na
rysunkach 1-2.

Wymiary i szczegodly instalaciji

(Rysunek 3-4)

e Wymiary instalacji z podwajnym
przewodem kominowym pokazano na
rysunku 3b. W przypadku instalacii filtra
weglowego, 2 czesci A, do ktdrych bedzie
przymocowany deflektor powietrza,
muszg by¢ zamocowane w wymiarach
pokazanych na rysunku 3d.

¢ Jedli instalacja bedzie wykonana jako
komin podwajny, dtugos¢ wymagane;j
wolnej przestrzeni nad ptytg kuchenng do
mebli powinna miesci¢ sie w zakresie 910-
1138 mm. (Rysunek 4b)

¢ Jedli instalacja bedzie wykonywana jako
komin pojedynczy, dtugos¢ wymagane;
wolnej przestrzeni nad ptyta kuchenng

do mebli powinna wynosi¢ 748 mm.
(Rysunek 3a-4a) W przypadku instalacji

z pojedynczym przewodem spalinowym
nalezy uzy¢ gérnego przewodu z otworem
wentylacyjnym Dodatkowo, w przypadku
instalacji z filtrem weglowym, 2 czesci A do
ktérych zostanie przymocowany deflektor
powietrza, musza by¢ zabezpieczone w
wymiarach pokazanych na rysunku 3c.

Instalacja elementéw mocujacych
produkt (rysunek 5-6-7a-7b

Wysrodku1 plyte grzejng i narysuj na Scianie
pionowa linig osi.

Narysuj pozioma linie odniesienia, mierzac
odlegtos¢ 650 mm od goérnego punktu
ptyty grzewczej. (Rysunek 5)

Wysrodkuj dostarczony szablon do
narysowanego punktu odniesienia i
przyklej go do Sciany, a nastepnie zaznacz
ofdwkiem otwory w szablonie. (Rysunek 6)
Od gdry mebli lub sufitu zaznacz otwory
na elementy mocujgce przewdd kominowy
zgodnie z wymiarami podanymi na rysunku

Przymocuj czes¢ mocujgca okapu i czesci
mocujace przewdd kominowy do Sciany,
jak pokazano na rysunkach 7ai 7b. Uzycie
pojedynczego przewodu kominowego
pokazano na rysunku 7a, a podwdjnego
przewodu kominowego na rysunku 7b.
Przymocuj do Sciany czesci A, do ktdrych
bedzie przymocowany deflektor powietrza,
jak pokazano na rysunkach 7a i 7b.

Zawieszanie, wyroGwnywanie i
mocowanie okapu (Rysunki 8-9-10-11)

Zawies okap na czesci mocujacej okap,
ktdrg przymocowates do sciany. (Rysunek
8

Ustaw ptyte kuchenng w pozycji centralnej,
przesuwajgc okap w prawo i w lewo na
czesci mocujace). (Rysunek 9)

Otworz szklang ostone okapu i wyjmij filtr
aluminiowy, jak pokazano na rysunku 10.
Zamocuj okap na czesci mocujacej okapu
z otwartg szklang pokrywa, jak pokazano
na rysunku 11.

Po zainstalowaniu filtra aluminiowego
zamknij szklang pokrywe okapu.

Montaz rury wylotowej komina
(rysunek 12b)

Jak pokazano na rysunku 12b, na wylocie
komina umies¢ pokrywe, ktdra zapobiega
odwréconemu przeptywowi powietrza.
Zamocuj plastikowg czes¢ prowadzaca
powietrze na czesciach A, ktdre sg
przymocowane do sciany, jak pokazano na
rysunku 12b.



o W przypadku instalacji z filtrem weglowym
nalezy uzy¢ rury wentylacyjnej okapu
0 $rednicy 150 mm. Rura ta nie jest
dostarczana wraz z produktem i nalezy ja
zapewni¢ we wiasnym zakresie.

e Zamocuyj rure wentylacyjng okapu o
Srednicy 150 mm pomiedzy plastikowg
prowadnicg powietrza a pokrywa,
ktdra zapobiega odwrdceniu przeptywu
powietrza.

Mocowanie przediuzen przewodéw

komlnowych (Rysunki 14a-14b)

e Przyklej tasme dostarczong z urzadzeniem
wokot potgczenia wylotu przewodu

kominowego okapu i tworzywa sztucznego

zapobiegajgcego odwréconemu
przeptywowi powietrza. (rys. 13, na ktérym

pokazano rysunek rury wentylacyjnej okapu

o Srednicy 150 mm)

e Jedli instalujesz urzadzenie z pojedynczym
przedtuzeniem przewodu kominowego,
jak pokazano na rysunku 14a, zakoricz
instalacje, mocujac przedtuzenie przewodu
kominowego, ktére ma 4 otwory na sruby,
za pomoca 4 srub przez dolne okregi
otwordw dostepne na okapie.

e Jezeli instalujesz urzadzenie z
podwadjnym przedtuzeniem przewodu
kominowego, jak pokazano na rysunku
14b, przymocuj najpierw przedtuzenie
przewodu kominowego z 4 otworami
za pomoca 4 wkretéw w taki sposdb,
aby byto ono umieszczone w gérme;j
czesci. Nastepnie zamontuj przedtuzenie
przewodu kominowego, ktére posiada
2 otwory na $ruby, na zamocowanym
goérnym przewodzie kominowym i zakoncz
instalacje, mocujac je 2 srubami poprzez
dolne okregi otwordw.

Instalacja filtra weglowego

e Aby zamontowac filtry weglowe, po
otwarciu szklanej ostony okapu i wyjeciu
filtra aluminiowego nalezy wtozy¢ gniazda
mocujace filtréw weglowych w uchwyty na
podstawie silnika, jak pokazano na rys. 15,
i obrécic je w prawo, aby zatrzasnac je na
miejscu.

e Zakoncz instalacje, montujgc filtr
aluminiowy i zamykajgc szklang ostone
okapu.

Kontrola korcowa

e Sprawdz dziatanie okapu i jego lampy,
obstugujac je zgodnie z opisem w
podreczniku uzytkownika.

CZ - Bezpecnostni pokyny

e Spotfebi¢ musi instalovat kvalifikovana
osoba v souladu s platnymi narizenimi,
jinak nebude mozné uplatnit zaruku.
\lyrobce neni odpovedny za Skody vzniklé
z postupl provedenych neopravnénymi
osobami, které zplisobi zneplatnéni zaruky.

e Za piipravu mista pro spotrebic a
za pripravu elektrického pripojeni je
odpoveédny zakaznik. Pfed zavolanim do
autorizovaného servisu se ujistéte, ze je
elektricka infrastruktura vhodna. Pokud
tomu tak neni, privolejte kvalifikovaného
elektrikare a montéra, aby provedii
potfebné Upravy.

e Béhem instalace vyrobku je nutné
dodrzovat pravidla uréena mistnimi
normami pro elektro instalaci.

e Pred instalaci spotrebiCe odstrarite veskery
materidl a dokumenty v ném a zkontroluijte,
zda neni spotrebi¢ poskozen. Poskozeny
spotrebi¢ neinstalujte.

e Spotrehic je téZky, pfi jeho preprave je
potfeba minimalné dvou osob.

eV mist& instalace odpojte pred instalaci
privod elektrického proudu.

» Pokud neprovedete instalaci Sroubd
a bezpecnostniho vybaveni v souladu
s pokyny, mize to zpUsobit elektrické
nebezpedi.

e Dily vyrobku mohou mit ostré hrany. Pfi
instalaci pouzivejte ochranné rukavice.

e Pokud neni vyrobek dostatecné upevnén,
hrozi riziko padu. Zkontrolujte, zda jsou
v8echny upevnovaci prvky bezpecné
upevnény.

e Sitka odsavaCe par musi byt alespor rovna
Sifce varné desky.

e Rozméry uvedené ve schématu instalace
jsou uvedeny v mm.

e \/zduch, ktery ma byt odvadén odsavacem
par, nesmi vést do kominu, ktery pouzivaji
jiné spotfebice spalujici plyn nebo jina
paliva. (Neplati pro spotfebice, které
vypoustéji vzduch zpét do mistnosti).

e Je nutné dodrzet legislativu tykajici se
odvodu vzduchu.

» Pokud se olejove filtry pravidelné necisti a
neudrzuiji a uhlikovy filtr se po skonceni jeho
zivotnosti (pfiblizneé 4 mésice) nevymeéni,
hrozi nebezpedi vzniku pozaru.

Instalace spotrebice

Tento navod k instalaci popisuje dva odlisné

zpUsoby instalace podle typu koufovodu.

MUzete urcit zplsob instalace vhodny pro

vas diim a fidte se timto postupem instalace.
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- Instalace s koufovodem - nasavany
vzduch je odvadén ven pres kourovod,

- Instalace s uhlikovym filtrem, ve které je
nasavany vzduch veden dovnitf pres uhlikovy
filtr.

Rozmeéry vyrobku a bezpec¢nostni

rozmery (Obrazek 1- 2)

e \énujte pozornost rozmériim Spotreblce

Zvazte jeho vhodnost s ohledem na vas

nabytek. (Obrazek 1)

e \WySka mezi spodnim povrchem odsavace
par a hornim povrchem varmné desky by u
plynovych varnych desek neméla byt
mensi nez 650 mm, a u elektrickych
varnych desek by neméla byt mensi nez
500 mm. (Obrazek 2)

*Instalaéni obrazek, ktery znazornuje

plynovou varnou desku s mezerou, kterou je

nutné zachovat, o velikosti 650 mm, slouzi
jako ukazka. Mate-li elektricky sporak, vase

referenéni hodnota je 500 mm.

Kontrola a pfiprava stény pro montaz

e Sténa, na kterou budete spotrebic
montovat, by méla byt schopna spotrebic
unést, ve svislé a rovné pozici.

e Na sténé, na kterou bude spotfebic
nainstalovan, a kolem otvor(, které maji byt
vyvrtany, nesmi byt zadné pripojky vody,
elektfiny ani plynu.

Elektrické pripojeni spotrebice

e Tento spotfebiC ma oznaCené napajeci
kabely a musi byt zapojen k hlavnimu
privodu pomoci elektrického spinace s
mezerou minimalné 3 mm mezi bipolarnimi
svorkami. Elektricka pripojeni nechte
provest kvalifikovanym elektrikarem.

e Pred praci na elektrické instalaci napred
spotfebi¢ odpojte od napdjeni. Riziko
zranéni elektrickym proudem

e Spotfebi¢ mize napojit na privod proudu
pouze opravnéna a kvalifikovana osoba.
\Wyrobce nebude odpoveédny za jakékoli
Skody, které mohou nastat nasledkem
UkonU, které provedly neopravnéné osoby.

e Namontujte svij spotiebic tak, aby bylo
po montazi elektrické pripojeni snadno
dostupné (zasuvka, zastrcka).

e Pokud ma vas produkt zastrcku,
neprovadsjte elektricka pripojent
odpojovanim zastréky béhem instalace.
Spoje provedené odriznutim rusi zaruku
na vyrobek a predstavuiji nebezpedi pro
bezpelnost uzivatele.

1- Instalace s kourovodem -

nasavany vzduch cjie odvadén
ven pres kourovo

Instalaéni rozméry a podrobnosti

(obrazek 3a-3b-4a-4b)

e Rozméry pro montdz s dvojitym
kourfovodem uvadi obrazek 3b.

* Pokud bude montaz provedena s dvojitym
kominem, poZadovana bezpecnostni
vzdalenosti mezi varnou deskou a
nabytkem by méla byt v rozmezi 910-
1138 mm (obrazek 4b).

» Pokud bude montaz provedena s jednim
kominem, poZadovana bezpecnostni
vzdalenosti mezi varnou deskou a
nabytkem by méla byt 748 mm (obrazek
3a-4a). V pfipadé instalace s jednim
koufovodem pouzifte horni kourovod s
odveétravacim otvorem.

Montaz upevnovacich dilll vyrobku

(Obrazek 5-6-7a-7b)

e \/ystfedte varnou desku a na sténu
nacrtnéte svislou osu.

e Nacrtnéte vodorovnou referenéni Caru
namefenim vzdalenosti 650 mm od horni
Casti varné desky. (Obrazek 5)

¢ \/ycentrujte Sablonu, ktera je dorucena se
spotrebi¢em, v referenénim bodé, ktery jste
nacrtli, pfiloZte ji na sténu a oznacte otvory
v Sablong tuzkou. (Obrazek 6)

e Z horni strany nabytku nebo stropu
oznacte otvory pro upevnuijici dily
koufovodu podie rozmérd uvedenych na
obrazku 6.

e Upevnéte dil pro upevnéni odsavace par a
dily pro upevnéni koufovodu ke sténé, jak
je znazornéno na obrazku 7a a 7b. Pouziti
jednoho koufovodu zobrazuje obrazek 7a,
s dvéma kourovody obrazek 7b. (Cast A je
uréena pro instalaci s uhlikovym filtrem).

Zavéseni, zarovnani a upevnéni

odsavace par (obrazek 8-9-10-11)

e Zavéste odsavac par na jeho upevnovaci
dil, ktery jste pripevnili ke sténé. (Obrazek
8)

¢ \/yrovnejte varnou desku do stfedni polohy
posunutim odsavace par vlievo a vpravo na
upevnovacim dilu. (Obrazek 9)

e (Otevrete sklenény kryt digestore a vyjméte
hlinikovy filtr, jak zobrazuje obrazek 10.

e Upevnéte odsavac na upevnovaci dil pro
odsavacd s otevienym sklenénym krytem,
jak zobrazuje obrazek 11.

e Po instalaci hlinikového filtru zavrete
sklenény kryt digestore.

Instalace vystupnich trubek

kourovodu (Obrazek 12a)

e Jak je znazornéno na obrazku 12a,
umistéte kryt, ktery zabrariuje zp&tnému
proudéni vzduchu do kominového vystupu.



e Pokud je prlmér vasi vystupni trubky
koufovodu 150 mm, namontuijte vystupni
trubku kourovodu na kryt.

e Pokud je prlmér vasi vystupni trubky
koufovodu 120 mm, namontuijte vystupni
trubku kourovodu na kryt poté, co umistite
spojovaci adaptér kourovodu.

e Radné spoje izolujte.

Upevnéni kominovych plecht

(obrazek 13-14a-14b)

Nalepte pasku dodanou s vyrobkem okolo
spoje plastového dilu, aby nedochazelo ke
zpétnému proudéni vzduchu, a vystupu
kourovodu odsavace (Obrazek 13).

e Pokud budete montovat spotrebiC s
jednim prodlouzenim kourovodu, jak
ukazuje obrazek 14a, dokoncete montaz
upevnénim prodlouzeni kourfovodu, ktery
ma Ctyfi Sroubovaci otvory, pomoci 4
Sroubl ve spodnich kruhovych otvorech na
odsavaci.

e Pokud budete montovat spotfebic s dvéma
prodlouzenimi koufovodu, jak ukazuje
obrazek 14b, upevnéte prodlouzeni
kourovodu, ktery ma Ctyfi Sroubovact
otvory, pomoci 4 Sroubd tak, Ze bude
upevnén na horni ¢asti. Poté namontuijte
prodlouzeni koufovodu, které ma 2
Sroubovaci otvory, na horni upevnény
kourovod a dokoncete montaz pomoci 2
Sroubl ve spodnich kruhovych otvorech.

2 - Instalace s uhlikovym

filtrem, ve které je nasavany

vzduch veden dovnitf pres

uhllkovy filtr.
Pri instalaci uhlikového filtru vzduch
nasavany z okoli prochazi pres hlinikovy filtr
a je Cistén od pachtl. Po priichodu pres
uhlikové filtry a prfevadé¢ vzduchu, je pres
vétraci mizky na bocni ploSe koufovodu
privadén zpét do okoli. Trubky pro odvod
spalin se pfi instalaci uhlikového filtru
nepouzivaj.

¢ Pro montaz s koufovodem plati plati
vysvetlivky Obrazku 1-2.

Instala¢ni rozméry a podrobnosti

(obrazek 3-4)
e Rozméry pro montaz s dvojitym
kourfovodem uvadi obrazek 3b. V pripadé
montéze s uhlikovym filtrem 2 kusy dildi
A, ke kterym se ma vzduchovy deflektor
upevnit, je nutné upevnit podle rozmérd
uvedenych na obrazku 3d.

¢ Pokud bude montaz provedena s dvojitym
kominem, pozadovana bezpecnostni
vzdalenosti mezi varnou deskou a

nabytkem by méla byt v rozmezi 910-
1138 mm (obrazek 4b).

» Pokud bude montaz provedena s jednim
kominem, poZadovana bezpecnostni
vzdalenosti mezi varnou deskou a
nabytkem by méla byt 748 mm (obrazek
3a-4a). V pfipadé instalace s jednim
koufovodem pouzijte horni koufovod s
odveétravacim otvorem. V pripadé montaze
s uhlikovym filtrem 2 kusy dilti A, ke kterym
se ma vzduchovy deflektor upevnit, je
nutné upevnit podle rozmérd uvedenych na
obrazku 3c.

Montaz upevnovacich dilt vyrobku

(Obrazek 5-6-7a-7b)

e \lystfedte varnou desku a na sténu
nacrtnéte svislou osu.

e Nacrtnéte vodorovnou referencni Earu
namefenim vzdalenosti 650 mm od horni
Gasti varné desky. (Obrazek 5)

* \lycentrujte Sablonu, ktera je dorucena se
spotrebi¢em, v referenénim bodg, ktery jste
nacrtli, pfiloZte ji na sténu a oznacte otvory
v Sabloné tuzkou. (Obrazek 6)

e Z horni strany nabytku nebo stropu
oznacte otvory pro upevnuijici dily
koufovodu podle rozmérd uvedenych na
obrazku 6.

e Upevnéte dil pro upevnéni odsavace par a
dily pro upevnéni koufovodu ke sténé, jak
je znazornéno na obrazku 7a a 7b. PouZziti
jednoho kourovodu zobrazuje obréazek 7a,
s dvéma kourovody obrazek 7b.

e Upevnéte dily A, ke kterym se ma
vzduchovy deflektor upevnit, na sténu
podle obrazku 7a a 7b.

ZavéSeni, zarovnani a upevnéni

odsavace par (obrazek 8-9-10-11)

e Zavéste odsava¢ par na jeho upevnovaci
dil, ktery jste pripevnili ke sténé. (Obrazek
8)

¢ \/yrovnejte varnou desku do stfedni polohy
posunutim odsavace par vlevo a vpravo na
upevniovacim dilu. (Obrazek 9)

e (Otevrete sklenény kryt digestore a vyjméte
hlinikovy filtr, jak zobrazuje obrazek 10.

e Upevnéte odsavac na upevnovaci dil pro
odsavac s otevienym sklenénym krytem,
jak zobrazuje obrazek 11.

e Po instalaci hlinikového filtru zavrete
sklenény kryt digestore.

Instalace vystupni trubky kominu

(Obrazek 12b)

e Jak je znazornéno na obrazku 12b,
umistéte kryt, ktery zabraruje zpétnému
proudéni vzduchu do vystupu koufovodu.

e Upevnéte plastovy dil odvadgjici vzduch na 45
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dily A, které jsou upevnény na sténg, jak
zobrazuje obrazek 12b.

V pfipadé montéze s uhlikovym filtrem by
se méla pouzit odvétravaci trubka digestore
o prdméru 150 mm. Tato trubka neni s
vyrobkem dodavana a musite si ji zajistit
sami.

Upevnéte odvétravaci trubku odsavace o
priméru 150 mm mezi plastovym dilem
odvadsejicim vzduch a krytem, ktery brani
zpétnému proudéni vzduchu.

Upevnéni prodlouzeni kourfovodu
(Obrazek 14a-14b)

e Nalepte pasku dodanou se spotrebicem
okolo kombinace vystupu koufovodu
odsavace a plastu, ktery brani zpétnému
proudéni vzduchu. (Obrazek 13, ktery
vyobrazuje odvétravaci trubku odsavace o
priméru 150 mm).

Pokud budete montovat spotrebi¢ s
jednim prodlouzenim koufovodu, jak
ukazuje obrazek 14a, dokoncete montaz
upevnénim prodlouzeni kourfovodu, ktery
ma Ctyfi Sroubovaci otvory, pomoci 4
Sroubl ve spodnich kruhovych otvorech na
odsavaci.

Pokud budete montovat spotfebic s dvéma
prodlouzenimi koufovodu, jak ukazuje
obrazek 14b, upevnéte prodiouzeni
kourovodu, ktery ma Ctyfi Sroubovact
otvory, pomoci 4 Sroubd tak, Ze bude
upevnén na horni ¢asti. Poté namontuijte
prodlouzeni koufovodu, které ma 2
Sroubovaci otvory, na horni upevnény
kourovod a dokoncete montaz pomoci 2
Sroubl ve spodnich kruhovych otvorech.

Montaz uhlikového filtru

Pro montéz uhlikovych filtrli, po otevieni
sklenéného krytu odsavacCe par a vyjmutf
hlinikového filtru umistéte vystupky na
uhlikovych filtrech do vystupkd na nosici
motoru, jak je znazornéno na obrazku 15 a
otoCte je ve sméru hodinovych rucicek, aby
zapadly na své misto.

Montaz dokoncéete namontovanim
hlinikového filtru a uzavienim sklenéného
krytu digestore.

Zavérecna kontrola

Zkontrolujte odsavac par a jeho lampu
jejich spusténim, jak je popsano v navodu
k obsluze.

ET- Ohutusjuhised

Garantii séilitamiseks peab seadme
paigaldama kvalifitseeritud isik vastavalt
kehtivatele eeskirjadele. Tootja ei vastuta
kahjude eest, mis tulenevad mittevolitatud

isikute teostatud toimingutest, mis voivad
samuti garantii kehtivust tUhistada.

e Kliendi kohus on valmistada ette seadme
asukoht ja elektriihendus. Enne volitatud
teenindusse helistamist veenduge
elektripaigaldise sobivuses. Kui see ei ole
sobiv, kutsuge kvalifitseeritud elektrik ja
paigaldaja vajalike todde labiviimiseks.

e Toote paigaldamisel tuleb jargida kohalikes
elektripaigaldusstandardites satestatud
eeskirju.

e Enne seadme paigaldamist eemaldage
sellest kdik materjalid ja dokumendid ning
kontrollige, kas seadmel pole kahjustusi.
Arge paigaldage seadet, kui see on
kahjustada saanud.

e Toode on raske, selle kandmiseks on vaja
vahemalt kahte inimest.

e Enne paigaldamise alustamist Uhendage
lahti paigaldamisala elektrihendused.

* Kruvide ja kinnitusseadmete paigaldamata
jatmine vastavalt junendile voib pdhjustada
elektriohtu.

» Toote osadel voib esineda teravaid
pindasid. Paigaldamisel kandke
kaitsekindaid.

* lima toote korraliku kinnituseta voib tekkida
Umberkukkumise oht. Veenduge, et koik
kinnitused on kindlalt paigas.

e Ohupuhasti laius peab olema vahemalt
vordne Teie pliidi laiusega.

» Paigaldusskeemidel toodud mddtmed on
millimeetrites.

e Ohupuhastiga valjatbmmatavat 6hku ei tohi
juhtida korstnasse, mida kasutavad muud
gaasi voi muud kutust poletavad seadmed.
(ei kehti ©hku tagasi tuppa suunavatele
seadmetele).

e Tuleb jéargida 6hu valjatdmbamist
kasitlevaid digusakte.

o Kui Olifiltreid korrapéaraselt ei puhastata ja
hooldata ning soefiltrit ei vahetata vélja,
kuigi selle td6iga (umbes 4 kuud) on
moodas, tekib stttimise oht.

Seadme paigaldamine

Kéesolevas paigaldusjuhendis kirjeldatakse

kahte erinevat paigaldusviisi soltuvalt

suitsutoru tutbist. Saate valida oma
majapidamise jaoks sobiva paigaldusmeetodi
ja jargida vastavaid paigaldusetappe.

1- Paigaldas suitsutoruga - valjatdmbavat

Ohku suunatakse 166ri kaudu véljaspoole;

2- Paigaldus soefiltriga, kus valjatdmbavat

Ohku suunatakse tagasi tuppa labi soefiltri



Toote modtmed ja ohutuks
kasutuseks vajalikud m66tmed
(jOOhIS 1-2)
P&orake tahelepanu toote mootmetele.
Kaaluge selle sobivust Teie modbliga.
(Joonis 1)

e Ohupuhasti alumise pinna ja pliidi Ulemise
pinna vaheline vahekaugus ei tohi
gaasiplitide puhul olla alla 650 mm ja
elektripliitide puhul alla 500 mm. (Joonis
2)

* Paigaldusjuhendi piltidel on naitena

toodud gaasipliidi kujutis ja nbutavana

vahekaugusena oli toodud 650 mm. Kui Teil

on elektripliit, vahekaugus peab olemas 500

mm.

Seina kontroll ja ettevalmistamine

paigalduseks

e Sein peab olema suuteline hoida seadet
pUstises ja tasases asendis.

e Selles seinas ja puuritavate aukude Umber
ei tohi olla vee-, elektri- ega gaasitihendusi.

Seadme elektrilihendus

e Antud seadmel on kahe méargiga
toitejuhtmed, ja see tuleb Uhendada
vooluvorku elektriltiliti abil, mille mdlema
pooluse vahel on vahemalt 3 mm
vahekaugus. Elektriihendused peavad
olema teostatud kvalifitseeritud elektriku
poolt.

e Enne elektridhendusega seotud t66de
alustamist lahutage seade elektrivorgust.
Elektrildogi oht.

e Seadet tohib vooluvdrku Uhendada ainult

selleks volitatud ja kvalifitseeritud isik. Tootja

ei vastuta kahjude eest, mis voivad imneda
volitamata isikute teostatud toimingute
tagajarjel.

e Paigaldage seade nii, et elektrilhendus
(pistikupesa, pistik) oleks parast
paigaldamist kergesti juurdepaasetav.

» Pistikuga varustatud toote puhul &rge
eemaldage seda elektrilhenduse loomisel,
vaid kasutage seda pistikut. Pistiku
eemaldamisel muutub toote garantii
kehtetuks, ja toode kujutab endast ohtu
kasutaja turvalisusele.

1- Palgaldas suitsutoruga

- valjatémbavat 6hku

suunatakse 166ri kaudu

valjaspoole;

Paigaldusmootmed ja Uksikasjad

(joonis 3a-3b-4a-4b)

* Topeltsuitsutoruga paigalduse moédtmed on
aratoodud joonisel 3b.

» Kui kavatsete paigaldada selle
topeltsuitsutoruga, peaks lisaks pliidi ja
Ohupuhasti vahelisele vahekaugusele jgama
maoadblini lisavahekaugus vahemikus 910-
1138 mm (joonis 4b).

» Kui kavatsete paigaldada selle the
suitsutoruga, peaks lisaks plidi ja
Ohupuhasti vahelisele vahekaugusele jadma
mooGblini veel 748 mm (joonis 3a- 4a). Uhe
suitsutoru paigaldamisel kasutage Ulemist
ventilatsiooni avaga suitsutoru.

Toote kinnitusseadmete paigaldamine

(jOOI'IIS 5-6-7a-7b)

Tsentreerlge oma pliit ja tbmmake seinale
vertikaalne joon.

e Tommake horisontaalne lahtejoon 650 mm
korgusele pliidi Ulemisest pinnast. (Joonis 5)

e Tsentreerige tootega kaasa antud mall
joonistatud lahtepunkti, asetage see seinale
ja markige pliiatsiga malli augud. (Joonis 6)

e Moobli voi lae Ulaosast méargistage
suitsutoru kinnitusseadmete augud
vastavalt joonisel 6 ndidatud mootmetele.

e Paigaldage dhupuhasti kinnitus ja
suitsutoru kinnitus seina kdlge nagu
joonisel 7a ja 7b néidatud. Uhe
suitsutoruga paigaldus on joonisel 7a ja
kahe suitsutoruga paigaldus on joonisel
7b. (Osa A on ette nahtud soefiltriga

_ paigalduseks)

Ohupuhasti riputamine, joondamine

ja kinnitamine (joonis 8- 9- 10- 11)

¢ Riputage 6hupuhasti kinnitusele, mille olete
seinale paigaldanud. (Joonis 8)

e Tehke kindlaks, et pliit jadks keskele.
Selleks nihutage dhupuhasti vajaduse jargi
vasakule voi paremale. (Joonis 9)

e Tostke dhupuhasti klaaskaas ja eemaldage
alumiiniumfilter, nagu joonisel 10 néidatud.

e Paigaldage 6hupuhasti oma kohale lahtise
klaaskaanega, nagu nadidatud joonisel 11.

e Pdrast alumiiniumist filtri paigaldamist
sulgege Shupuhasti klaaskaas.

Véljalasketorude paigaldamine (joonis 12a)

e Nagu on ndidatud joonisel 12a, paigaldage
kaas, mis takistab 6hu vastassuunalist
likumist suitsutoru véljalaskeavasse.

e Kui Teie véljalasketoru [abimaot on 150
mm, paigaldage see kaanele.

e Kui Teie valjalasketoru labimddt on 120
mm, paigaldage kaanele suitsutoru
Uleminek ja seejarel véljalasketoru.

e |soleerige litekohad korralikult.

Suitsutoru plekkide kinnitamine

(joonis13- 14a-14b)

e Kleepige tootega kaasas olev teip
Umber plastosa litekoha ja dhupuhasti
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suitsutoru véljalaskeava, valtimaks dhu
vastassuunalist likumist (joonis 13).

e Uhe suitsutoru pikendusega paigaldamisel,
nagu ndidatud joonisel 14a, viige paigaldus
I6pule. Selleks kinnitage 4 kruviauguga
suitsutoru pikendus 4 kruviga I&bi
Ohupuhasti alumiste aukude.

e Kahe suitsutoru pikendusega
paigaldamisel, nagu naidatud joonisel
14b, paigaldage kéigepealt 4 kruviauguga
suitsutoru pikendus Ulemise osa peale ja
kinnitage see 4 kruviga. Seejarel paigaldage
2 kruviauguga suitsutoru pikendus
kinnitatud Ulemise suitsutoru peale ja viige
paigaldus Ipule. Selleks kinnitage see 2
kruviga |abi alumiste aukude.

Palgialdus soeflltrlgl(a,
kus va jatombavat 6h
suunatakse tagasi tuppa labi
soefiltri

o Soefiltriga paigalduse korral 1abib
ruumist imetud ohk 1abi alumiiniumist
filtri, ja sellest eemaldatakse I16hnasid.
Parast sdefiltrite ja dhusuunaja labimist
suunatakse see suitsutoru kulgedel
olevate ventilatsioonivorede kaudu tagasi
ruumi. Soefiltri olemasolul suitsutorusid ei
kasutata.

» Paigaldamisel kehtivad suitsutoruga
paigalduseks joonisel 1-2 &ra toodud
selgitused.

Paigaldusmo66tmed ja tiksikasjad

(|oon|s 3-4)

» Topeltsuitsutoruga paigalduse moédtmed
on aratoodud joonisel 3b. Soefiltriga
paigalduse korral tuleb 2 A-osa, mille kilge
Ohusuunaja kinnitatakse, kinnitada joonisel
3d naidatud mdodtude jérgi.

* Kui kavatsete paigaldada selle
topeltsuitsutoruga, peaks lisaks pliidi ja
Ohupuhasti vahelisele vahekaugusele jddma
maadblini lisavahekaugus vahemikus 910-
1138 mm (joonis 4b).

* Kui kavatsete paigaldada selle Uhe
suitsutoruga, peaks lisaks pliidi ja
Ohupuhasti vahelisele vahekaugusele jgdma
mooblini veel 748 mm (joonis 3a- 4a). Uhe
suitsutoruga paigaldusel kasutage Ulemist
ventilatsiooni avaga suitsutoru. Lisaks
soefiltriga paigaldusel tuleb 2 A-osa, mille
kllge 6husuunaja kinnitatakse, kinnitada
joonisel 3¢ néidatud mddtude jargi.

Toote kinnitusseadmete paigaldamine

(joonis 5-6-7a-7b)

* Tsentreerige oma pliit ja tdmmake seinale
vertikaalne joon.

e Tommake horisontaalne lahtejoon 650 mm
koérgusele pliidi Glemisest pinnast. (Joonis 5)

» Tsentreerige tootega kaasa antud mall
joonistatud lahtepunkti, asetage see seinale
ja markige pliiatsiga malli augud. (Joonis 6)

* MOoobli voi lae Ulaosast mérgistage
suitsutoru kinnitusseadmete augud
vastavalt joonisel 6 ndidatud modtmetele.

* Paigaldage dhupuhasti kinnitus ja
suitsutoru kinnitus seina kulge nagu
joonisel 7a ja 7b naidatud. Uhe
suitsutoruga paigaldus on joonisel 7a ja
kahe suitsutoruga paigaldus on joonisel 7b.

* Kinnitage A-osad, mille kllge dhusuunaja
kinnitatakse, seina kllge, nagu on naidatud

_ joonistel 7aja 7b.

Ohupuhasti riputamine, joondamine

ja kinnitamine (joonis 8- 9- 10- 11)

® Riputage dhupuhasti kinnitusele, mille olete
seinale paigaldanud. (Joonis 8)

e Tehke kindlaks, et pliit jadks keskele.
Selleks nihutage Ghupuhasti vajaduse jargi
vasakule voi paremale. (Joonis 9)

e Tostke dhupuhasti klaaskaas ja eemaldage
alumiiniumfilter, nagu joonisel 10 ndidatud.

e Paigaldage 6hupuhasti oma kohale lahtise
klaaskaanega, nagu ndidatud joonisel 11.

e Parast alumiiniumist filtri paigaldamist
sulgege 6hupuhasti klaaskaas.

Korstna valjalasketoru paigaldamine

(joonis 12b)

e Nagu on naidatud joonisel 12b, paigaldage
kaas, mis takistab 6hu vastassuunalist
likumist suitsutoru véljalaskeavasse.

e Kinnitage 6hku suunav plastosa seinale
kinnitatud A-osadele, nagu naidatud
joonisel 12b.

e Soefiltriga paigaldusel tuleks kasutada
150 mm labimbdduga dhupuhasti
ventilatsioonitoru. Sellist toru ei ole tootega
kaasas ja peate selle mujalt hankima.

* Kinnitage 150 mm labimddduga
Ohupuhasti ventilatsioonitoru dhku suunava
plastosa ja 6hu vastassuunalist likumist
takistava kaane vahele.

Suitsutoru pikenduste kinnitamine

(joonis 14a-14b)

e Kleepige seadmega kaasas olev teip
Umber dhupuhasti suitsutoru valjalaskeava
ja 6hu vastassuunalist likumist takistava
plastosa. (Joonis 13, kus on ndha 150 mm
l&bim&dduga Shupuhasti ventilatsioonitoru)

e Uhe suitsutoru pikendusega paigaldamisel,
nagu nadidatud joonisel 14a, viige paigaldus
I6pule. Selleks kinnitage 4 kruviauguga
suitsutoru pikendus 4 kruviga l&bi
Ohupuhasti alumiste aukude.



Kahe suitsutoru pikendusega
paigaldamisel, nagu naidatud joonisel

14b, paigaldage kdigepealt 4 kruviauguga
suitsutoru pikendus Ulemise osa peale ja
kinnitage see 4 kruviga. Seejérel paigaldage
2 kruviauguga suitsutoru pikendus
kinnitatud Ulemise suitsutoru peale ja viige
paigaldus Idpule. Selleks kinnitage see 2
kruviga labi alumiste aukude.

Soefiltri paigaldus

e Soefiltri paigaldamiseks asetage parast
Ohupuhasti klaaskaane ja alumiiniumist filtri
eemaldamist soefiltri pesad mootorikanduri
otsakute peale, nagu pildil 15 néidatud,

ja keerake soefilter paripaeva, kuni need
kidpsavad.

Paigalduse I6puleviimiseks paigaldage
alumiiniumist filter ja sulgege dhupuhasti
klaaskaas.

Loppkontroll

Kontrollige oma dhupuhastit ja
lampi. Selleks Uritage kasutada neid
kasutusjuhendis kirjeldatud viisil.

NL - Veiligheidsinstructies

Het apparaat moet worden geinstalleerd
door een gekwalificeerd persoon in
overeenstermming met de geldende
regelgeving om de geldigheid van de
garantie te waarborgen. De fabrikant

kan niet aansprakelijk worden gesteld
voor schade die het gevolg is van
procedures die worden uitgevoerd door
niet-geautoriseerde personen wat ook de
garantie teniet kan doen.

De klant is verantwoordelijk voor de
voorbereiding van de locatie waar het
apparaat zal worden geinstalleerd en

voor de voorbereiding van de elektrische
installatie. Voor u de geautoriseerde
dienst belt, moet u ervoor zorgen dat de
elektrische infrastructuur geschikt is. Zo
niet moet u een gekwalificeerde elektricien
en loodgieter inroepen en de nodige
inrichtingen maken.

De regels in de lokale normen voor
elektrische installaties moeten worden
gevolgd tijdens de installatie van het
product.

Voordat u het apparaat installeert,
verwijdert u alle materialen en documenten
die erin zitten en controleert u op eventuele
schade aan het apparaat. U mag het
apparaat niet laten installeren als het
beschadigd is..

Het product is zwaar. U moet het dus met
ten minste twee personen dragen.

Ontkoppel de elektrische aansluitingen

in de installatielocatie voor u de installatie
start.

Het niet installeren van de schroeven en
veiligheidsuitrusting in overeenstemming
met de gids kan elektrische risico’s
inhouden.

De onderdelen van het product kunnen
scherpe opperviakken hebben. Gebruik
beschermende handschoenen voor
installatie.

Er kan een risico op vallen bestaan als het
product niet voldoende vastzit. Zorg ervoor
dat alle bevestigingsmiddelen stevig zijn
bevestigd.

De breedte van de afzuigkap moet
minimaal gelijk zijn aan de breedte van uw
kookplaat.

De afmetingen vermeld in het
installatieschema zijn in mm.

De lucht die moet worden afgevoerd

van de ventilatie mag niet door een
afvoerkanaal worden geleid dat wordt
gebruikt door andere apparaten die gas
of een andere brandstof verbranden. (Niet
van toepassing op apparaten die lucht
terugblazen in de ruimte).

De wetgeving inzake de evacuatie van
lucht moet worden nageleefd.

Als de oliefilters niet regelmatig worden
gereinigd en onderhouden en het
koolstoffilter niet wordt vervangen aan het
einde van de levensduur (ca. 4 maanden)
bestaat er brandgevaar.

Installatie van het apparaat
Deze installatiehandleiding beschrijft twee
verschillende manieren van installatie op
basis van het type rookgasafvoer. U kunt de
voor uw huis geschikte installatiemethode
bepalen en de volgende installatiestappen in
acht nemen.

- Installatie met rookkanaal - de
aangezogen lucht wordt via een rookkanaal
naar buiten geleid;

2- Installatie met een koolstoffilter waarbij
aangezogen lucht naar binnen wordt geleid
door een koolstoffilter te passeren
Productafmetingen en
veiligheidsmetingen (Figuur 1-2)

e |et op de afmetingen van het product.

Overweeg de geschiktheid met uw meubel.
(Afbeelding 1)

e De hoogte tussen het onderste opperviak

van uw afzuigkap en het bovenste
oppervlak van de kookplaat mag niet
minder zijn dan 650 mm voor glazen
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kookplaten, 500 mm voor elektrische
kookplaten. (Afbeelding 2)

* In de installatie-afbeeldingen is een

demonstratie gegeven van een glazen

kookplaat als voorbeeld en de afmeting

die moest worden vrijgelaten boven de

kookplaat werd aangegeven als 650 mm.

Als u een elektrische kookplaat hebt, moet

u deze afmeting als 500 mm gebruiken als

referentie.

De inspectie en voorbereiding van de

muur voor de installatie

e De muur waarop het apparaat wordt
geinstalleerd, moet het apparaat rechtop
en in een vlakke positie kunnen dragen.

e Er mogen geen water-, elektriciteit- en
gasleidingen aanwezig zijn op de muur
waar u wilt installeren, noch rond de gaten
die u moet boren.

Elektrische aansluiting van het

apparaat
Dit apparaat heeft stroomkabels met
twee markeringen en moet op het lichtnet
worden aangesloten via een elektrische
schakelaar met een opening van ten minste
3 mm tussen de bipolaire contactklemmen.
De elektrische aansluiten moeten worden
uitgevoerd door een gekwalificeerde
elektricien.

e Ontkoppel het apparaat van de elektrische
aansluiting voor u werkzaamheden uitvoert
aan de elektrische installatie. Risico van
elektrische schokken.

e Het apparaat mag enkel worden
aangesloten op het elektrisch net door een
geautoriseerd en gekwalificeerd persoon.
De fabrikant kan niet aansprakelijk worden
gesteld voor eventuele schade die optreedt
als resultaat bewerkingen uitgevoerd door
niet geautoriseerde personen.

¢ |nstalleer uw apparaat zo dat de elektrische
aansluiting (stopcontact, stekker) na
installatie gemakkelijk bereikbaar is.

¢ Als uw product een stekker heeft, mag u
geen elektrische aansluitingen uitvoeren
door de stekker los te koppelen tijdens
de installatie. De aansluitingen die worden
gemaakt door ze af te snijden, maken de
productgarantie nietig en dit vormt een
gevaar voor uw veiligheid.

1 Installatie met rookkanaal -
de aangezogen lucht wordt via

een roo kanaal naar buiten

geleid;

Installatleafmetlngen en details

(Figuur 3a-3b-4a-4b)

* De afmetingen voor de installatie met
dubbel rookkanaal zijn weergegeven in
figuur 3b.

» Als de installatie als dubbele schoorsteen
wordt uitgevoerd, moet de lengte van de
vereiste vrije afstand boven de kookplaat
tot uw meubel in het bereik van 910-1138
mm zijn. (Figuur 4b)

* Als de installatie als een enkele
schoorsteen wordt uitgevoerd, is de lengte
van de vereiste vrije afstand boven de
kookplaat tot uw meubel 748 mm. (Figuur
3a-4a) Gebruik voor een installatie met één
rookkanaal het bovenste rookkanaal met
een ventilatiegat.

Installatie van

productbevestigingsonderdelen

(Afbeeldlng 5-6-7a-7b)

e Centreer uw kookplaat en teken een
verticale aslijn op de muur.

e Teken een horizontale referentielijn door
een afstand van 650 mm vanaf het
bovenste punt van uw kookplaat te meten.
(Afbeelding 5)

e Centreer de meegeleverde sjabloon op
het getekende referentiepunt en plak deze
op de muur en markeer de gaten in de
sjabloon met een potlood. (Afbeelding 6)

e Markeer vanaf de bovenkant van uw
meubel of plafond de gaten voor de
bevestigingsdelen van het rookkanaal
volgens de afmetingen in afbeelding 6.

e Bevestig het bevestigingsdeel van de
afzuigkap en het bevestigingsdeel van het
rookkanaal aan de muur zoals aangegeven
in afbeeldingen 7a en 7b. Het gebruik van
een enkel rookkanaal is weergegeven in
figuur 7a en het gebruik van een dubbel
rookkanaal in figuur 7b. (Deel A is bedoeld
voor de installatie met een koolstoffilter)

De afzuigkap hangen, uitlijnen en

bevestlgen (Afbeelding 8-9-10-11)

e Hang uw afzuigkap op de bevestiging van
de afzuigkap die u hebt bevestigd aan de
muur. (Afbeelding 8)

e Liin uw kookplaat uit in een centrale positie
door de kap naar rechts en links op het
bevestigingsdeel te schuiven. (Afbeelding 9)

e Open de glazen kap van de kap en
verwijder het aluminium filter zoals
weergegeven in figuur 10.

e Bevestig uw kap op het bevestigingsdeel
van de kap met de glazen kap open zoals
weergegeven in figuur 11.

e Sluit de glazen deksel van de afzuigkap
nadat u de aluminium filters hebt
geinstalleerd.



Rookgasafvoerpijpen installeren
(Afbeeldmg 12a)

e Zoals getoond in Afbeelding 12a, plaats de
afdekking, die de omgekeerde luchtstroom
verhindert, op de schoorsteenuitlaat.

Als de diameter van uw
rookgasafvoerleiding 150 mm is, monteer
dan de rookgasafvoerleiding op het deksel.
Als de diameter van uw
rookgasafvoerleiding 120 mm is, monteer
dan de rookgasafvoerleiding na het
plaatsen van de rookgasaansluitadapter op
het deksel.

Isoleer de voegen goed.

Schoorsteenplaten bevestigen
(flguren 13-14a-14b)

2-

e Plak de tape die bij het product is geleverd
rond de verbinding van het plastic
onderdeel om omgekeerde luchtstroom en
de uitlaat van het rookkanaal van de kap te
voorkomen (Figuur 13).

Als u het toestel installeert met een enkele
verlenging van het rookkanaal, zoals
weergegeven in afbeelding 14a, voltooi

de installatie dan door de verlenging van
het rookkanaal, die 4 schroefgaten heeft,
te bevestigen met 4 schroeven door de
onderste gatcirkels die beschikbaar zijn op
de afzuigkap.

Als u het toestel installeert met een dubbele
schoorsteenverlenging, zoals weergegeven
in figuur 14b, bevestig dan de
schoorsteenverlenging, die 4 schroefgaten
heeft, eerst met 4 schroeven zodat deze
op het bovenste gedeelte wordt geplaatst.
Monteer daarna het verlengstuk van het
rookkanaal, dat 2 schroefgaten heeft, op
het vaste bovenste rookkanaal en voltooi
de installatie door het met 2 schroeven
door de onderste gatcirkels te bevestigen.

Installatie met een

koolstoffilter waarbij
aangezogen lucht naar
binnen wordt geleid door een
koolstoffilter te passeren

In de koolstoffilter installatie wordt de
aangezogen lucht uit de omgeving door het
aluminium filter geleid en worden geurtjes
gezuiverd. Nadat de lucht doorheen de
koolstoffilters en de luchtrichtklep is geleid,
wordt het terug naar de ruimte geleid door
de ventilatieroosters op de zijkant van het
afvoerkanaal. Er worden geen afvoerkanaal
uitlaatbuizen gebruikt in de installatie van
het koolstoffilter.

Voor installatie zijn de uitleg van Afbeelding
1-2 van toepassing op de installatie met
rookkanaal.

Installatieafmetingen en details

(Figuur 3-4)

* De afmetingen voor de installatie met
dubbel rookkanaal zijn weergegeven
in figuur 3b. Voor de installatie van
de koolstoffilter moeten de 2 stukken
A-onderdelen waaraan de luchtdeflector
wordt bevestigd, worden vastgezet in de
afmetingen die worden weergegeven in
afbeelding 3d.

» Als de installatie als dubbele schoorsteen
wordt uitgevoerd, moet de lengte van de
vereiste vrije afstand boven de kookplaat
tot uw meubel in het bereik van 910-1138
mm zijn. (Figuur 4b)

* Als de installatie als een enkele
schoorsteen wordt uitgevoerd, is de lengte
van de vereiste vrije afstand boven de
kookplaat tot uw meubel 748 mm. (Figuur
3a-4a) Gebruik voor een installatie met
één rookkanaal het bovenste rookkanaal
met een ventilatiegat Bovendien moeten
voor de installatie van een koolstoffilter
de 2 stukken A-onderdelen waaraan de
luchtdeflector wordt bevestigd, worden
vastgezet in de afmetingen die worden
weergegeven in afbeelding 3c.

Installatie van

productbevestigingsonderdelen

(Afbeeldlng 5-6-7a-7b)

Centreer uw kookplaat en teken een
verticale aslijn op de muur.

* Teken een horizontale referentielijn door
een afstand van 650 mm vanaf het
bovenste punt van uw kookplaat te meten.
(Afbeelding 5)

* Centreer de meegeleverde sjabloon op
het getekende referentiepunt en plak deze
op de muur en markeer de gaten in de
sjabloon met een potlood. (Afbeelding 6)

* Markeer vanaf de bovenkant van uw
meubel of plafond de gaten voor de
bevestigingsdelen van het rookkanaal
volgens de afmetingen in afbeelding 6.

* Bevestig het bevestigingsdeel van de
afzuigkap en het bevestigingsdeel van het
rookkanaal aan de muur zoals aangegeven
in afbeeldingen 7a en 7b. Het gebruik van
een enkel rookkanaal is weergegeven in
figuur 7a en het gebruik van een dubbel
rookkanaal in figuur 7b.

* Bevestig de A-delen waarop de
luchtdeflector aan de muur wordt
bevestigd, zoals weergegeven in
afbeeldingen 7a en 7b.
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De afzuigkap hangen, uitlijnen en
bevestlgen (Afbeelding 8-9-10-11)

e Hang uw afzuigkap op de bevestiging van
de afzuigkap die u hebt bevestigd aan de
muur. (Afbeelding 8)

Lijn uw kookplaat uit in een centrale positie
door de kap naar rechts en links op het
bevestigingsdeel te schuiven. (Afbeelding 9)
Open de glazen kap van de kap en
verwijder het aluminium filter zoals
weergegeven in figuur 10.

Bevestig uw kap op het bevestigingsdeel
van de kap met de glazen kap open zoals
weergegeven in figuur 11.

Sluit de glazen deksel van de afzuigkap
nadat u de aluminium filters hebt
geinstalleerd.

Montage van de
schoorsteenafvoerpijp (Figuur 12b)

Plaats, zoals weergegeven in figuur

12b, het deksel, dat de omgekeerde
luchtstroom verhindert, op de
rookgasafvoer.

Bevestig het luchtgeleidende plastic deel
op de A-delen, die aan de muur worden
bevestigd, zoals weergegeven in figuur
12b.

Voor de installatie met een koolstoffilter
moet een afzuigkap worden gebruikt met
een diameter van 150 mm. Deze buis
wordt niet bij het product geleverd en dient
u zelf mee te geven.

Bevestig tussen de luchtgeleidingskunststof
en het deksel een afzuigkap met een
diameter van 150 mm die de omgekeerde
luchtstroom voorkomt.

De schoorsteenverlengingen
vastzetten (Figuur 14a-14b)

Plak de meegeleverde tape rond de
combinatie van de rookgasafvoer van

de afzuigkap en het plastic dat de
omgekeerde luchtstroom voorkomt. (Figuur
13, waar de afbeelding van een afzuigkap
met een diameter van 150 mm wordt
getoond)

Als u het toestel installeert met een enkele
verlenging van het rookkanaal, zoals
weergegeven in afbeelding 14a, voltooi

de installatie dan door de verlenging van
het rookkanaal, die 4 schroefgaten heeft,

te bevestigen met 4 schroeven door de
onderste gatcirkels die beschikbaar zijn op
de afzuigkap.

Als u het toestel installeert met een dubbele
schoorsteenverlenging, zoals weergegeven
in figuur 14b, bevestig dan de
schoorsteenverlenging, die 4 schroefgaten

heeft, eerst met 4 schroeven zodat deze
op het bovenste gedeelte wordt geplaatst.
Monteer daarna het verlengstuk van het
rookkanaal, dat 2 schroefgaten heeft, op
het vaste bovenste rookkanaal en voltooi
de installatie door het met 2 schroeven
door de onderste gatcirkels te bevestigen.

Installatie van koolstoffilter

e Om de koolstoffilters te installeren, na
het openen van het glazen deksel van
de afzuigkap en nadat het aluminium
filter is verwijderd, plaatst u de sleuven
op de koolstoffilters in de sleuven op
de motorhouder zoals weergegeven in
afbeelding 15 en draait u deze rechtsom
op hun plaats.

* \oltooi de installatie door het aluminium
filter te monteren en de glazen kap van de
kap te sluiten.

Laatste controle

e Controleer de afzuigkap en de
bijpbehorende lamp door ze te
bedienen zoals beschreven in de
gebruikershandleiding.

HR- Sigurnosne upute

e Uredaj mora instalirati kvalificirana osoba
u skladu s vazecim zakonima kako bi
jamstvo bilo vazece. Proizvodac se ne
smatra odgovornim za Stete nastale
neovlastenim postupcima koji takoder
ponistavaju jamstvo.

e (Odgovornost kupca je da pripremi mjesto
na kojem ¢e se uredaj postaviti i da
pripremi elektri¢nu instalaciju. Prije nego
nazovete ovlasteni servis, provjerite je li
elektricna infrastruktura prikladna. Ako nije,
pozovite kvalificiranog elektriCara i montera
kako bi napravili potrebne dogovore.

e Tijekom ugradnje proizvoda treba se
pridrzavati pravila navedenih u lokalnim
standardima za elektri¢nu instalaciju.

e Prije postavljanja uredaja, uklonite sve
materijale i dokumente u njemu i provjerite
ima li ostecenja na uredaju. Nemojte ga
instalirati ako je uredaj ostecen.

e Proizvod je tezak, proizvod trebaju nositi
barem dvije osobe.

* Prije pocetka instalacije odspojite elektri¢ne
prikljucke na mjestu instalacije.

* Ako ne ugradite vijke i opremu za
pri¢vrscivanje u skladu s uputama, moze
uzrokovati elektriénu opasnost.

* Dijelovi proizvoda mogu imati ostre
povrsine. Za ugradnju koristite zastitne
rukavice.

e MoZe postojati opasnost od pada ako
proizvod nije dovoljno fiksiran. Provijerite
jesu li svi pri¢vrsdivaci dobro priévrséeni.



+ Sirina nape mora biti najmanije jednaka
Sirini vaSe ploCe za kuhanje.

* Dimenzije navedene u grafikonu instalacije
SU U mm.

e Zrak koji se treba izbaciti iz nape ne smije
se dovoditi u dimovod koji koriste drugi
uredaji na plin ili druga goriva. (ne odnosi
se na uredaje koji ispustaju zrak natrag u
prostoriju).

e Moraju se postivati propisi koji se odnose
na evakuaciju zraka.

¢ Ako se filteri za ulje ne Ciste i ne odrzavaju
redovito te se ugljeni filtar ne mijenja iako
mu je zivotni vijek istekao (otprilike 4
mijeseca), postoji mogucnost izazivanja
pozara.

Instalacija uredaja

Ovaj priru¢nik za ugradnju opisuje dva

razliCita nacina ugradnje ovisno o vrsti

dimovoda. MoZete odrediti nacin instalacije
koji je prikladan za vasu kucu i slijedite
sliedece korake instalacije.

1- Instalacija s dimovodom - aspirirani zrak

se preko dimovodne cijevi prenosi na van;

2- Instalacija s ugljicnim filterom gdje c¢e se

aspirirani zrak prenijeti u zatvoreni prostor

prolaskom kroz ugljicni filtar

Dimenzije proizvoda i sigurnosne

mjere (Slika 1-2)

e QObratite paznju na dimenzije proizvoda.
Razmotrite njegovu prikladnost s vasim
namjestajem. (Slika 1)

¢ \isina izmedu donje povrsine vase nape i
gornje povrsine ploce za kuhanje ne smije
biti manja od 650 mm za plinske ploce

za kuhanje i 500 mm za elektri¢ne ploce.

(Slika 2)
* Na slikama za ugradnju prikazana je
demonstracija plinske plo&e za kuhanje kao
primjer, a veli€ina koja je potrebna da se
ostavi na plodi je prikazana kao 650 mm.
Ako imate elektri¢nu ploc¢u za kuhanje,
uzmite ovu mjeru od 500 mm kao referencu.
Pregled i priprema zida za ugradnju
e Zid na koji ¢e se uredaj postaviti, trebao

bi modi nositi uredaj, uspravno i u ravnom

polozaju.

¢ Na instalacijskom zidu i oko rupa koje treba

izbusiti ne smije biti priklju¢aka za vodu,
struju i plin.

Elektri¢ni priklju¢ci uredaja

e Qvaj uredaj ima kabel za napajanje s dvije
oznake i mora biti spojen na elektricnu
mrezu preko elektricnog prekidaca s
razmakom od najmanje 3 mm izmedu
stezaljki bipolarnog kontakta. Elektri¢ni
priklju¢ak neka obavi kvalificirani elektriCar.

e QOdspajite elektriéni priklju¢ak uredaja prije
zapocinjanja bili kakvog rada na elektri¢nim
instalacijama. Opasnost od strujnog udara.

e Samo ovlastena i kvalificirana osoba
moze spajiti uredaj na elektricno mrezno
napajanje. Proizvodac nece biti odgovoran
za bilo kakvu Stetu nastalu kao rezultat
postupaka koje su obavile neoviastene
osobe.

¢ |nstalirajte svoj uredaj na nacin da se nakon
instalacije lako moZe doci do elektricnog
prikljucka (utiCnica, utikac).

e Ako vas proizvod ima utika¢, nemojte
spajati elektricne veze odspajanjem utikaca
tijekom instalacije. Prikljucci izvrSeni uz
odsijecanje ponistavaju jamstvo proizvoda
i predstavijaju opasnost za sigurnost
korisnika.

1- Instalacija s dimovodom

- aspirirani zrak se preko

dimovodne cijevi prenosi na

van;

Dimenzije i detalji ugradnje (Slika

3a-3b-4a-4b)

* Dimenzije za instalaciju s dvostrukim
dimovodom prikazane su na Slici 3b.

e Ako ¢e se instalacija izvesti kao dvostruki
dimovod, duljina od potrebnog razmaka
iznad ploce za kuhanje do vaseg
namjestaja treba biti u rasponu od 910-
1138 mm. (Slika 4b)

e Ako ce se ugradnja izvesti kroz jedan
dimovod, duljina od potrebnog razmaka
iznad ploce za kuhanje do vaseg
namjestaja treba biti 748 mm. (Slika 3a-4a)
Za instalaciju s jednim dimovodom, Kkoristite
gornji dimovod s otvorom za ventilaciju.

Ugradnja dijelova za pri€vrséivanje

proizvoda (Slika 5-6-7a-7b)

e Centrirajte ploCu za kuhanje i nacrtajte
okomitu os na zidu.

e Nacrtajte vodoravnu referentnu crtu
mijerenjem udaljenosti od 650 mm od
gornje tocke plo¢e za kuhanje. (Slika 5)

e Centrirajte isporuceni prediozak na
nacrtanu referentnu tocku i zalijepite ga na
zid te olovkom oznacite rupe na predlosku.
(Slika 6)

e Svrha namjestaja ili stropa oznacite rupe
za dijelove za pri¢vrscivanje dimovoda
prema dimenzijama prikazanim na Slici 6.

e Pri¢vrstite dio za pri¢vrscivanje nape i
dijelove za pri¢vrscivanje dimovoda na zid
kao Sto je prikazano na Slikama 7ai 7b.
Upotreba jednog dimovoda prikazana je na
Slici 7a, a uporaba dvostrukog dimovoda
na Slici 7b. (Dio A je namijenjen za ugradnju 53
s ugljicnim filterom)
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Kacenje, niveliranje i pricvrséivanje

n
°

ape (Slike 8-9-10-11)
Okacite napu na dio za pri¢vrscivanje nape
koji ste pricvrstili na zid. (Slika 8)
Poravnajte ploCu za kuhanje u sredisnii
poloZaj pomicanjem nape u desno i lijevo
na dijelu za pricvrscivanje. (Slika 9)
Otvorite stakleni poklopac nape i izvadite
aluminijski filtar kao $to je prikazano na Slici
10.
Pri¢vrstite napu na dio za pri¢vrscivanje
nape s otvorenim staklenim poklopcem
kao sto je prikazano na Slici 11.
Zatvorite stakleni poklopac nape nakon
ugradnje aluminijskog filtra.

Ugradnja dimovodnih cijevi (Slika

1

2a)
Kao $to je prikazano na Slici 12a, postavite
poklopac, koji sprieCava obrnuti protok
zraka, na izlaz dimovoda.
Ako je promijer vase dimovodne cijevi
150 mm, montirajte dimovodnu cijev na
poklopac.
Ako je promijer vase dimovodne cijevi 120
mm, montirajte dimovodnu cijev nakon sto
stavite adapter za dimovodni prikljucak na
poklopac.
Prikladno izolirajte spojeve.

Ué&vrséivanje dimovoda (Slike

1

3-14a-14b)
Zalijepite traku isporucenu s proizvodom
oko spoja plasti¢nog dijela kako biste
sprijecili obrnuti protok zraka i dimovodne
otvore nape (Slika 13).
Ako ugradujete uredaj s jednim nastavkom
za dimovod, kao $to je prikazano na Slici
14a, dovrsite instalaciju tako da pri¢vrstite
nastavak za dimovod, koji ima 4 rupe za
vijke, s 4 vijka kroz donje krugove rupa
dostupnih na napi.
Ako uredaj ugradujete s dvostrukim
nastavkom za dimovod, kao $to je
prikazano na Slici 14b, dimovodni nastavak
koji ima 4 rupe za vijke uCvrstite prvo s
4 vijka na nacin da se postavi na gornii
dio. Nakon toga, na fiksni gornji dimovod
montirajte nastavak za dimovod koji ima 2
rupe za vijke i dovrsite instalaciju tako da
ga pricvrstite s 2 vijka kroz donje krugove
rupa.

2- Instalacija s ugljicnim |
filtrom gdje ¢e se aspirirani
zrak prenijeti u zatvoreni
prostor prolaskom kroz
ugljicni tiltar

Pri instalaciji ugljicnog filtra, zrak usisan
iz okoline prolazi kroz aluminijski filtar i

procis¢ava se od mirisa. Nakon prolaska
uglji¢nim filtrima i preusmijerivacem zraka,
vraca se u okruzenje kroz ventilacijske
reSetke na bo¢noj povrsini dimovoda.
Dimovodne cijevi ne koriste se u instalaciji
ugliicnog filtra.

e Zaugradnju, objasnjenja na Slici 1-2 su
primjenjiva za instalaciju s dimovodom.

Dimenzije i detalji ugradnje (Slika 3-4)

» Dimenzije za instalaciju s dvostrukim
dimovodom prikazane su na Slici 3b. Za
ugradnju ugliicnog filtra, 2 dijela A dijela
na koje ¢e biti pricvrséen deflektor zraka
moraju biti pricvrs¢ena u dimenzijama
prikazanim na Slici 3d.

* Ako ce se instalacija izvesti kao dvostruki
dimovod, duljina od potrebnog razmaka
iznad ploce za kuhanje do vaseg
namjestaja treba biti u rasponu od 910-
1138 mm. (Slika 4b)

* Ako ce se ugradnja izvesti kao jedan
dimovod, duljina od potrebnog razmaka
iznad ploCe za kuhanje do vaseg
namjestaja treba biti 748 mm. (Slika 3a-
4a) Za instalaciju s jednim dimovodom,
koristite gornji dimovod s otvorom za
ventilaciju Osim ugradnje ugliicnog filtra,

2 dijela A dijela na koje ¢e se pri¢vrstiti
usmjerivac zraka moraju biti pricvrséena u
dimenzijama prikazanim na Slici 3c.

Ugradnja dijelova za pri€vrséivanje

proizvoda (Slika 5-6-7a-7b)

e Centrirajte plocu za kuhanje i nacrtajte
okomitu os na zidu.

* Nacrtajte vodoravnu referentnu crtu
mijerenjem udaljenosti od 650 mm od
gornje toCke ploce za kuhanje. (slika 5)

e Centrirajte isporuceni prediozak na
nacrtanu referentnu tocku i zalijepite ga na
zid te olovkom oznacite rupe na predlosku.
(slika )

e S vrha namjestaja ili stropa oznadite rupe
za dijelove za pricvrscivanje dimovoda
prema dimenzijama prikazanim na Slici 6.

e PriCvrstite dio za pri¢vrscivanje nape i
dijelove za pri¢vrscivanje dimovoda na zid
kao Sto je prikazano na Slikama 7ai 7b.
Upotreba jednog dimovoda prikazana je na
Slici 7a, a uporaba dvostrukog dimovoda
na Slici 7b.

» Ucvrstite A dijelove na koje ¢e deflektor
zraka biti pri¢vrs¢en na zid kao $to je
prikazano na Slikama 7ai 7b.

Kacenje, niveliranje i priévrscivanje

nape (Slike 8-9-10-11)

e Okacite napu na dio za pri¢vrSdéivanje nape
kaji ste pricvrstili na zid. (slika 8)



e Poravnajte plocu za kuhanje u sredisniji
poloZaj pomicanjem nape u desno i lijevo
na dijelu za pricvrscivanje. (slika 9)

e QOtvorite stakleni poklopac nape i izvadite
aluminijski filter kao $to je prikazano na Slici
10.

e Pri¢vrstite napu na dio za pri¢vrScivanje
nape s otvorenim staklenim poklopcem
kao Sto je prikazano na Slici 11.

e Zatvorite stakleni poklopac nape nakon
ugradnje aluminijskog filtra.

Montaza izlazne cijevi dimovoda

(Sllka 12b)

Kao sto je pr|kazano na Slici 12b, postavite
poklopac, koji sprieCava obrnuti protok
zraka, na izlaz dimovoda.

e Pri¢vrstite plasticni dio za vodenje zraka na
A dijelove, koji su pri¢vrscéeni na zid, kao
§to je prikazano na Slici 12b.

e Za ugradnju s ugljicnim filtrom treba koristiti
ventilacijsku cijev nape promjera 150 mm.
Ova cijev nije isporu¢ena s proizvodom i
morate je osigurati.

* Udvrstite ventilacijsku cijev nape promjera
150 mm izmedu plastike za vodenje zraka
i poklopca koji spriecava obrnuti protok
zraka.

Ucvrséivanje dimovodnih nastavaka

(Sllka 14a- 14b)

e Zalijepite traku isporucenu s uredajem
oko kombinacije dimovodnog otvora nape
i plastike koja sprie¢ava obrnuti protok
zraka. (Slika 13, gdje je prikazana slika
ventilacijske cijevi nape promjera 150 mm)

e Ako ugradujete uredaj s jednim nastavkom
za dimovod, kao $to je prikazano na Slici
14a, dovrsite instalaciju tako da pri¢vrstite
nastavak za dimovod, koji ima 4 rupe za
vijke, s 4 vijka kroz donje krugove rupa
dostupnih na napi.

e Ako uredaj ugradujete s dvostrukim
nastavkom za dimovod, kao $to je
prikazano na Slici 14b, dimovodni nastavak
koji ima 4 rupe za vijke uCvrstite prvo s
4 vijka na nacin da se postavi na gornii
dio. Nakon toga, na fiksni gornji dimovod
montirajte nastavak za dimovod koji ima 2
rupe za vijke i dovrsite instalaciju tako da
ga pricvrstite s 2 vijka kroz donje krugove
rupa.

Ugradnja uglji¢nog filtra

e Za ugradnju ugljicnih filtara, nakon
otvaranja staklenog poklopca nape i
uklanjanja aluminijskog filtra, postavite
utiCnice na ugljicnim filtrima u usice na
nosacu motora kao §to je prikazano na Slici
15 i okrenite ih u smjeru kazalike na satu
dok se ne uklope na svoje mjesto.

e Dovrsite instalaciju tako da montirate
aluminijski filtar i zatvorite stakleni poklopac
nape.

Zavrsna provjera

e Provjerite napu i njezinu zarulju rukovanjem
njima kako je opisano u korisni¢kom
prirucniku.

BS Sigurnosna uputstva
e Uredaj mora ugradm kvalificirana osoba
u skladu s vazecim propisima kako bi
garancija bila vazec¢a. Proizvodac ne snosi
odgovornost za Stetu nastalu postupcima
koje provode neoviastene osobe koje ¢e
takode ponistiti garanciju.

e (Odgovornost kupca je da pripremi mjesto
na kojem ¢e se postaviti uredaj i da
pripremi elektri¢nu instalaciju. Prije nego
pozovete ovlasteni servis, provjerite je li
elektri¢na infrastruktura odgovarajuca.

Ako nije, pozovite kvalificiranog elektri¢ara
i montera kako bi izvrSili potrebna
podesavanja.

® Pravila navedena u lokalnim standardima o
elektricnim instalacijama moraju se postivati
tijekom ugradnje uredaja.

e Prije postavijanja uredaja, uklonite sve
materijale i dokumente u njemu i provjerite
ima li ostecenja na uredaju. Nemojte ga
ugradivati ako je uredaj oStecen

e Proizvod je tezak, potrebno je da ga nose
najmanje dvije osobe.

 Prije pocetka ugradnje iskljucite elektricne
priklju¢ke u podrucju za ugradnju.

e Ako ne instalirate zavrtnje i opremu za
pricvrécivanje u skladu s uputstvom, moze
dodi do elektricne opasnosti.

 Dijelovi proizvoda mogu imati ostre
povrSine. Koristite zastitne rukavice tokom
ugradnje.

* Moze postojati opasnost od pada ako
proizvod nije dovoljno pricvrséen. Uvijerite
se da su svi pricvrscivaci dobro pricvrsceni.

e Sirina nape mora da bude najmanje
jednaka Sirini vase ploCe za kuvanje.

» Dimenzije date u dijagramima za ugradnju
su U mm.

e Vazduh koji se ispusta sa napom ne treba
sprovoditi u dimnjak koji koriste drugi
uredaji koji sagorevaju gas ili druga goriva.
(ne vazi za uredaje koji ispustaju vazduh
nazad u prostoriju).

e Moraju se poStovati propisi koji se odnose
na odvodenje vazduha.

» Ukoliko se filteri masnoce ne Ciste i ne
odrzavaju redovno, a ugljicni filter se ne
mijenja ¢ak ni nakon isteka njegovog
korisnog vijeka (otprilike 4 mjeseca), postoji 55
mogucnost nastanka poZzara.
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Ugradnja uredaja
Ovaj prirucnik za ugradnju opisuje dva
razli¢ita nacina ugradnje ovisno o vrsti
dimovoda. MoZete odrediti nadin ugradnje
koji je prikladan za vasu kucu i slijedite
sliedece korake ugradnje.
1- Ugradnja sa dimovodom - aspirirani
vazduh se preko dimovodne cijevi prenosi
vani;
2- Ugradnja sa ugljicnim filterom gdje ce
se aspirirani vazduh prenijeti u unutrasnjost
prolaskom kroz ugljeni filter
Dimenzije proizvoda i sigurnosne
mjere (SI|ka 1.-2)
e QObratite paznju na dimenzije pr0|zvoda
Razmotrite njegovu prikladnost za vas
namjestaj. (Slika 1)

e Visina izmedu donje povrsine nape i gornje

povrsine ploCe za kuhanje ne smije biti
manja od 650 mm za plinske ploc¢e a

500 mm za elektrine ploce za kuhanje.

(Slika 2)
* Na slikama za ugradnju prikazana je
demonstracija plinske ploCe za kuhanje
kao primjer, a veli¢ina koju treba ostaviti za
plocu je prikazana kao 650 mm. Ako imate

elektri¢nu plodu za kuhanje, uzmite mjeru od

500 mm kao referencu.

Kontrola i priprema zida za ugradnju
e Zid na koji ¢e se uredaj postaviti, treba da
bude takav da moZze da drzi uredaj, da

bude uspravan i ravan.

e Na zidu na koji se postavlja i oko rupa koje

treba izbusiti ne smije biti priklju¢aka za
vodu, struju i plin.

Elektri¢ni priklju¢ak uredaja

e QOvaj uredaj ima kablove za napajanje sa
dvije oznake i mora biti povezan na mrezu
preko elektricnog prekidaca sa razmakom
od najmanje 3 mm izmedu terminala
bipolarnog kontakta. Elektricne prikljucke
neka obavi kvalifikovani elektricar.

e |skljucite uredaj s napajanja prie
zapodinjanja bilo kakvih radova na

elektri¢noj instalaciji. Opasnost od strujnog

udara.

e Uredaj moze biti povezan na prikljucak
za mrezno napajanje iskljuivo od strane
ovlastene i kvalificirane osobe. Proizvodac
ne snosi odgovornost za bilo kakvu
Stetu koja moZe nastati kao rezultat rada
obavlienog od strane neovlastenih lica.

e |nstalirajte svoj uredaj tako da se elektriéni
prikljucak (uti¢nica, utikac) moze lako
dosegnuti nakon ugradnje.

¢ Ako vas$ proizvod ima utika¢, nemojte
uspostavijati priklju¢ak na napajanje

elektricnom energijom tako Sto cete
iskljuciti utika¢ tokom ugradnje. Prikljucci
napravljeni odsijecanjem ponistavaju
garanciju na proizvod i predstavijaju
opasnost po sigurnost korisnika.

1- Ugradnja sa dimovodom

- aspirirani vazduh se preko
dimovodne cijevi prenosi vani;
Dimenzije i detalji ugradnje (Slike
3a-3b-4a-4b)

Dimenzije za ugradnju sa dvostrukim
dimovodom prikazane su na Slici 3b.

Ako cete ugradnju izvrsiti sa dvostrukim
dimovodom, duzina od potrebnog
razmaka iznad plo¢e za kuhanje do vaseg
namjestaja treba biti u rasponu od 910-
1138 mm. (Slika 4b)

Ako cete ugradnju izvrsiti s jednostrukim
dimovodom, mjera od potrebnog
razmaka iznad ploc¢e za kuhanje do vaseg
namjestaja treba biti 748 mm. (Slika 3a-4a)
Za ugradnju sa jednostukim dimovodom
koristite gornji dimovod koji ima otvor za
ventilaciju.

Ugradnja dijelova za pri¢vrséivanje
pr0|zvoda (Slika 5-6-7a-7b)

e Centrirajte plocu za kuhanje i nacrtajte
okomitu 0s na zidu.

Nacrtajte vodoravnu referentnu liniju od
650 mm razmaka mereno od vrha ploCe za
kuhanje. (Slika 5)

Centrirajte isporuceni Sablon na referentnu
tacku koju ste nacrtali, zalijepite je na zid i
olovkom oznadite rupe na $ablonu. (Slika 6)
Na vrhu vaseg namjestaja ili stropa
oznadite rupe za dijelove za pricvrscivanje
dimovoda prema dimenzijama prikazanim
na Slici 6.

Pricvrstite dio za pri¢vrscivanje nape i
dijelove za pricvrscivanje dimovoda na

zid kao Sto je prikazano na Slici 7a-7b.
Upotreba s jednostrukim dimovodom
prikazana je na Slici 7a, a upotreba s
dvostrukim dimovodom na Slici 7b. (Dio

A je namijenjen za ugradnju sa ugljiicnim
filterom)

Kacenje, poravnavanje i fiksiranje
nape (Slike 8.-9.-10.-1

e Zakacite napu na dio za prlcvrscwanJe
nape koji ste pricvrstili na zid. (Slika 8)
Poravnajte plocu za kuhanje u sredisnji
polozaj pomerajuci Iagano napu desno i
lievo po dijelu za pricvrséivanje (Sl|ka 9)
Otvorite stakleni poklopac nape i uklonite
aluminijumski filter kao $to je prikazano na
Slici 10.



e Pri¢vrstite napu na dio za pri¢vrSéivanje
nape sa otvorenim staklenim poklopcem
kao $to je prikazano na Slici 11.

e Zatvorite stakleni poklopac nape nakon
postavijanja aluminijumskog filtera.

_lIJ2gr)adnja dimovodnih cijevi (Slika
a

e Kao sto je prikazano na Slici 12., postavite
poklopac koji sprie¢ava obrnuti protok
vazduha na izlazu dimovoda.

e Ako je promijer vase dimovodne cijevi 150
mm, montirajte odvodnu cijev na poklopac.

e Ako je promijer vase dimovodne cijevi 120
mm, montirajte odvodnu cijev nakon $to
postavite adapter za dimovodni priklju¢ak
na poklopac.

e Prikladno izolirajte spojeve.

Ucévrscivanje lima dimnjaka (Slika

13.-14a-14b.)

e Zalijepite traku isporucenu s proizvodom
oko spoja plasti¢nog dijela kako biste
sprijecili obrnuti protok vazduha i otvor za
odvod dimovoda nape (Slika 13).

e Ako ugradujete uredaj s jednim nastavkom
za dimovod, kao $to je prikazano na Slici
14a, dovrsite ugradnju pricvrscéivanjem
produzetka za dimovod, koji ima 4 rupe za
vijke, sa 4 vijka kroz donje krugove rupa
dostupnih na napi.

e Ako ugradujete uredaj sa dvostrukim
nastavkom za dimovod, kao $to je
prikazano na Slici 14b, dimovodni nastavak
koji ima 4 rupe za Srafove udvrstite prvo
sa 4 Srafa na nacCin da bude postavijen
na gorniji dio. Nakon toga, na fiksni gorniji
dimovod montirajte nastavak za dimovod
koji ima 2 otvora za vijke i dovrsite
instalaciju pri¢vrsdivanjem sa 2 vijka kroz
donje krugove rupa.

2- Ugradnja sa ugljiénim

fiterom gdje ce se . .

aspirirani vazduh prenijeti u

unqtra_snﬁost prolaskom kroz

ugljeni filter

 Prilikom ugradnje ugljicnog filtera, vazduh
usisan iz okoline prolazi kroz aluminijski filter
i preCiScava se od mirisa. Nakon prolaska
kroz ugljicni filter i preusmijerivaC vazduha,
vrac¢a se u okolinu kroz ventilacijske reSetke
na bocnoj povrsini odzrac¢nika. Odvodne
cijevi odzracnika ne koriste se pri ugradnji
ugljicnin filtera.

¢ Sto se ugradnije tice, objasnjenja na
Slici 1-2 su primjenjiva na ugradnju s
dimovodom.

u

U

gradne dimenzije i podaci (Slika 3.-4.)
Dimenzije za ugradnju sa dvostrukim
dimovodom prikazane su na Slici 3b. Za
ugradnju ugliiénog filtera, 2 dijela A dijela
na koje Ce biti pricvrscen deflektor vazduha
moraju biti pricvrs¢ena u dimenzijama
prikazanim na Slici 3d.

Ako Cete ugradnju izvrsiti sa dvostrukim
dimovodom, duZina od potrebnog
razmaka iznad ploc¢e za kuhanje do vaseg
namjestaja treba biti u rasponu od 910-
1138 mm. (Slika 4b)
Ako e se ugradnja izvrsiti s jednostrukim
dimovodom, duZina od potrebnog
razmaka iznad ploc¢e za kuhanje do vaseg
namjestaja treba biti 748 mm. (Slika 3a-4a)
Za ugradnju s jednostrukim dimovodom,
koristite gornji dimovod sa otvorom za
ventilaciju Osim ugradnje ugljicnog filtera,
2 dijela A dijela na koje ce biti pricvrséen
deflektor vazduha moraju biti pricvrséena u
dimenzijama prikazanim na Slici 3c.
gradnja dijelova za pri¢vrséivanje

proizvoda (Slika 5-6-7a-7b)

Centrirajte plocu za kuhanje i nacrtajte
okomitu o0s na zidu.

Nacrtajte vodoravnu referentnu liniju od
650 mm razmaka mereno od vrha ploCe za
kuhanije. (Slika 5)

Centrirajte isporuceni Sablon na referentnu
taCku koju ste nacrtali, zalijepite je na zid i
olovkom oznadite rupe na Sablonu. (Slika 6)
Na vrhu vaseg namjestaja ili stropa
oznadite rupe za dijelove za pricvrscivanje
dimovoda prema dimenzijama prikazanim
na Slici 6.

Pricvrstite dio za pri¢vrscivanje nape i
dijelove za pri¢vrscivanje dimovoda na

zid kao §to je prikazano na Slici 7a-7b.
Upotreba s jednostrukim dimovodom
prikazana je na Slici 7a, a upotreba s
dvostrukim dimovodom na Slici 7b.
Osigurajte A dijelove na koje ¢e deflektor
vazduha biti priévrséen za zid kao $to je
prikazano na Slikama 7ai 7b.

Kacenje, poravnavanje i fiksiranje
nape (Slike 8.-9.-10.-11.)

Zakacite napu na dio za pricvrs¢ivanje
nape koji ste priévrstili na zid. (Slika 8)
Poravnajte ploCu za kuhanje u sredisnii
polozaj pomerajuci lagano napu desno i
lievo po dijelu za pri¢vrscivanje. (Slika 9)
Otvorite stakleni poklopac nape i uklonite
aluminijumski filter kao Sto je prikazano na
Slici 10.

Pri¢vrstite napu na dio za priévrs¢ivanje

nape sa otvorenim staklenim poklopcem 57



kao sto je prikazano na Slici 11.

e Zatvorite stakleni poklopac nape nakon
postavijanja aluminijumskog filtera.

Montaza izlazne cijevi dimovoda

(Sllka 1 2b)

Kao §to je pr|kazano na Slici 12., postavite
poklopac koji sprie¢ava obrnuti protok
vazduha do izlaza dmovoda.

e Pri¢vrstite plasticni dio za vodenje vazduha
na A dijelove, koji su pri¢vrsceni na zid, kao
Sto je prikazano na Slici 12b.

e Za ugradnju sa ugljicnim filterom treba
koristiti ventilacionu cijev nape promjera
150 mm. Ova cijev nije isporucena s
proizvodom i morate je osigurati.

¢ Pri¢vrstite ventilacionu cijev nape promjera
150 mm izmedu plastike za vodenje
vazduha i poklopca koji sprieCava obrnuti
protok vazduha.

Osiguravanje nastavaka dimovoda

(SIlka 14a-1 4b)

e Zalijepite traku isporucenu s uredajem
oko kombinacije dimovodnog otvora nape
i plastike koja spriecava obrnuti protok
vazduha. (S||ka 13., gdje je prikazana slika
ventilacione cijevi nape preonlka 150 mm)

e Ako ugradujete uredaj s jednim nastavkom
za dimovod, kao §to je prikazano na Slici
14a, dovrsite ugradnju pricvrscivanjem
produzetka za dimovod, koji ima 4 rupe za
vijke, sa 4 vijka kroz donje krugove rupa
dostupnih na napi.

e Ako ugradujete uredaj sa dvostrukim
nastavkom za dimovod, kao sto je

prikazano na Slici 14b, dimovodni nastavak

koji ima 4 rupe za Srafove ucvrstite prvo
sa 4 Srafa na nac¢in da bude postavijen
na gorniji dio. Nakon toga, na fiksni gorniji
dimovod montirajte nastavak za dimovod
koji ima 2 otvora za vijke i dovrsite
instalaciju pricvrséivanjem sa 2 vijka kroz
donje krugove rupa.

Ugradnja uglji¢nog filtera
e Za ugradnju ugljicnih filtera, nakon
otvaranja staklenog poklopca kuhinjske
nape i uklanjanja aluminijskog filtera,

postavite usice na ugljicnim filterima u usice

na nosacu motora kao Sto je prikazano na
Slici 15. i okrenite ih u smjeru kazalike na
satu dok se ne uklope na svoje mjesto.

e ZavrSite ugradnju montiranjem
aluminijumskog filtera i zatvaranjem
staklenog poklopca nape.

ZavrSna provjera

e Upravijajte napom i lampom tako Sto
Sete njima upravljati kako je opisano u
korisnickom prirucniku.

SB - Bezbednosna uputstva

Uredaj mora ugraditi kvalifikovano lice

u skladu s vazecim propisima, kako bi
garancija bila vazec¢a. Proizvodac ne snosi
odgovornost za Stetu nastalu postupcima
koje obave neoviaséena lica koji ¢e takode
ponistiti garanciju.

Korisnik je odgovoran da pripremi mesto
na kome Ce se uresaj postaviti, kao i da
pripremi elektri¢nu instalaciju. Pre nego sto
pozovete ovlasceni servis, proverite da i

je elektricna infrastruktura odgovarajuca.
Ako nije, pozovite kvalifikovnog elektri¢ara
i vodoinstalatera kako bi bila odradena
neophodna podesavanja.

Tokom instalacije proizvoda treba postovati
pravila navedena u lokalnim standardima za
elektri¢nu instalaciju.

Pre instaliranja uredaja, uklonite sve
materijale i dokumente u njemu i proverite
da li ima oStecenja na uredaju. Ne
ugraduijte uredaj ako je oStecen.

Proizvod je tezak, potrebno je da ga nose
najmanje dve osobe.

Prije pocetka ugradnje iskljucite elektricne
priklju¢ke u podrucju ugradnje.

Ako ne postavite zavrtnje i opremu za
pri¢vrScivanje u skladu sa uputstvom,
moze doci do elektriCne opasnosti.

Delovi proizvoda mogu imati oStre
povrsine. Tokom ugradnje Koristite zastitne
rukavice.

Moze postojati rizik od pada ako proizvod
nije dovoljno fiksiran. Uverite se da su svi
pricvrscivaci dobro pricvrsceni.

Sirina nape mora da bude najmanje
jednaka Sirini vase ploce za kuvanje.
Dimenzije date u dijagramima za ugradnju
Su U mm.

Vazduh koji se izbacuje sa napom ne
treba sprovoditi u dimnjak koji koriste drugi
uredaji koji sagorevaju plin ili druga goriva.
(nije primenljivo na uredaje koji vracaju
vazduh u prostoriju).

Moraju se postovati propisi koji se odnose
na odvodenje vazduha.

Ukoliko se filteri za masnocu ne Ciste i ne
odrzavaju redovno, a karbonski filter ne
menja ¢ak kada mu istekne korisni vek (na
otprilike 4 meseca), postoji mogucnost
nastanka pozara.

Instalacija uredaja

Ovo uputstvo za instalaciju opisuje dva
razliCita nacina ugradnje u zavisnosti od tipa
dimnjaka. MoZete odrediti metod instalacije
koji je prikladan za vasu kucu i pratite
sledece korake instalacije.



- Instalacija sa dimnjakom - aspirirani
vazduh se preko dimnjaka sprovodi napolje;
2- Instalacija s karbonskim filterom gde Ce
se aspirirani vazduh prenositi u unutrasnjost
prolazom kroz karbonski filter
Dimenzije proizvoda i bezbednosne
mere (Slika 1.-2.)

e QObratite paznju na dimenzije pr0|zvoda
Razmotrite njegovu prikladnost za vas
namesta]. (Slika 1)

e Visina izmedu donje povrsine vase nape
i gornje povrSine plo¢e za kuvanje ne bi
trebalo da bude manja od 650 mm za
plinsku ringlu, i 500 mm za elektri¢nu
ringlu. (Slika 2)

* Na slikama za ugradnju, kao primer je

napravliena demonstracija na plinskoj ringli,

a veliCina koju treba ostaviti do ringle je

prikazana kao 650 mm. Ako imate elektricnu

ringlu, uzmite ovu meru od 500 mm kao
referentnu.

Kontrola i priprema zida za ugradnju

e Zid na koji ¢e se uredaj postaviti, treba
da bude takav da moze da nosi uredaj,
uspravan i u ravan.

e Na zidu na koji se postavlja i oko rupa koje
treba izbusiti ne sme biti prikljuCaka za
vodu, struju i plin.

Elektri¢ni priklju¢ak uredaja

e QOvaj uredaj ima kablove za napajanje
sa dve oznake i mora biti povezan na
mrezu preko elektricnog prekidaca sa
razmakom od najmanje 3 mm izmedu
terminala bipolarnog kontakta. Priklju¢ak
na izvor elektricne energije treba da obavi
kvalifikovani elektricar.

e [skljucite uredaj s napajanja pre
zapocinjanja bilo kakvih radova na
elektri¢noj instalaciji. Opasnost od strujnog
udara.

e Uredaj mora biti povezan s mreznim
napajanjem samo od strane ovlaSéenog
i kvalifikovanog. Proizvodac ne snosi
odgovornost za bilo kakvu Stetu koja moze
nastati kao rezultat rada obavljenog od
strane neovlascéenih lica.

e |nstalirajte svoj uredaj na nacin da se do
elektricnog prikljucka (utiCnice, utikaCa)
moze lako doci nakon instalacije.

¢ Ako va$ proizvod ima utika¢, nemojte
praviti elektricne prikljuCke tako Sto Cete
iskljuciti utika¢ tokom instalacije. Prikljucci
napravljeni presecanjem ponistavaju
garanciju na proizvod i predstavijaju
opasnost po bezbednost korisnika.

1- Instalacija sa dimnjakom

- aspirirani vazduh se preko

dimnjaka sprovodi napolje;

Dimenzije i detalji ugradnje (Slika

3a 3b-4a-4b)

* Dimenzije za ugradnju sa dvostrukim
dimnjakom prikazane su na Slici 3b.

* Ako se ugradnja vrSi sa dvostrukim
dimnjakom, duZzina potrebnog razmaka od
ringle do vaSeg namestaja iznad treba da
bude u rasponu od 910-1138 mm. (Slika 4b)

e Ako se ugradnja vrSi s jednostrukim
dimnjakom, duZina potrebnog razmaka
od ringle do vaseg namestaja iznad treba
da bude 748 mm. (Slika 3a-4a) Prilikom
ugradnje sa jednostrukim dimnjakom,
koristite gornji dimnjak koji ima ventilacioni
otvor.

Ugradnja delova za pri€¢vrséivanje

pr0|zvoda (Slika 5-6-7a-7b)

e Centrirajte ringlu i ocrtajte liniju vertikalne
ose na Z|du

e Nacrtajte horizontalnu referentnu liniju od
650 mm merenog rastojanja sa gornje
strane ploce za kuvanije. (Slika 5)

e Centrirajte Sablon dat sa proizvodom na
referentnu tacku koju ste nacrtali, zalepite
ga na zid i oznadite rupe na Sablonu
olovkom. (Slika 6)

e Sa vrha vaseg namestaja il plafona,
oznadite rupe za delove za pri¢vrsdivanje
dimnjaka prema dimenzijama prikazanim
na slici 6.

e Prigvrstite deo za pri¢vrSdéivanje nape
i delove za pri¢vrscivanje dimnjaka na
zid kao $to je prikazano na Slikama 7a
i 7b. Upotreba sa jednim dimnjakom
je prikazana na Slici 7a, a upotreba sa
dvostrukim dimnjakom na Slici 7b. (Deo
A je namenjen za ugradnju s karbonskim
fiterom)

Kacenje, poravnavanje i fiksiranje

nape (Slike 8.-9.-10.-1
Okacite napu na deo za pncvrsowanje
nape koji ste pricvrstili na zid. (Slika 8)

e Poravnajte tako da plo¢a za kuvanje bude
u centralnom polozaju kliznim pokretima
nape levo ili desno po delovima za
pri¢vrscivanje. (Slika 9)

e (Otvorite stakleni poklopac nape i uklonite
aluminijumski filter kao Sto je prikazano na
Slici 10.

e Pri¢vrstite napu na deo za fiksiranje nape
sa otvorenim staklenim poklopcem kao Sto
je prikazano na Slici 11.

e Zatvorite stakleni poklopac nape nakon
postavljanja aluminijumskog filtera.
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Ugradnja cevi dimnjaka (Slika 12a)
Kao sto je pr|kazano na Slici 12a, postavite
poklopac koji sprecava obrnuti protok
vazduha do izlaza dimnjaka.

e Ako je precnik cevi vaseg dimnjaka 150
mm, montirajte odvodnu cev na poklopac.

e Ako je precnik cevi vaseg dimnjaka 120
mm, montirajte odvodnu cev nakon §to
postavite adapter za dimnjak na poklopac.

e Pravilno izolujte spojeve.

Uc&vrséivanje lima dimnjaka (Slike

1 3.-14a-14b)

e Zalepite traku isporucenu sa proizvodom
oko spoja plasti¢nog dela kako biste
sprecili obrnuti protok vazduha i izlaza za
dim iz nape (Slika 13).

e Ako instalirate uredaj sa jednim nastavkom
za dimnjak, kao Sto je prikazano na slici
14a, zavrSite instalaciju tako Sto Cete
pri¢vrstiti nastavak za dimnjak, koji ima 4
rupe za zavrtnje, sa 4 zavrtnja kroz donje
krugove rupa dostupnih na napi.

e Ako ugradujete aparat sa duplim
nastavkom za dimnjak, kao $to je
prikazano na Slici 14b, nastavak dimnjaka
koji ima 4 otvora za Srafove ucvrstite prvo
sa 4 Srafa tako da bude postavijen na
gornji deo. Nakon toga, na fiksni gorniji
dimnjak montirati nastavak za dimnjak koji
ima 2 rupe za Srafove i zavrsiti instalaciju
pricvr¢ivanjem sa 2 zavrtnja kroz donje
krugove rupa.

2- Instalacija s karbonskim

filterom gde ¢e se aspirirani

vazduh prenositi u

unutrasnjost prolazom kroz

karbonski filter

¢ Kod ugradnje karbonskog filtera, vazduh
usisan iz okoline prolazi kroz aluminijumski
filter i preciscava se od mirisa. Nakon
prolaska kroz karbonske filtere i diverter
vazduha, vraca se u okolinu kroz
ventilacione reSetke na bo&noj povrsini
dimnjaka. Izlazne cevi dimnjaka ne koriste
se u ugradniji karbonskog filtera.

¢ Objasnjenja instalacije na Slici 1-2
primenljiva su za instalaciju sa dimnjakom.

Dimenzije i detaljni podaci za

instalaciju (Slika 3.-4.)

* Dimenzije za ugradnju sa dvostrukim
dimnjakom prikazane su na Slici 3b. Za
ugradnju karbonskog filtera, 2 dela A dela

na koje Ce biti pricvrSéen deflektor vazduha

moraju biti pricvrs¢ena u dimenzijama
prikazanim na Slici 3d.

¢ Ako se ugradnja vrsi sa dvostrukim
dimnjakom, duzina potrebnog razmaka od

ringle do vaseg namestaja iznad treba da
bude u rasponu od 910-1138 mm. (Slika 4b)

* Ako Ce se ugradnja izvesti sa jednim
dimnjakom, duzina od potrebnog razmaka
iznad ploCe za kuvanje do vaseg nameStaja
bice 748 mm. (Slika 3a-4a) Za instalaciju sa
jednim dimnjakom, koristite gornji dimnjak
sa otvorom za ventilaciju Pored ugradnje
karbonskog filtera, 2 dela A dela na koje ¢e
biti pricvrscen deflektor vazduha moraju biti
pri¢vr§éena u dimenzijama prikazanim na
Slici 3c.

Ugradnja delova za pri¢vrséivanje

pr0|zvoda (Slika 5-6-7a-7b)
Centrirajte ringlu i ocrtajte liniju vertikalne
ose na zidu.

* Nacrtajte horizontalnu referentnu liniju od
650 mm merenog rastojanja sa gornje
strane ploCe za kuvanije. (Slika 5)

e Centrirajte Sablon dat sa proizvodom na
referentnu taCku koju ste nacrtali, zalepite
ga na zid i oznacite rupe na Sablonu
olovkom. (Slika 6)

e Sa vrha vaSeg namestaja ili plafona,
oznacite rupe za delove za pri¢vrséivanje
dimnjaka prema dimenzijama prikazanim
na slici 6.

e PriCvrstite deo za priévrscivanje nape
i delove za pri¢vrSéivanje dimnjaka na
zid kao $to je prikazano na Slikama 7a
i 7b. Upotreba sa jednim dimnjakom
je prikazana na Slici 7a, a upotreba sa
dvostrukim dimnjakom na Slici 7b.

» Pricvrstite A delove na koje ¢e deflektor
vazduha biti pri¢vrséen za zid kao Sto je
prikazano na Slikama 7a i 7b.

Kacenje, poravnavanje i fiksiranje

nape (Slike 8.-9.-10.-11.

e Okacite napu na deo za pri¢vrscivanje
nape koji ste pricvrstili na zid. (Slika 8)

e Poravnajte tako da plo¢a za kuvanje bude
u centralnom polozaju kliznim pokretima
nape levo ili desno po delovima za
pricvrs¢ivanje. (Slika 9)

e (Otvorite stakleni poklopac nape i uklonite
aluminijumski filter kao $to je prikazano na
Slici 10.

e Pricvrstite napu na deo za fiksiranje nape
sa otvorenim staklenim poklopcem kao Sto
je prikazano na Slici 11.

e Zatvorite stakleni poklopac nape nakon
postavljanja aluminijumskog filtera.

Montaza izlazne cevi dimnjaka (Slika 12b)

e Kao sto je prikazano na Slici 12b, postavite
poklopac koji sprecava obrnuti protok
vazduha do izlaza dimnjaka.



e Pri¢vrstite plasti¢ni deo za vodenje vazduha
na A delove, koji su pri¢vrséeni na zid, kao
Sto je prikazano na Slici 12b.

e Zaugradnju sa uglieni¢nim filterom treba
koristiti ventilacionu cev nape precnika
150 mm. Ova cev se ne isporucuje sa
proizvodom i morate je obezbediti.

¢ Pri¢vrstite ventilacionu cev nape precnika
150 mm izmedu plastike za vodenje
vazduha i poklopca koji spre¢ava obrnuti
protok vazduha.

Osiguravanje nastavaka za dimnjak

(Sllka 14a-14b)

e Zalepite traku isporu¢enu sa uredajem
oko kombinacije otvora za dimnjak nape

i plastike koja sprecava obrnuti protok
vazduha. (Slika 13., gde je prikazana slika
ventilacione cevi nape pre¢nika 150 mm)

e Ako instalirate uredaj sa jednim nastavkom
za dimnjak, kao sto je prikazano na slici
14a, zavrSite instalaciju tako Sto Cete
pricvrstiti nastavak za dimnjak, koji ima 4
rupe za zavrtnje, sa 4 zavrtnja kroz donje
krugove rupa dostupnih na napi.

e Ako ugradujete aparat sa duplim
nastavkom za dimnjak, kao sto je
prikazano na Slici 14b, nastavak dimnjaka
koji ima 4 otvora za Srafove ucvrstite prvo
sa 4 Srafa tako da bude postavijen na
gornji deo. Nakon toga, na fiksni gornji
dimnjak montirati nastavak za dimnjak koji
ima 2 rupe za Srafove i zavrsiti instalaciju
pri¢vrSéivanjem sa 2 zavrtnja kroz donje
krugove rupa.

Ugradnja karbosnkog filtera
e Da biste ugradili karbonske filtere, nakon
otvaranja staklenog poklopca aspiratora i
uklanjanja aluminijumskog filtera, postavite
uSice na karbonskim filterima u uSice na
nosacu motora kao $to je prikazano na
Slici 15. i okrenite ih u smeru kazalike na
satu da skljocnu na svoje mesto.

* ZavrSite instalaciju tako Sto ¢ete montirati
aluminijumski filter i zatvoriti stakleni
poklopac nape.

ZavrS$na provera

e [zvrSite proveru svoje nape i svetla tako
Sto Cete njima upravijati kako je opisano u
uputstvu za upotrebu.

ES- Instrucciones de

Seguridad

e Para que la garantia se mantenga
vigente, el aparato debera ser instalado

los danos causados por procedimientos
llevados a cabo por personas no
autorizadas, lo que también podra anular
la garantia.

Es responsabilidad del cliente preparar la
ubicacion en la que se colocara el aparato
y también tener preparada la instalacion
eléctrica. Antes de llamar al Servicio
Autorizado, asegurese de que la instalacion
eléctrica es adecuada. Si no es asi, llame a
un electricista e instalador cualificado para
que haga los arreglos necesarios.

Durante la instalacion del producto se
deben seguir las reglas especificadas en
las normas locales de instalacion eléctrica.
Antes de instalar el aparato, retire todos
los materiales y documentos que haya en
él y compruebe que no hay dafios en el
aparato. No lo haga instalar si el aparato
esta danado.

El aparato es pesado, cargue el aparato
con al menos dos personas.

Antes de iniciar la instalacion separe

las conexiones eléctricas del area de
instalacion.

Si no instala los tornillos y el equipo de
fijacion de acuerdo con la guia, puede
causar peligro eléctrico.

Las partes del producto pueden tener
superficies afiladas. Para la instalacion
siempre utilice guantes protectores.

Puede haber riesgo de caida si el producto
no esta suficientemente fijado. Compruebe
la fijacion de todas las piezas.

La anchura de la campana debe ser como
minimo igual a la de su placa de coccion.
Las dimensiones que figuran en los diagramas
de instalacion se expresan en mm.

El aire a expulsar con la campana no
debe darse a una chimenea utilizada

por otros aparatos que quemen gas u
otros combustibles. (no aplicable para los
aparatos que devuelven el aire al local).
Debe respetarse la legislacion relativa a la
evacuacion de aire.

En caso de que los filtros de aceite

no se limpien y mantengan con
regularidad y el filtro de carbono no se
sustituya aun cuando termine su vida

util (aproximadamente 4 meses), existe

la posibilidad de que se produzca un
incendio.

Instalacion del aparato

por una persona cualificada conforme a
la normativa aplicable. El fabricante no
asumira ninguna responsabilidad por

Este manual de instalacion describe dos
formas diferentes de instalacion en funcion
del tipo de chimenea. Puede determinar el
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método de instalaciéon adecuado para su

casa y observar los siguientes pasos de

instalacion.

1- Instalacion con chimenea - el aire

aspirado se transfiere al exterior a través de

una chimenea;

2- Instalacion con filtro de carbén donde

el aire aspirado sera transferido al interior

pasando por un filtro de carboén

Dimensiones del producto y medidas

de seguridad (Figura 1-2)

e Observe las dimensiones del producto.
Tenga en cuenta su adecuacion con el
mobiliario. (Imagen 1)

e | aaltura entre la superficie inferior de su
campana y la superficie superior de la placa
de coccidn no debe ser inferior a 650 mm
para las placas de gas, ni a 500 mm para
las placas eléctricas. (magen 2)

* Las imagenes de la instalacion muestran, a

modo de ejemplo, una demostracion en una

placa de gas, y la medida que debe dejarse
en la placa es de 650 mm. En caso de tener
una placa de coccion eléctrica, tome esta
medida como 500 mm como referencia.

Inspeccidén y preparacion de la pared

para la instalacion

e |a pared en la que se instalara el aparato,
debe ser capaz de soportar el aparato, en
posicion vertical y plana.

e Enla pared que se instalara y alrededor
de los agujeros que se perforaran no debe
haber conexiones de agua, electricidad y

gas.

Conexion eléctrica del aparato

e Este aparato tiene un cable de
alimentacién de dos marcas y debe
conectarse a la red eléctrica a través de
un interruptor eléctrico con una separacion
de al menos 3 mm entre los terminales de
contacto bipolares. Haga que la instalacion
de la toma de tierra sea hecha por un
electricista calificado.

e Antes de iniciar cualquier trabajo en
la instalacion eléctrica, desconecte el
aparato de la conexion eléctrica. Riesgo de
descarga eléctrica.

e | a conexion del aparato a la red eléctrica
sdlo se puede realizar por una persona
autorizada y calificada. El fabricante no
se hace responsable por los dafos que
puedan producirse como resultado de
operaciones realizadas por personas no
autorizadas.

e |nstale su aparato de forma que la
conexion eléctrica (toma de corriente,
enchufe) sea faciimente accesible después
de la instalacion.

Si su producto tiene enchufe, no realice
las conexiones eléctricas desconectando
el enchufe durante la instalacion. Las
conexiones realizadas por corte anulan
la garantia del producto y representan un
peligro para la seguridad del usuario.

1- Instalacién con chimenea -
el aire aspirado se transfiere
al exterior a través de una
chimenea;

Dimensiones y detalles de la
instalacion (imagenes 3a-3b-4a-4b)

Las dimensiones para la instalacion con
doble conducto de humos se muestran en
la figura 3b.

Silo va a instalar con chimenea doble, la
medida desde la distancia libre requerida
por encima de la placa de coccion hasta
sus muebles debe estar en el rango de
910-1138 mm. (Imagen 4b)

En caso de que se instale con una sola
chimenea, la medida desde la distancia
libre requerida por encima de la placa de
coccion hasta sus muebles debe ser de
748 mm. (Imagen 3a-4a) Para la instalacion
con una chimenea, utilice la chimenea
superior que tiene orificio de ventilacion.

Instalacion de las piezas de fijacion
del producto (imagenes 5-6-7a-7b)

Cologue su placa de coccion en el centro y
dibuje una linea de eje vertical en la pared.
Dibuje una linea de referencia horizontal
que mida 650 mm desde la parte superior
de su placa de coccion. (Imagen 5)

Centre la plantilla que se entrega con el
producto en el punto de referencia que

ha dibujado, fijela en la pared y marque

los agujeros de la plantilla con un lapiz.
(Imagen 6)

Desde la parte superior de su mueble o
techo, marque los agujeros para las piezas
de fijacion del conducto de humos segun
las dimensiones indicadas en la figura 6.
Fije la pieza de sujecion de la campana y
las piezas de sujecion de la chimenea a

la pared como se indica en las imagenes
7ay 7b. La figura 7a muestra el uso de un
conducto de humos vy la figura 7b el uso de
un conducto de humos doble. (La parte A
esta destinada a la instalacion con filtro de
carbdén)

Colgar, alinear y fijar la campana
(imagenes 8-9-10-11)

Cuelgue la campana en la pieza de fijacion
de la campana que se ha fijado a la pared.
(Imagen 8)



e Alinee su placa de coccidn en una
posicion central deslizando la campana a
la izquierda y a la derecha en las piezas de
fijlacion. (Imagen 9)

e Abra la tapa de cristal de la campana y
retire el filtro de aluminio como se muestra
en laimagen 10.

e Fije su campana en la parte de fijacion de
la campana con la tapa de cristal abierta,
como se muestra en la figura 11.

e Cierre la tapa de cristal de la campana
después de instalar el filtro de aluminio.
Instalacién de los tubos de salida de

humos (imagen 12a)

e Como se muestra en la imagen 12a,
cologue la cubierta que impide el flujo de
aire inverso a la salida de la chimenea.

e Si el diametro de su tubo de salida de
humos es de 150 mm, monte el tubo de
salida de humos en la tapa.

e Si el diametro de su tubo de salida de
humos es de 120 mm, monte el tubo de
salida de humos después de colocar el
adaptador de conexion de humos en la
cubierta.

e Aislar adecuadamente las juntas.

Fijacion de chapas de chimenea

(Imagenes 13 -14a- 14b)

e Pegue la cinta suministrada con el
producto alrededor de la unidn de la
pieza de plastico que impide el flujo de
aire inverso y la salida de humos de la
campana (Figura 13).

e Siinstala el aparato con una extension de
chimenea Unica, como se muestra en la
figura 14a, complete la instalacion fijando
la extension de chimenea, que tiene 4
agujeros para tornillos, con 4 tornillos a
través de los circulos de agujeros inferiores
disponibles en la campana.

e Siinstala el aparato con una extension de
chimenea doble, como se muestra en la
figura 14b, fije la extension de chimenea,
que tiene 4 agujeros para tornillos, primero,
con 4 tornillos de manera que se coloque
en la parte superior. A continuacion,
cologue la prolongacién de la salida de
humos, que tiene 2 agujeros para tornillos,
en el conducto superior fijo y complete la
instalacion fijandola con 2 tornillos a través
de los circulos de los agujeros inferiores.

2- Instalacion con filtro de
carbon donde el aire aspirado
sera transferido al interior
pasando por un filtro de
carbon

¢ Durante la instalacion del filtro de carbono,
el aire aspirado del ambiente pasa por el
filtro de aluminio y se purifica de los olores.
Tras pasar por los filtros de carbono vy el
desviador de aire, se suministra de nuevo
al ambiente a través de las rejilas de
ventilacion situadas en la superficie lateral
de la chimenea. En la instalacion de los
filtros de carbono no se utilizan los tubos
de salida de humos.

e Para la instalacion, las explicaciones de la
figura 1-2 son aplicables para la instalacion
con chimenea.

Dimensiones y detalles de la

instalacion (Imagen 3-4))

e Las dimensiones para la instalacion con
doble conducto de humos se muestran en
la figura 3b. Para la instalacion con filtro de
carbdn, las 2 piezas A a las que se fijara
el deflector de aire deben fijarse en las
dimensiones indicadas en la figura 3d.

* Silo va ainstalar con chimenea doble, la
medida desde la distancia libre requerida
por encima de la placa de coccion hasta
sus muebles debe estar en el rango de
910-1138 mm. (Imagen 4b)

e En caso de que se instale con una sola
chimenea, la medida desde la distancia
libre requerida por encima de la placa de
coccidn hasta sus muebles debe ser de
748 mm. (Imagen 3a-4a) Para la instalacion
con una chimenea, utilice la chimenea
superior que tiene orificio de ventilacion
Ademas, para la instalacion del filtro de
carbdn, las 2 piezas A a las que se fijara
el deflector de aire deben fijarse en las
dimensiones indicadas en la figura 3c..

Instalacion de las piezas de fijacion

del producto (imagenes 5-6-7a-7b)

e Coloque su placa de coccién en el centro y
dibuje una linea de eje vertical en la pared.

e Dibuje una linea de referencia horizontal
que mida 650 mm desde la parte superior
de su placa de coccion. (Imagen 5)

e Centre la plantilla que se entrega con el
producto en el punto de referencia que
ha dibujado, fijela en la pared y marque
los agujeros de la plantilla con un lapiz.
(Imagen 6)

* Desde la parte superior de su mueble o
techo, marque los agujeros para las piezas
de fijacion del conducto de humos segun
las dimensiones indicadas en la figura 6.

* Fije la pieza de sujecion de la campana y
las piezas de sujecion de la chimenea a
la pared como se indica en las imagenes
7ay 7b. La figura 7a muestra el uso de un
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conducto de humos vy la figura 7b el uso de
un conducto de humos doble.

Fije las piezas A a las que se fijara el
deflector de aire a la pared como se
muestra en las figuras 7a'y 7b.

Colgar, alinear y fijar la campana
(|magenes 8-9-10-11)

e Cuelgue la campana en la pieza de fijacion
de la campana que se ha fijado a la pared.
(Imagen 8)

Alinee su placa de coccidn en una
posicion central deslizando la campana a
la izquierda y a la derecha en las piezas de
fijlacion. (Imagen 9)

Abra la tapa de cristal de la campana y
retire el filtro de aluminio como se muestra
en laimagen 10.

Fije su campana en la parte de fijacion de
la campana con la tapa de cristal abierta,
como se muestra en la figura 11.

Cierre la tapa de cristal de la campana
después de instalar el filtro de aluminio.

Montaje del tubo de salida de la
chlmenea (Figura 12b)

e Como se muestra en la 12b, Coloque la
cubierta que impide el flujo de aire inverso
a la salida de la chimenea.

Fije la parte de plastico que guia el aire en
las partes A, que estan fijadas en la pared,
como se muestra en la figura 12b.

Para la instalacion con filtro de carbon, se
debe utilizar un tubo de ventilacion de la
campana con un diametro de 150 mm.
Este tubo no se suministra con el producto
y usted debe proporcionarlo.

Fije un tubo de ventilacion de la campana
con un diametro de 150 mm entre el
plastico de guiado del aire y la tapa que
impide el flujo de aire invertido.

Fijacion de las extensiones del
conducto de humos (figura 14a-14b)

Adherir la cinta suministrada con el aparato
alrededor de la combinacion de la salida
de humos de la campana y el plastico que
impide el flujo de aire invertido. (Figura 13,
donde se muestra la imagen de un tubo de
ventilacion de la campana con un diametro
de 150 mm)

Siinstala el aparato con una extension de
chimenea unica, como se muestra en la
figura 14a, complete la instalacion fijando
la extension de chimenea, que tiene 4
agujeros para tornillos, con 4 tornillos a
través de los circulos de agujeros inferiores
disponibles en la campana.

Si instala el aparato con una extension de
chimenea doble, como se muestra en la

figura 14b, fije la extension de chimenea,
que tiene 4 agujeros para tornillos, primero,
con 4 tornillos de manera que se coloque
en la parte superior. A continuacion,
coloque la prolongacion de la salida de
humos, que tiene 2 agujeros para tornillos,
en el conducto superior fijo y complete la
instalacion fijandola con 2 tornillos a través
de los circulos de los agujeros inferiores.

Instalacion del filtro de carbon

La instalacion de los filtros de carbono

se realiza abriendo la tapa de cristal de la
campana y retirando el filtro de aluminio,
colocando las lenguetas de los filtros de
carbono en los salientes del soporte del
motor, tal y como se muestra en la imagen
15, y girandolas en el sentido horario para
que encajen en su sitio.

Complete la instalacion montando el filtro
de aluminio y cerrando la tapa de cristal de
la campana.

Comprobacion final

Controle la campana y la lampara
operando como se describe en el manual
de usuario.

PT- Instrucoes de seguranca

O aparelho deve ser instalado por uma
pessoa qualificada em conformidade

com 0s regulamentos em vigor para que
a garantia seja aplicavel. O fabricante

nao deve ser considerado responsavel
por danos que surjam de procedimentos
realizados por pessoas nao autorizadas o
que invalida a garantia.

E responsabilidade do cliente preparar

o local onde o produto sera colocado e
também preparar a instalagao elétrica.
Antes de chamar a Assisténcia Autorizada,
deve assegurar que a instalagao elétrica

€ a adequada. Se ndo, chamar um
eletricista e um instalador qualificados para
realizarem os preparativos necessarios.
Devem ser seguidas as regras das
especificado na instalagao elétrica local
durante a instalacao do produto.

Antes de instalar o aparelho, remover
todos os materiais e documentos dentro
do mesmo e verificar se existem alguns
danos no aparelho. N&o instalar o aparelho
caso o aparelho se encontrar danificado..
O produto é pesado, tem de ser
transportado pelo menos com duas
pessoas.

Desligar as ligacdes elétricas na zona da
instalagao antes de iniciar a mesma.

Se nao instalar os parafusos e o
equipamento de fixagdo em conformidade



com o manual pode dar origem a perigo
elétrico.

¢ As partes do produto podem ter
superficies agugadas. Usar luvas de
protecao quando estiver a fazer a
instalacao.

* Pode haver risco de o produto cair se nao
estiver devidamente fixado. Assegurar que
todas as pecas de fixagao séo apertadas
com firmeza.

¢ Alargura do exaustor deve ser pelo menos
igual a largura da sua placa.

¢ As dimensbes dadas nos diagramas de
instalagcdo séo em mm.

e O ar a ser libertado a partir do exaustor
nao deve ser direcionado para uma
chaminé usada por outros aparelhos que
queimem gas ou outros combustiveis.
(N&o aplicavel para aparelhos que libertam
ar para a divisao).

e A legislacao relativamente a evacuagéo do
ar deve ser cumprida.

¢ Se os filtros de dleo n&o forem limpos e
mantidos regularmente e o filtro de carvao
nao for substituido apesar da respetiva
vida util chegar ao fim (aproximadamente
4 meses) existe a possibilidade de ocorrer
um incéndio.

Instalacao do aparelho

O manual de instalagcdo descreve duas

formas diferentes da instalacao baseadas no

tipo de conduta. Pode determinar o método

de instalagéo adequado para a sua casa e

respeitar os seguintes passos de instalagéo:

1. Instalagdo com conduta - o ar aspirado

¢ transferido para o exterior através de uma

conduta;

2. Ainstalagcao com filtro de carvdo em que

0 ar aspirado sera transferido para o interior

passando através de um filtro de carvao

Dimensodes do produto e medidas de

seguranga (Figura 1-2)

Deve prestar atencao as dimensdes do
produto. Deve considerar a respetiva
adequabilidade com o seu armario. (Figura 1)

e A altura entre a superficie inferior do seu
exaustor e a superficie superior da placa
nao deve ser menor que 650 mm para
placas a gas e 500 mm para placas
elétricas. (Figura 2)

* Nas imagens da instalacéo, foi feita uma

demonstracao sobre a placa a gas como um

exemplo e o tamanho necessario que deve
ser deixado na placa foi mostrado como

650 mm. Se tiver uma placa elétrica, deve

considerar esta dimensao como 500 mm

como referéncia.

A inspecéo e a preparacao da parede

para a instalacao.

e A parede na qual o aparelho sera instalado,
deve ter capacidade para suportar o
aparelho, na posicao vertical e plana.

e Na parede de instalacéo ndo deve haver
ligacdes de agua, eletricidade e gas e em
volta dos orificios a serem perfurados.

ngagao elétrica do aparelho.

e Este aparelho tem cabos de allmenta(;ao
de duas marcas e devem ser ligados a
corrente elétrica através de um interruptor
elétrico com uma folga de pelo menos

3 mm entre os terminais bipolares de
contacto. As ligagoes elétricas tém de ser
feitas por um eletricista qualificado.

e Desligar o aparelho da ligacéo elétrica
antes de comecar qualquer trabalho
na instalacéo elétrica. Risco de choque
elétrico.

e O aparelho pode apenas ser ligado a
ligagéo de corrente elétrica por uma
pessoa autorizada e qualificada. O
fabricante nao devera ser responsabilizado
por quaisquer danos que possam ocorrer
em resultado das operagdes executadas
por pessoas nao autorizadas.

e |nstalar o seu aparelho de modo a que a
ligacéo elétrica (tomada de alimentacao,
ficha) possa ser facilmente acedida apds a
instalacao.

e Se 0 seu produto tiver ficha, nao fazer
as ligagOes elétricas desligando a ficha
durante a instalagao. As ligacdes feitas
cortando as mesmas tornam a garantia do
produto nula e constituem um perigo para
a seguranga do utilizador.

1. Instalagcao com conduta - o
ar aspirado é transferido para
o exterior através de uma
conduta;

Dimensoées e detalhes da instalacao

(Figura 3a- 3b- 4a- 4b)

e As dimensdes para a instalagcao com
conduta dupla s&o mostradas na Figura 3b.

e Caso a instalagdo seja realizada como uma
chaminé dupla, o comprimento a partir
da distancia de folga necesséria acima da
placa para o seu movel devera ser entre
910-1138 mm (Figura 4b)

e Se ainstalagéo for realizada com uma
chaminé unica, o comprimento a partir da
distancia de folga necesséria acima da
placa para o seu movel devera ser 748
mm (Figura 3a-4a). Para uma instalacéo
de conduta Unica, usar a conduta superior
com um orificio de ventilagéo.
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Instalacédo das pecas de fixagcao do

produto (Figura 5-6-7a-7b)

e Centrar a sua placa e desenhar na parede
uma linha de eixo vertical.

e Desenhar uma linha de referéncia
horizontal medindo uma distancia de 650
mm a partir do ponto superior da sua
placa. (Figura 5)

e Centrar a placa fornecida no ponto de
referéncia desenhado e colar a mesma na
parede e marcar os orificios na placa com
um lapis. (Figura 6)

e A partir da parte superior do seu movel
ou teto, marcar os orificios para as pecas
de fixagao da conduta de acordo com as
dimensdes mostradas na figura 6.

e Fixar a peca de fixacdo do exaustor e as
pecas de fixacao da conduta na parede
como indicado nas figuras 7a e 7b. A
utilizacéo de conduta uUnica € mostrada na
figura 7a e a utilizacado de conduta dupla
na figura 7b. (A peca A é destinada a
instalacdo com filtro de carvéo)

Pendurar, alinhar e fixar o exaustor

(Figuras 8-9-10-11)

e Pendurar 0 seu exaustor na peca de
fixagédo do mesmo que ja fixou na parede.
(Figura 8)

e Alinhar a sua placa numa posigéo central
deslizando o exaustor para a direita e para
a esquerda na pega de fixacéo. (Figura 9)

e Abrir a tampa de vidro do exaustor e retirar
o filtro de aluminio conforme mostrado na
figura 10.

e Fixar o seu exaustor na peca de fixagéo
do mesmo com a tampa de vidro aberta
conforme mostrado na figura 11.

e Fechar a tampa de vidro do exaustor
depois de instalar o filtro de aluminio.

I1n23t)alar os tubos de saida (Figura
a

e Conforme mostrado na Figura 12a, colocar
a tampa, a qual impede que o fluxo de ar
se inverta, na saida da chaminé.

e Se o didmetro do seu tubo de saida da
conduta for de 150 mm, montar o tubo de
saida da conduta na tampa.

e Se o didmetro do seu tubo de saida da
conduta for de 120 mm, montar o tubo
de saida da conduta depois de colocar
0 adaptador de ligagao da conduta na
tampa.

e |solar adequadamente as juntas.

Fixar as chapas da chaminé (Figuras

13-14a-14b)

e Colocar a fita cola fornecida com o produto
em volta da junta da peca de plastico para
impedir que o fluxo de ar se inverta e a
saida da conduta do exaustor. (Figura 13).

e Se instalar o seu aparelho com uma
extensao de conduta Unica, conforme
mostrado na figura 14a, completar a
instalagao fixando a extensdo da conduta,
a qual tem 4 orificios de parafuso, com 4
parafusos através dos circulos do orificio
inferior existente no exaustor.

e Se instalar o seu aparelho com uma
extensdo de conduta dupla, conforme
mostrado na figura 14b, fixar a extenséo
da conduta, a qual tem 4 orificios de
parafuso, com 4 parafusos de modo a que
seja colocado na parte superior. Depois,
encaixar a extensdo da conduta, a qual
tem 2 orificios de parafuso, na conduta
superior fixada e completar a instalacéo
fixando a mesma com 2 parafusos através
dos circulos dos orificios inferiores.

2. A instalacao com filtro de
carvao em que o ar aspirado
sera transferido para o
interior passando através de
um filtro de carvao

* Na instalagédo do filtro de carvao, o ar
aspirado do meio ambiente passa através
do filtro de aluminio e é purificado dos
odores. Depois de passar através dos
filtros de carbono e do inversor de ar, &
enviado de novo para 0 meio ambiente
através das grelhas de ventilagao na
superficie lateral da conduta. Os tubos
de saida da conduta ndo sdo usados na
instalacao do filtro de carvéo.

» Parainstalacao, as explicagbes dadas na
Figura 1-2 sao aplicaveis para a instalagao
com conduta.

Dimensodes e detalhes da instalacao

(Figura 3-4)

* As dimensbes para a instalacdo com
conduta dupla s&o mostradas na Figura
3b. Para a instalacéo do filtro de carvéao,
as 2 pegas da peca A a qual o defletor
de ar sera ligado devem ser fixadas nas
dimensdes mostradas na figura 3d.

e Caso a instalagao seja realizada como uma
chaminé dupla, o comprimento a partir
da disténcia de folga necessaria acima da
placa para o seu movel devera ser entre
910-1138 mm (Figura 4b)

e Se ainstalagéo for realizada com uma
chaminé unica, o comprimento a partir da



distancia de folga necessaria acima da
placa para o seu movel devera ser 748
mm (Figura 3a-4a). Para uma instalagéo
de conduta Unica, usar a conduta superior
com um orificio de ventilagcéo. Além da
instalacao do filtro de carvao, as 2 pecas
de A as quais sera fixado o defletor de

ar devem ser fixadas nas dimensodes
indicadas na figura 3c.

Instalacado das pecas de fixagao do

produto (Figura 5-6-7a-7b)

Centrar a sua placa e desenhar na parede
uma linha de eixo vertical.

¢ Desenhar uma linha de referéncia
horizontal medindo uma distancia de 650
mm a partir do ponto superior da sua
placa. (Figura 5)

¢ Centrar a placa fornecida no ponto de
referéncia desenhado e colar a mesma na
parede e marcar os orificios na placa com
um lapis. (Figura 6)

¢ A partir da parte superior do seu movel
ou teto, marcar os orificios para as pecas
de fixagao da conduta de acordo com as
dimensbes mostradas na figura 6.

* Fixar a peca de fixacdo do exaustor € as
pegas de fixagdo da conduta na parede
como indicado nas figuras 7a e 7b. A
utilizagéo de conduta unica € mostrada na
figura 7a e a utilizagcdo de conduta dupla
na figura 7b.

* Fixar as pegas A as quais o defletor de
ar sera ligado a uma parede conforme
mostrado nas figuras 7a e 7b.

Pendurar, alinhar e fixar o exaustor

(Flguras 8-9-10- 11)

Pendurar o seu exaustor na pega de
fixagédo do mesmo que ja fixou na parede.
(Figura 8)

e Alinhar a sua placa numa posi¢ao central
deslizando o exaustor para a direita e para
a esquerda na pega de fixagao. (Figura 9)

e Abrir a tampa de vidro do exaustor e retirar
o filtro de aluminio conforme mostrado na
figura 10.

e Fixar 0 seu exaustor na peca de fixagao
do mesmo com a tampa de vidro aberta
conforme mostrado na figura 11.

e Fechar a tampa de vidro do exaustor
depois de instalar o filtro de aluminio.

Montar o tubo de saida da chaminé

(Figura 12b)

e Conforme mostrado na figura 12b, colocar
a tampa, a qual impede o fluxo de ar
invertido na saida da conduta.

e Fixar a peca guia de plastico nas pecas
A, a qual é fixada na parede, conforme
mostrado na figura 12b.

» Para ainstalagao com um filtro de carvéo,

deve ser usado um tubo de ventilagdo do
exaustor com um didmetro de 150 mm.
Este tubo ndo é fornecido com o produto e
tem de ser fornecida pelo utilizador.

Fixar um tubo de ventilacdo do exaustor
com um diametro de 150 mm entre a guia
de ar em plastico e a tampa a qual impede
que o fluxo de ar se inverta.

Fixar as extensdes da conduta
(Flgura 14a, 14b).

e Colocar a flta cola fornecida com o
aparelho em volta da combinagéo da saida
da conduta do exaustor r a parte plastica o
que vai impedir que o fluxo de ar se inverta.
(Figura 13, na qual € mostrada a imagem
de um tubo de ventilagdo do exaustor de
150 mm de diémetro)

Se instalar 0 seu aparelho com uma
extensao de conduta Unica, conforme
mostrado na figura 14a, completar a
instalagao fixando a extensdo da conduta,
a qual tem 4 orificios de parafuso, com 4
parafusos através dos circulos do orificio
inferior existente no exaustor.

Se instalar 0 seu aparelho com uma
extensdo de conduta dupla, conforme
mostrado na figura 14b, fixar a extenséo
da conduta, a qual tem 4 orificios de
parafuso, com 4 parafusos de modo a que
seja colocado na parte superior. Depois,
encaixar a extensdo da conduta, a qual
tem 2 orificios de parafuso, na conduta
superior fixada e completar a instalacéo
fixando a mesma com 2 parafusos através
dos circulos dos orificios inferiores.

Instalagao do filtro de carvao

Para instalar os filtros de carvao, apds abrir
a tampa de vidro do exaustor e de remover
o filtro de aluminio, colocar os suportes de
encaixe nos filtros de carvao no suporte do
motor conforme mostrado na figura 15 e
rodar os mesmos no sentido horario para
0S encaixar na posigao.

Completar a instalagéo através da
montagem do filtro de aluminio e fechando
a tampa de vidro do exaustor.

Verificacéo final
e \erificar o exaustor e a respetiva lampada

operando com 0s mesmo conforme
descrito no manual do utilizador.
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EL - Odnyieg aoc@alAsiag

e H ouokeun TTPETTEl VO eyKaTAOTABE OTTO
€€EIOIKEUPEVO GTOPO GUPPWYVA JE TOUG
I0XUOVTEG KAVOVIOUOUG, VIO VO TTOPAMEIVE]
o€ 10XU n gyyunon. O KoTaoKEUAoTAG
O¢ev Ba @épel kapia eubuvn yia ¢nuIEG
TToU Ba TTpoKUWOUV aTTo S1adIKACIEG TTOU
ekTeAoUVTaI aTTO PN €€ouaiodoTnUéVa
dTopa, Kal KATI TETOIo ETTITTAEOV Ba
AKUPWOEI TNV €yyunon.

e ArroteAei euBUvVN TOU TTEAGTN N
TIPOETOINACIA TOU XWPOU OTTou Ba
TOTTO0€TNOEI N CUOKEUT KaI ETTIONG
N TTPOETOINACIA TNG NAEKTPIKNG
eykatdoTaong. MNpiv KOAéOETE TO
E&ouciodotnuévo ZEpPIg, BeRaiwbeite OTI
N NAEKTPIKA UTTOdOMN €ival KATGAANAN.
Av dev gival, KOAEOTE Evav EIDIKEUPEVO
NAEKTPOAOYO Kal EYKOTAOTATN VI VA KAVEI
TIG ATTAPQITNTEG EPYOTIEG.

e Kard Tnv €yKaTGoTOON TOU TTPOIOVTOG
TPETTEl VO TNPNBOUV 01 KOVOVEG TTOU
KaBopilovTal oTa TOTTIKG TTPAOTUTTA
NAEKTPIKWY EYKOTOOTATEWV.

e [lpIv TNV €YKATACTACN TNG CUOKEUNG,
a@aIpéoTe OAA Ta UNIKA Kal TA £yypapa
aTTO TO EOWTEPIKO TNG KOl EAEYETE yIa
TUXOV {NUIG OTn OUOKEUr|. Mnv emTpEWeTE
TNV EYKOTAOTOOT TNG OUCKEUNG aV EXEI
uTrooTEi {nuId.

e To 1poidv gival Bapl, YETOPEPETE TO
TTPOIGV e TOUAGYIGTOV BUO GTOUA.

* [piv apxioeTe TNV eykatdoTaon
ATTOOUVOEDTE OAEG TIG NAEKTPIKEG
OUVOEDEIG OTNV TTEPIOXN EYKATAOTACNG.

e Av dev eykataoTHOETE TIG BISES Kal TOV
€COTTAIONOG OTEPEWONG CUUPWVA WE TIG
odnyieg, Ytropei va TTPokANBei Kivduvog
atrd TO NAEKTPIKO peUQ.

* Mépn TNG CUOKEUNG UTTOPET va EXOUV
QAIXMNPEG ETTIPAVEIEG. XPNOIUOTTOINOTE
TTPOCTATEUTIKA YAVTIO yIa TNV
eykardoToon.

e Evdéxetal va uttdpgel Kivduvog TITaong
TNG GUOKEUNG, av dev OTEPEWDEI
ETTAPKWG. BeBaiwdeite 611 dAa TOH
€COPTAMATA OTEPEWONG EXOUV OTEPEWDEI
ME aoQAAgIa.

e To TTAATOG TOU OTTOPPOPNTAPA TTPETTEI VA
eival TouUNdxIoTOV i00 PE TO TTAATOG TNG
TIAGKAG EOTIWV.

¢ 01 dl00TACEIG TTOU TTAPEXOVTAl OTA
dlaypdpuaTa YKATAOTAONG Eival 0€ mm.

e O aépag TTou Ba OTTOPAKPUVETAI PE
TOV ATTOPPOPNTAPQ BEV TTPETTEI VO
OIOXETEVUETAI OE AYWYO ATTAEPIWY TTOU
XPNOIPOTTOIEITAl ATTO AANEG CUOKEUEG TTOU

AgiToupyoUv Pe kauon agpiou 1} GAAwvV
KOUOTPWV. (BeV £XEI EQapUOy yia TIG
OUOKEUEG TTOU EKKEVWDVOUV TOV aépa TTANI
OTOV XWPO).

e Eival ammapaitntn N cUPPOPPWON UE TN
vOuO0BEeTia OXETIKA PE TNV €€aywyr) agpa.

* Av 1a @iATpa Aadiou dev kaBapiovTal
KO GUVTNPOUVTQI TOKTIKG KOl TO QIATPO
avBpaka dev avTikabioTatal tav Exel
AA&el n didpkeia QNG Tou (TTEpiTTou
META aTTO 4 WRVEG), UTTAPXE! TTIBAVOTNTA
TTPOKANCNG TTUPKAYIAG.

EykardoTaon TG CUCKEUNG

To TTapdv eyxeIpidlo eykaTaoTaoNG

TTEPIYPAPEI OUO BIAPOPETIKOUG TPOTTOUG

eykardoTaong Ye Baon Tov TUTTO TOU

aywyou eEaywyng. MpoadiopioTe TN YéBodo
€yKaTdoTOONG TTOU €ival KATAAANAN yia

TO OTITI 0OG Kal TNPAOCTE Ta £EAG BripaTa

€YKATAOTAONG.

1- EykatdoTtaon ye aywyo Eaywyng - o

a£POG TTOU AVAPPOPATAl HETAPEPETAI OE

€EWTEPIKO XWpPOo e TN BorBeia evog aywyou
£5aywyne.

2- EykatdoTaon pe @iATpo dvBpaka 61rou

0 0€pag TTOU avApPPOPATal ETTIOTPEPEI OTOV

E0WTEPIKO XWPO aPoU TTPWTA TTEPACEI OTTO

£va QiATpo dvBpaka

A100TAOEIG TNG CUOKEUNG KOl HETPO

uocpa)\slag (Eikéva 1-2)

e [1pooé€Te TIG DIACTATEIG TOU TTPOIOVTOG.
E¢etdoTe Tn oupBatdTNTG TOU PE TO
€mTTAo gvToixiopou Tou. (Eikéva 1)

e To Uyog avApeaa oTnV KATW ETMIPAVEIR TOU
ATTOPPOPNTAPC KAl TV TTAVW ETTIPAVEIT
NG TTAGKOG €0TILOV Bev Ba TrPETTel va
gival pIKpOTEPO a1rd 650 mm yia
TAGKEG E0TIWV agpiou kal 500 mm yia
NAEKTPIKEG TIAGKEG E0TIWV. (EikOva 2)

* 2TIG €IKOVEG EYKATAOTOONG

XPNOIMOTTOINONKE TO TTAPASEIYUA PIOG

TIAGKOG E0TIWV agpiou, Kal TO EAeUBEPO

Uwog gpavidetal wg 650 mm. Av €xeTe

NAEKTPIKN TTAGKQ ECTIWV, XPNOIUOTIOINOTE

wg¢ avagopd Tn didotacn Twv 500 mm.

"EAeyx0g Kol TTPOETOINOTIA TOU

TOIXOU VIO TNV EYKATACTAOT

e O T0i¥0G oTOV OTTOI0 Ba eyKATAOTOBET
N OUOKEUN Ba TTPETTEN VA EXEI ETTAPKN
PEPOUCO IKAVOTNTA YIO TN OUCKEUN], O€
6pBia kar opifovTia BEaN.

e Agv TTPETTEl VO UTTAPYXOUV CUVOEDEIG
VEPOU, NAEKTPIKOU pEUNATOG KOl agpiou
oToV ToiX0 610U Ba eyKaTaoTaBE N
OUOKEUN Kal YUpw aTrd TIG OTTEG TToU Ba
diatpnBouv.



H)\EKTpIKI] ouvﬁwn TNG OUCKEUNG
AUTI’] N OUOKEUN EXEI OITTOAIKG KOAWBIO
peUPaTOG Kal TTPETTEl VO OUVOEBET GTO
pPeUUa SIKTUOU PECW EVOG NAEKTPIKOU
OIaKOTITN JE BIAKEVO TOUAGXIOTOV 3
mm avAaueaa OTIG DITTOAIKEG ETTAPEG.

AvabéoTe o€ €IOIKEUPEVO NAEKTPOAOYO va
TIPAYHATOTIOINCEI TNV NAEKTPIKI GUVOED.

e [lpiv EeKIvAoETE OTTOIOONTTOTE
€PYaoia oTNV NAEKTPIKA EyKOTAOTAON,
QTTOOUVOEQTE Tr CUCKEUN aTTO
TNV NAEKTPIKN) oUvdean. Kivduvog
NAEKTPOTTANEICG.

* H ouokeur) emTPETTETAI VO OUVOEDET
oTNV TTapoxr| peUpaTog SIKTUOU Hévo
atTé €€0UCI0B0TNUEVO KAl EEEIBIKEUPEVO
TEXVIKO. O KATOOKEUOOTAG Oev Ba QEépel
Kapia euBudvn yia otroladATIoTE {NUIA
EVOEXETAI VA TTPOKUWEI WG ATTOTEAEC A
XEIPIOHUWV 1 EPYACIWV aTTd N
efouciodoTnuéva AToua.

e EyKATaoTAOTE T OUOKEUN 0OG PE TPOTTO
WOoTe va gival eUKOAa TTPOGRACIUN N
NAEKTPIKR oUvdeon (TTPIla, PIG) YETA TNV
€yKaTAOTOON.

* Av n ouokeur) oag dIaBETEl QIG, KATA TNV
€YKATAOTOON PNV TTPOYHATOTIOINOETE TIG
NAEKTPIKEG OUVOEDEIG OTTOOUVOEOVTOG
10 @IG. O1 gUVOETEIG TToU Ba yivouv Je
OTTOKOTTH TOU, KABIOTOUV AKupn TNV
€yyunon Tou TTPOIGVTOG Kal dnuioupyouv
KivOuvo yia TNV ao@AAEIa TOU XProTh.

1- EykaTtdoTaon pe aywyo

£SayWYNG - 0 a€pag TTou

avappo@aTal |J£TG(p£p£TGI o€

£SWTEPIKO XWPO HE TN Bonbeia

EVOG aywyou aiavang

AlaoTdOEIG EYKATACTACNG KO

AetrTopépeieg (Eikéva 3a-3b-4a-4b)

e O1 dI00TAOEIG VIO TNV EYKATAOTACH PE
OITTAG aywyo e€aywyng TTapouaiadovTal
otnv Eikéva 3b.

*  Av TTPOKEITAI VO EYKOTOOTHOETE TN
OuUOKeur| pe OITTAR Kapivada, To PURKog
atd TNV amairoupevn amdéoTaon TTavw

atré TNV TTAAKA E0TIWV WG TO ETTITTAG 0AG

TTPETTEl va gival oTny Trepioxn 910-1138
m. (Eikéva 4b)
e Av TTIPOKEITOI VO EYKATACTHOETE TN
OUOKEUN JE HOVA KOPIVAdA, TO HAKOG
aTré TNV ATraIToUEVN aTTOOTACT TTAVW

atré TNV TTAAKA EC0TIWV 0OG WG TO ETTITTAO

oag mpétel va gival 748 mm. (Eikéva
3a-4a) lNa v eykataoTaon pe Evav
aywyo e¢aywyng, XPNOIPOTIOINOTE TOV

TTavw aywyo Eaywyng Tmou dIoBETel oA

agpIoPOU.

EykardoTtaon Twv e§apTnUaTwyv
oTEPEWONG TOU TTpoidvTog (Eikéva
5 6-7a-7b)

e Bpeite TO y€COV TNG Tr)\aKag €OTIWV 0AG
Kal oXeOIAOTE OTOV TOIXO MIa KATAKOPU®PN
YPAUUN atrd TO JETOV.

>xedIA0TE PIa OPICOVTIA YPAUUN
avagopdg ae atréoTacnh 650 mm atd

TO TTAVW PEPOG TNG TTAAKOG EGTIWV OOG.
(Eikéva 5)

KevtpdpeTte T0 UTTODEIYUA TTOU TTAPEXETAI
ME TO TTPOIGV OTO onuEio avagopdg TTou
oxedidoare, KOANAOTE TO UTTOBEIYUA
TTPOCWPIVA OTOV TOIXO Kal ONUASEYTE TIG
B€oeig Twv oTTWV Pe Baan To UTTOBEIYUO
XpnoipotrolwvTag éva HoAUBL. (Eikéva 6)
AT 1O TTAVWw PEPOG TOU ETTITTAOU 0OG

1] TNV OPOYPrG, CNUABEWTE TIG OTTEG VIO

Ta EGOPTANPATO OTEPEWONG TOU aywyouU
eCaywyng oUupewva Pe Tig 1a0TACEIG
otnv Eikéva 6.

>TEPEWOTE OTOV TOIXO TO €EAPTNUA
OTEPEWONG TOU ATTOPPOPNTHPA KAl TA
€CAPTANATO OTEPEWONG TOU aywyoU
€Caywyng OTTwG deiXVouV 0Ol EIKOVES 7a Kal
7b. H mepitTrTwon xpriong povou aywyou
€¢aywyng Trapouaidetal otnv Eikéva 7a
Kal dITTAOU aywyou eEaywyng otnv Eikéva
7b. (To TuApa A TrpoopieTal yia Tnv
eykatdoTaon Pe QIATPo AvBpaka)

Avaptnon, eubuypappion Kai
oTEPEWTT TOU aTroppO(pnTr']pa
(EIKOV£§ 8-9-10-11)

* AvapTnOTE TOV ATTOPPOPNTIPA OTO
€€ApTNUa OTEPEWONG ATTOPPOPNTHPT TTOU
ndn otepewyaate atov Toixo. (Eikéva 8)

e EuBuypauuioTe Tov atroppo@nTipa o€

KEVTPIKA B£01N WG TTPOG TNV TTAAKA ECTIWV
METAKIVWVTAG TOV TTPOG Ta JEIA Kal
apIoTEPA TTAVW OTO £EAPTNUA OTEPEWONG.
(Eikéva 9)

AvoiTe TO YUGAIVO KGAUPQO TOU
ATTOPPOPNTAPA KAl APAIPETTE TO AAOUMIVEVIO
@iATpO &TTWG Beixvel n Eikdva 10.
STEPEWOTE TOV ATTOPPOPNTHPA GTO
€CAPTNUA OTEPEWONG OTTOPPOPNTAPA UE
TO YUGAIVO KGAUpPO QvoIXTO OTTwG BEiy Vel
n Eikéva 11.

KAgioTe 10 yudAivo KGAUUa TOU
ATTOPPOPNTHPA APOU EYKATACTHOETE TO
QAAOUUIVEVIO QIATPO.

EykardoTaon Twv cwARvwv
£§avang (Eik6va 12a)

e Omwg &eixvel n Eikéva 12a, TomoBetioTe
oTnv £€000 KauIVAdag To KAAUPA TTOU
€NTTOBICEI TNV QVTIOTPOYPN PON] aépal.

Av n dIGPETPOG TOU CWAR VA £Eaywyng
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gival 150 mm, ToTToBeTACTE TOV CWANVA
eCaywyng Tavw oTo KdAuppa.

Av n BIGUETPOG TOU CWARVA £EQYWYNG
gival 120 mm, ToTroBeTACTE TOV CWArVa
eCaywyng TTavw oTo KAAUPUO agou
TTPONYOUUEVWG TOTTOBETATETE TOV
TTpooapuoyéa oUvOEaNG.

MovwaTe KaTGANAa Ta onueia ouvdeong.

ZTEPEWOT TWV EAACPATWY TNG
Kuplvuﬁqg (Eikéveg 13-14a-14b)

Ko)\)\r]ms TNV TaIvia Trou napsxsml ME TO
TTPOIOV TTEPIPETPIKA OTO OnuEio évwaong
TOU TTAQCTIKOU €EQPTHNATOG TTOU EUTTODICE
TNV avTioTPO®r por aépa Kail TG £E6d0u
aywyou e£aywyng Tou atroppoPnTHPa
(Eixéva 13).

Av €yKATAOTACETE T CUCKEUNA HE POV
ETTEKTACT AYWYOU £Eaywyng, OTTWG
Ocixvel n Eikéva 14a, oAokAnpwoTe TNV
€YKATAOTOON OTEPEWVOVTAG TNV ETTEKTACN
aywyou eEaywyng, TTou £xel 4 OTTEG

yia Bideg, pe 4 Bideg péow Twv KATW
KUKAWV OTTAG TTOU €ival SI0B€01uEG OTOV
aATToPPOPNTHPA.

Av €yKOTAOTACETE TN CUOKEUN WE DITTAR
ETTEKTACT AYWYOU £EaywyNG, OTTWG
Ocixvel N Eikdva 14b, oTepewoTe TRV
ETTEKTACT AYWYOU £EAYWYNG, TTOU £XEI

4 otrég yia Bideg, Tpwra pe 4 Bideg ue
TPOTTO WOTE va gival TOTTOBETNUEVN OTO
ETTAVW TUAMA. Katotmiv e@apudoTe TNV
ETTEKTACT AYyWYOU ££aywyng, TTou €xel 2
OTTEG YIa BiOEG, OTOV OTEPEWMEVO TTAVW
aywyo e¢aywyng Kalr OAOKANPWATE TNV
EYKATAOTOOT OTEPEWVOVTAG PE 2 Bideg
HEOW TWV KATW KUKAWV OTTAG.

2- Eykaraotaon HE @iATpo
avlpaka OTTou O aéPQg TToU
AVOPPOPATAl ETTIOCTPEPEI OTOV
EOWTEPIKO XWPO a@ou TTpwTda
TTEPAOEl A1Td Eva QIATpO
avepaka

2¢€ TTEPITITWON EYKATAOTAONG ME PIATPO
AavBpaka, 0 aépag TTou avapPOPATal

a16 TO TEPIBAAAOV TNG OUOKEUNG TTEPVA
HETQ aTTO TO GAOUMIVEVIO GIATPO KOl
KaBapicetal arrd TIG 0opéG. AQoU TTEPAOEI
atré Ta QIATPA AvOPAKA KAl TOV EKTPOTTEN
aépa, ETIOTPEPEI TTAAI OTO TTEPIBAAAOV
TNG CUCKEUNG PEOW TWV OTTWV OEPIOUOU
OTNV TTAEUPIKA ETTIPAVEIQ TOU aywyouU
eCayYWYNAG. Z& TTEPITITWON eyKaTAOTAONG
QIATPpWY GvBpaka dev XPNOIUOTTOIOUVTaI
OWAAVES £EaywyngG.

lMa Tnv eykardoTacn, ol eEnynaoeig

otnv Eikéva 1-2 €xouv epappuoyr yia
€YKATAOTOON PE AYWYO £EQYWYNG.

AlaoTdoeig eykaTdoTaong Kai

Aarr‘ropapalag (Eikéva 3-4)

O1 3100TAoEIS YIa TNV EYKATAOTAAN PE
OITTAG aywyo e€aywyng TTapouaciadovTal
otnv Eikéva 3b. MNa tnv eykatdoTtaon
@iATpou GvBpaka, Ta 2 TUAPATA TWV
eCapTnudTwy A ota otroia Ba ouvdebei o
EKTPOTTEQG AEPQ TTPETTEI VO OTEPEWBOUV
OTIG BIOOTACEIG TTOU (PaivovTal OThV
Eikéva 3d.

e Av TTPOKEITAI VO EYKATAGTACETE TN
OUOKeUN JE BITTAN Kapivada, To PrKog
atré TNV aTraIToUEVn aTTO0TAC TTAVW
atrd TNV TTAGKA 0TIV WG TO ETTITTAG 0aG
TIPETTEl Va gival oTnv Trepioxr 910-1138
mm. (Eikéva 4b)

* Av TTPOKEITAl VO EYKOTOOTHOETE TN
OUOKEUN JE JOVA KOUIVAdA, TO UAKOG
atd TNV atmraIrouhevn améoTacn TTavw
atré TNV TTAAKA €0TIWV WG TO ETTITTAS GAG
mpéTel va gival 748 mm. (Eikéva 3a-4a)
MNa Tnv eykatdoTaon pe pia kapivada,
XPNOIYOTIOINCTE TOV TIAVW aywyo
€€aywyng Trou dIaBETel Gvolyua agpIooU.
EtriirAéov, yia Tnv eykatdoTaon QiATpou
AvOpaka, T 2 TUAMATA TWV EEAPTNUATWV
A oTa otroia Ba ouvdeBEi 0 eKTPOTTEQG
agpa TTPETTEN va OTEPEWBOUV OTIG
dlaoTdoelg Trou d¢ixvel n Eikéva 3c.

EykardoTtaon Twv §apTnUATWV

oTEPEWONG TOu TTpoidvTog (Eikéva

5 6-7a-7b)

* Bpeite 10 péoov TNG TTAGKAG £0TIWV OAG
Kal oXeSIAOTE OTOV TOIXO HIa KATAKOPU®PN
YPOUUN atrd TO JETOV.

* >xedIAOTE PIa OPICOVTIO YPOUUN
avagopdg ae atréoTacnh 650 mm atd
TO TTAVW PEPOG TNG TTAAKOG EGTIWV OOG.
(Eikéva 5)

o KevrpdpeTte T0 UTTODEIYUA TTOU TTAPEXETAI
ME TO TTPOIGV OTO onuEio avapopdg TTou
oxedidoare, KOAAOTE TO UTTOBEIYUA
TTPOCWPIVA OTOV TOIXO Kal ONUASEWTE TIG
B€0€IG TV OTTWV WE BAoN TO UTTOOEIY U
xpnomowow’uvmg €va JoAUBI. (Eikéva 6)

* ATO 1O TTAVW PEPOG TOU ETTITTAOU 0OG
N TNV 0POPG, ONUABEYTE TIG OTTEG Yia
TQ aﬁapmpam OTEPEWONG TOU aywyou
e¢aywyng oupewva Pe TG SI00TATEIG
otnv Eikéva 6.

e 2TEPEWOTE OTOV TOIXO TO ECAPTNHA
OTEPEWONG TOU OTTOPPOPNTHPA KAl T
egopTANOTa OTEPEWONG TOU aywyoU
€€aywyng OTTwg Seixvouv ol EIKOVES 7a Kal
7b. H trepitmwon xpriong povou aywyou
egaywyng Tmapouaiddetal otnv Eikdva 7a kai
OrTAoU aywyou e&aywyrg otnv Eikéva 7b.



* 2TEPEWOTE Ta €apTrpaTa A aTa oTroia Ba
ouvOEeDEi 0 EKTPOTTENG OEPA GTOV TOIXO
OTTWG dEiXvouv oI €IKOVEG 7a Kal 7b.

Avdptnon, eubuypdaupion Kai

OTEPEWGCT) TOU O(Troppocpr]Tr']pu

(E|Koveg 8-9-10-11)

* AvapTiaTe Tov aTTopPOPNTAPa OTO
€CAPTNUA OTEPEWONG OTTOPPOPNTAPA TTOU
1dn oTepewoarte aTov Toixo. (Eikova 8)

e EuBuypauuioTe TOV aTTOppPO@PNTAPA O
KEVTPIKN B£0n W¢ TTPOg TNV TTAAKA €0TIWV
METOKIVWVTAG TOV TTPOG Ta OECIG Kal
apIOTEPA TTAVW OTO £EAPTNHA OTEPEWONG.
(Eikéva 9)

e Avoite T0 YUAAIVO KGAUPMA TOU
ATTOPPOPNTHPA KOI APAIPETTE TO
aAoupIvéVIo QIATPO OTTWG deixvel n Eikova
10.

® 3TEPEWOTE TOV ATTOPPOPNTALA OTO
€€APTNHA OTEPEWONG ATTOPPOPNTHPA HE
TO YUGAIVO KAAUPUO avoIXTO OTTWG Oeiy Vel
n Eixéva 11.

e KAegioTe 10 yudAivo KGAUpG TOU
ATTOPPOPNTHPA APOU EYKATACTIOETE TO
OAOUUIVEVIO QIATPO.

TotroBéTnon Tou cwAfva e§aywyng

(EIKOVC( 12b)
e Otwg deixvel n Eikéva 12b, TorroBetoTe
oTnVv €000 aywyou Eaywyng To KGAUPPa
TTOU €UTTOdICEl TNV AVTIOTPO®N PON aépa.

® JTEPEWOTE TOV TTAACTIKO £EAPTNUO
KaBodrynong aépa ota eEaptrpaTa A TTou
€ival OTEPEWMPEVA GTOV TOIXO, OTTWG OEiXVEl
n Eikéva 12b.

e Ta Tnv eykatdoTaon pe QiATpo avBpaka,
Ba TpéTTel va xpnolyoTroinBei cwAAvag
QEPIoOU aTTOPPOPNTAPA LE DIGUETPO
150 mm. Autég 0 CwANvAg dev TTAPEXETA
ME TO TTPOIGV Kal Ba TTPETTEI VO TOV
TTpounBeuTEiTE HOVOI 0OG.

* 2TEPEWOTE £vAV CWARVA AgPICUOoU
atroppoPnTAPa Pe didueTpo 150 mm
avapeoa oTov TTAACTIKO 00nyo6 aépa
Kl 0TO KAAUUUO TTOU QTTOTPETTEI TV
avTioTpo®n por agpa.

ZTEPEWOCT) TWV ETTEKTACEWY AyWyoU

eaywyng (Eikéva 14a-14b)

e KOAANOTE TNV TaIVia TTOU TTAPEXETAI E
TN GUOKEUT TTEPIUETPIKA OTO OnuEio
£vwaong TnG £€6dou aywyou eEaywyng
TOU QTTOPPOPNTHPA KAl TOU TTAQCTIKOU
€EQPTMATOG TTOU EUTTOBICEI TNV
avtioTpo®n por| aépa. (Eikéva 13, dtrou
@aiveral n Eikéva evég cwAiva agpiouou
ToUu armoppo®nTrpa pe diduerpo 150 mm)

e Av eyKOTOOTAOETE T CUOKEUN WE OV
ETTEKTAON aywyou £Eaywyng, OTTwG
Ocixvel n Eikéva 14a, oAokKANpwoTe TNV

EYKATAOTAOT OTEPEWVOVTAG TNV ETTEKTACT

aywyouU €€aywyng, TTou €xel 4 OTTEG

yia Bideg, pe 4 Bideg péow Twv KATW
KUKAWV OTTAG TTOU €ival dIaBECINEG OTOV
ATTOPPOPNTHPA.

e Av EyKOTOOTAOETE Tr) CUOKEUR PE BITTAR
ETTEKTACN QyWYOU £EaYWYNG, OTTWG
deixvel n Eikdva 14b, oTepewaTte Tnv
ETTEKTACN aywYyoU £EQYWYNG, TTOU £XEl
4 otrég yia Bideg, TpwTa pE 4 Bideg pE
TPOTIO WOTE VA gival TOTTOBETNUEVN OTO
ETAVW THAMA. KatotTiv epapudoTe ThV
ETTEKTAON aywyou £Eaywyng, TTou éxel 2
OTTEG YIa BIOEG, OTOV OTEPEWMEVO TIAVW
aywyo e€aywyng Kal oOAOKANPwaoTE TNV
schxTc'xoTacr] OTspsu'ovovmg pe 2 Bideg
MEOW TWV KATW KUKAWV OTTTG.

nyqwomon (pl)\TpOU avepaka
Ma va eykataoTAoeTe Ta QiATpa dvBpaka,
a@oU avoigeTe TO YUAAIVO KAAUPUO
TOU OTTOPPOPNTAPA KOl APAIPETETE TO
QAOUMIVEVIO QIATPO, TOTTOBETHOTE TIG
UTTOO0XEG TWV QIATPWY AvBpaka OTIG
TTPOEEOXEG TOU POPED KIVNTHPA OTTWG
deixvel n Eikdva 15 kol mepIoTpéWTE TA

0egI60TPOPA yia va ag@aAicouv aTn Béon

TOUG.

e OAOKANPWOTE TNV EyKATACTOON
TOTTOBETWVTAG TO PIATPO aAoUpIViOU
Kal KAgivovTag 10 YUGAIVO KGAUPO TOU
ATTOPPOPNTAHPA.

TeAIkOG éAeyxOg

e EAEyETE TOV OTTOPPOPNTAPA KAl TN AGUTTA
TOU XPNOIUOTTIOIVTAG TIG AEITOUPYIES
TOUG OTTWG TTEPIYPAPETAI OTO EYXEIPIDIO
xpAong. L

FR - Consignes de sécurité

e |appareil doit &tre installé par une
personne qualifiée conformément a la
réglementation en vigueur pour que la
garantie reste applicable. Le fabricant n’est
pas tenu responsable des dommages
résultant des procédures effectuées par
des personnes non autorisées, ce qui peut
également annuler la garantie.

e || est de la responsabilité du client de
préparer 'emplacement de I'appareil
ainsi gu’une installation électrique. Avant
d’appeler le Service agréé, assurez-
vous que l'infrastructure électrique soit
appropriée. Si tel n'est pas le cas, appelez
un électricien ou un installateur qualifié afin
qu'il effectue les réglages nécessaires.

7
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e [’installation de I'appareil doit se conformer
aux dispositions des normes locales en
matiere d’installation électrique.

e Avant d’installer cet apparelil, retirez-en
tous les matériaux et documents et vérifiez
s'il présente quelque dommage. N’installez
pas I'appareil s'il est endommage.

e |appareil est lourd, il doit étre porté par au
moins deux personnes.

¢ Débranchez les raccordements électriques
situés dans la zone ou vous souhaitez
installer I'appareil avant I'installation.

¢ |a non-installation des vis et des dispositifs
de sécurité conformément a ce guide peut
entrainer un risque électrique.

e |es pieces de cet appareil peuvent
comporter des surfaces coupantes. Portez
des gants de protection pour I'installation.

* |’appareil peut tomber s’il n’est pas bien
fixé. Assurez-vous que toutes les fixations
ont été bien serrées.

* Lalargeur de la hotte doit étre au moins
égale a celle de votre cuisiniere.

¢ |es dimensions indiquées dans les
schémas d'installation sont en mm.

e |’air a évacuer par la hotte ne doit pas étre
redirigé dans un conduit de fumée utilisé
par d’autres appareils utilisant du gaz ou
d’autres combustibles. (Ne s’applique
pas aux appareils qui rejettent I'air dans la
piece).

e | alégislation relative a I'évacuation de I'air
doit étre respectée.

¢ Pour éviter tout incendie, veillez a nettoyer
et a entretenir régulierement les filtres et a
remplacer le filtre a charbon lorsqu’il arrive
en fin de vie (environ tous les 4 moais).

Installation de I'appareil

Le manuel d’installation présente les

différents modes d’installation en fonction du

type de conduit de fumée. Une fois que vous
avez choisi le mode d’installation approprié
pour votre maison, suivez les étapes ci-
apres.

1- Installation avec conduit de fumée — I'air

aspiré est évacué a I'extérieur par un conduit

de fumée ;

2- Installation avec un filtre a charbon — I'air

aspiré est recyclé a I'intérieur en passant par

un filtre a charbon

Dimensions de I'appareil et mesures

de sécurité (Figure 1-2)

e Prétez attention aux dimensions de
I'appareil. Envisagez son adéquation avec
votre meuble (Figure 1)

e | a hauteur entre la surface inférieure de
votre hotte et la surface supérieure de la

cuisiniere doit atre d’au moins 650 mm
pour les cuisiniéres a gaz et d’au moins
500 mm pour les cuisiniéres électriques.
(Figure 2)

* Dans les images d’installation, une

démonstration a été effectuée sur la

cuisiniere a gaz a titre d’exemple, et le
dégagement requis sur la cuisiniere était de

650 mm. Si vous possédez une cuisiniere

électrique, prenez pour référence le

dégagement de 500 mm.

Inspection et préparation du mur

pour 'installation

e e mur sur lequel doit étre installé I'appareil
doit pouvoir le supporter ; il doit étre droit
et plat.

¢ |l ne doit y avoir aucune conduite d’eau
ni aucun branchement électrique sur le
mur d’installation, ni autour des orifices a
perforer.

Raccordement électrique de

I'appareil

e Cet appareil est équipé de cables
d’alimentation a deux marques et doit étre
raccordé au secteur par un interrupteur
électrique avec un espace d’au moins
3 mm entre les bornes de contact
bipolaires. Faites réaliser les raccordements
électriques par un électricien qualifié.

e Débranchez I'appareil du raccordement
électrique avant d’entreprendre tout
travail sur I'installation électrique. Risque
d’électrocution.

e Cet appareil ne doit étre raccordé au
secteur que par un technicien qualifié et
agréé. Le fabricant ne saurait étre tenu
responsable des dommages qui pourraient
résulter des opérations effectuées par des
personnes non autorisées.

e |nstallez votre appareil de sorte que le
raccordement électrique (prise, fiche), soit
facilement accessible apres I'installation.

 Sivotre appareil est équipé d’une fiche,
n’effectuez pas de connexions électriques
en débranchant la fiche pendant
I'installation. Les connexions réalisées par
coupure rendent la garantie du produit nulle
et constituent un danger pour la sécurité
de I'utilisateur.

1- Installation avec conduit de
fumée - I’air aspiré est évacué
r ’extérieur par un conduit de
fumée ;

Dimensions d’installation et détails
(Figures 3a-3b-4a-4b)

¢ |es dimensions d’installation a double



conduit de fumée sont indiquées dans la
figure 3b.

¢ Sile mode d’installation choisi est celui a
double conduit de fumée, la longueur de
la distance de dégagement requise au-
dessus de la cuisiniere au mobilier doit étre
comprise entre 910 et 1138 mm (figure 4b).

* Sile mode d’installation choisi est celui a
conduit de fumée simple, la longueur de
la distance de dégagement requise au-
dessus de la cuisiniere au mobilier doit
étre de 748 mm (figures 3a-4a). Pour une
installation a conduit de fumée unique,
utilisez le conduit de fumée supérieur avec
orifice de ventilation.

Installation des fixations de I’appareil

(flgure 5-6-7a-7b)

Centrez votre cuisiniere et tracez une ligne
verticale sur le mur.

e Tracez une ligne de référence horizontale
en mesurant une distance de 650 mm a
partir du point le plus haut de la cuisiniére.
(Figure 5)

e Centrez le gabarit fourni sur le point de
référence dessiné et collez-le sur le mur,
puis marquez les trous du gabarit avec un
crayon. (Figure 6)

e A partir du dessus du mobilier ou
du plafond, marquez les trous pour
les fixations du conduit de fumée
conformément aux dimensions indiquées a
la figure 6.

e Fixez la fixation de la hotte et les fixations
du conduit de fumée au mur comme
indiqué aux figures 7a et 7b. La figure 7q
présente l'installation a conduit de fumée
simple, et la figure 7b présente I'installation
a double conduit de fumée. (La partie A est
congue pour I'installation avec un filtre a
charbon)

Accrocher, aligner et fixer la hotte

(flgures 8-9-10- -11)

e Accrochez votre hotte sur la piece de
fixation de la hotte que vous avez fixée au
mur. (Figure 8)

¢ Alignez la cuisiniere en position centrale
en faisant coulisser la hotte a droite ou a
gauche de la fixation. (Figure 9)

e Quvrez le couvercle en verre de la hotte et
retirez le filtre en aluminium tel qu’indiqué a
la figure 10.

e Fixez la hotte sur la fixation de la hotte avec
le couvercle en verre ouvert tel qu’indiqué a
la figure 11.

e Fermez le couvercle de la vitre de la hotte
apres avoir installé le filtre en aluminium.

Installation des tuyaux de sortie

(flgure 12a)

e Comme indiqué a la figure 12a, placez le
couvercle, qui doit empécher I'inversion du
flux d’air, sur la sortie du conduit de fumée.

e Sjle diametre du tuyau de sortie du
conduit de fumée est de 150 mm, montez
le tuyau de sortie du conduit de fumeée sur
le couvercle.

e Sile diamétre du tuyau de sortie du conduit
de fumée est de 120 mm, montez le tuyau
de sortie du conduit de fumeée apres avoir
placé I'adaptateur de raccordement du
conduit de fumée au couvercle.

e |solez les joints de maniere appropriée.

Fixation des plaques de conduit de

fumée (figures 13-14a-14b)

e Collez le ruban adhésif fourni avec
I'appareil autour du joint de la piece en
plastigue empéchant I'inversion du flux
d’air et de la sortie du conduit de la hotte
(figure 13).

e Sjvous installez I'appareil avec une
seule extension du conduit de fumée,
comme indiqué sur la figure 14a, terminez
I'installation en fixant I'extension du conduit
de fumée, qui a 4 trous de vis, avec 4 vis
a travers les cercles de trous inférieurs
disponibles sur la hotte.

e Sjvous installez I'appareil avec un double
conduit de fumée, comme indiqué dans
la figure 14D, fixez d’abord le conduit de
conduit de fumée, qui a 4 trous de vis,
avec 4 vis de maniére a ce qu'il soit placé
sur la partie supérieure. Ensuite, placez
I'extension du conduit de fumée, qui
comporte 2 trous de vis, sur le conduit
supérieur fixe et terminez I'installation en la
fixant avec 2 vis a travers les cercles des
trous inférieurs.

2- Installation avec un filtre

r charbon - I’air aspiré est

recyclé i I'intérieur en passant

par un filtre r charbon

* Lors de I'installation du filtre a charbon,
I'air aspiré de I'environnement passe par
le filtre en aluminium et purifié des odeurs.
Apres avoir traverse les filtres a charbon
et le déflecteur d’air, il est renvoyé dans la
nature par les grilles de ventilation qui se
trouvent sur la surface latérale du conduit
de fumeée. Les tuyaux de sortie des fumées
ne sont pas utilisés pour I'installation des
filtres a charbon.

» Pour I'installation, les explications de la
figure 1-2 sont valables pour I'installation
avec conduit de fumée.
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Dimensions et détails d’installation

(flgure 3-4)

Les dimensions d’installation a double
conduit de fumée sont indiquées dans

la figure 3b. Pour l'installation du filtre a
charbon, les 2 parties A sur lesquelles

sera fixé le déflecteur d’air doivent étre
fixées dans les dimensions indiquées sur la
figure 3d.

¢ Sile mode d’installation choisi est celui a
double conduit de fumée, la longueur de
la distance de dégagement requise au-
dessus de la cuisiniere au mobilier doit étre
comprise entre 910 et 1138 mm (figure 4b).

¢ Silinstallation doit étre réalisée en mode
conduit unique, la longueur entre la
distance de dégagement requise au-
dessus de la cuisiniere et le mobilier doit
étre de 748 mm. (Figure 3a-4a) Pour une
installation en conduit de fumée simple,
utilisez le conduit de fumée supérieur
avec un trou de ventilation. En outre, pour
I'installation du filtre a charbon, les 2 parties
A auxquelles le déflecteur d’air sera fixé
doivent étre fixées dans les dimensions
indiquées sur la figure 3c.

Installation des fixations de I'appareil

(flgure 5-6-7a-7b)

Centrez votre cuisiniere et tracez une ligne
verticale sur le mur.

¢ Tracez une ligne de référence horizontale
en mesurant une distance de 650 mm a
partir du point le plus haut de la cuisiniere.
(Figure 5)

¢ Centrez le gabarit fourni sur le point de
référence dessiné et collez-le sur le mur,
puis marquez les trous du gabarit avec un
crayon. (Figure 6)

¢ A partir du dessus du mobilier ou
du plafond, marquez les trous pour
les fixations du conduit de fumée
conformément aux dimensions indiquées a
la figure 6.

» Fixez la fixation de la hotte et les fixations
du conduit de fumée au mur comme
indiqué aux figures 7a et 7b. La figure 7q
présente I'installation a conduit de fumée
simple, et la figure 7b présente I'installation
a double conduit de fumeée.

* Fixez les parties A auxquelles le déflecteur
d’air sera fixé au mur comme indiqué sur
les figures 7a et 7b.

Accrocher, aligner et fixer la hotte

(figures 8-9-10-11)

e Accrochez votre hotte sur la piece de
fixation de la hotte que vous avez fixée au
mur. (Figure 8)

Alignez la cuisiniére en position centrale

en faisant coulisser la hotte a droite ou a
gauche de la fixation. (Figure 9)

Quvrez le couvercle en verre de la hotte et
retirez le filtre en aluminium tel qu’indiqué a
la figure 10.

Fixez la hotte sur la fixation de la hotte avec
le couvercle en verre ouvert tel qu’indiqué a
la figure 11.

Fermez le couvercle de la vitre de la hotte
apres avoir installé le filtre en aluminium.

Montage du tuyau de sortie du
conduit de fumée (figure 12b)

Comme indiqué a la figure 12b, placez le
couvercle, qui empéche l'inversion du flux
d’air, sur la sortie du conduit de fumée.
Fixez la piece en plastique de guidage de
I'air sur les parties A, qui sont fixées au
mur, comme indiqué sur la figure 12b.
Pour I'installation avec un filtre a charbon, il
faut utiliser un tuyau de ventilation de hotte
d’un diametre de 150 mm. Ce tuyau n’est
pas fourni avec le produit et vous devez
I'acheter.

Fixez un tuyau de ventilation de hotte d’'un
diameétre de 150 mm entre la piece en
plastique de guidage d’air et le couvercle
qui empéche I'inversion du flux d’air.

Fixation des extensions du conduit
de fumée (figures 14a-14b)

Collez le ruban adhésif fourni avec
I'appareil autour de la combinaison de la
sortie du conduit de la hotte et de la piece
en plastique qui empéche 'inversion du flux
d’air. (Figure 13, ou I'on voit I'image d’un
tuyau de ventilation de hotte d’un diametre
de 150 mm)

Si vous installez I'appareil avec une

seule extension du conduit de fumée,
comme indiqué sur la figure 14a, terminez
I'installation en fixant I'extension du conduit
de fumée, qui a 4 trous de vis, avec 4 vis
a travers les cercles de trous inférieurs
disponibles sur la hotte.

Si vous installez I'appareil avec un double
conduit de fumée, comme indigué dans

la figure 14b, fixez d’abord le conduit de
conduit de fumée, qui a 4 trous de vis,
avec 4 vis de maniére a ce qu'il soit placé
sur la partie supérieure. Ensuite, placez
I'extension du conduit de fumée, qui
comporte 2 trous de vis, sur le conduit
supérieur fixe et terminez I'installation en la
fixant avec 2 vis a travers les cercles des
trous inférieurs.

Installation du filtre a charbon

Pour installer les filtres a charbon, apres
avoir ouvert le couvercle en verre de la



hotte et retiré le filtre en aluminium, placez
les douilles des filtres a charbon dans les
douilles du support du moteur comme
indiqué sur la photo 15 et tournez-les dans
le sens horaire pour les enclencher.

* Terminez l'installation en montant le filtre en
aluminium et en refermant le couvercle en
verre du capot.

Derniére vérification

e \/rifiez le fonctionnement de la hotte et du
luminaire en les actionnant comme indiqué
dans le manuel d’utilisation.

HU- Biztonsagi

ovintézkedések

o A készlléket a hatalyos torvényeknek
megfeleléen szakembernek kell telepitenie.
A gyarté nem vallal felel6sséget az
illetéktelen személyek altal végzett
mUveletekbdl eredd karokért, ami egyben a
garanciat is érvényteleniti.

e Avevl felel6ssége a készUlék telepitésére
szolgdld hely és az elektromos bekdtés
elékészitése. Mieldtt a szakszervizt hivja,
gy6z8djén meg rola, hogy az elektromos
halézat megfeleld. Ha nem, akkor hivjon
képzett villanyszerel6t, hogy elkészitse a
szlkséges kiépitést.

e A termék telepitése soran be kell tartani
a helyi villanyszerelési szabvanyokban
meghatarozott szabalyokat.

o A készllék telepitése elétt tavolitson
el minden benne 1évé anyagot és
dokumentumot, és ellendrizze, hogy a
készlilék nem sérlilt-e meg. Ha a készlilék
sérUlt, tilos tzembe helyezni.

e A termék rendkivil nehéz, azt mindig
legalabb két személy emelie és szdllitsa.

e Telepités el6tt aramtalanitson minden
elektromos csatlakozdt a terUleten.

* Ha a csavarokat és a rogzitéeszkdzoket
nem az Utmutaténak megfelel6en szereli
be, az elektromos veszélyt okozhat.

* Atermék egyes alkatrészeinek
szélei élesek. A telepitéshez viselien
védbkeszty(it.

* Atermék nem megdfelel6 rogzitése esetén
fennallhat a leesés veszélye. Ugyeljen ra,
hogy minden szerelvény stabilan régzitve
legyen.

* Az elszivé legyen legalabb olyan széles,
mint a tdzhely.

* A telepitési rajzok méretei mm-ben vannak
megadva.

e Az elszivdval elvezetett levegébt tilos gazt
vagy mas tlizeléanyagot égetd eszkdzok
kéményébe vezetni. (ez nem érvényes

olyan berendezések esetén, amelyek kezelt
leveg6t a szoba légterébe vezetik vissza).

* Alevegd kibocsatasara vonatkozo
jogszabalyok betartasa kotelezd.

* Ha az olajszlir6ket nem tisztitjak és tartjak
karban rendszeresen, és a szénsz(irét nem
cserélik ki az élettartamanak lejartakor (kb.
4 hénap), fenndll a tliz keletkezésének a
kockazata.

A késziilék beszerelése

A telepitési utmutato a beszerelés két

kildnbdz6 maodjat irja le a kivezetéstdl

flggben. Meghatarozhatja az On haza
esetében megfelel§ telepitési modot, és
tartsa be a kévetkez§ telepitési Iépéseket.

1- Telepités kivezetd csével - az elszivott

levegd kivezets csdvon keresztll a szabadba

tavozik;

2- Telepités szénszUrével, ahol az elszivott

levegd a szénszUirés kezelést kdvetden a

helyiség légterébe kerUl vissza

A termék méretei és biztonsagi

mertekek (1-2. abra)

o Ugyelien a termék méreteire. Ellendrizze,
hogy megfeleléen illeszkedik-e a meglévé
butorokhoz. (1. dbra)

o Az elszivd also felllete és a tlizhely
felsé felllete kdzotti tdvolsag nem lehet
kevesebb mint 650 mm gaztlizhelyek
esetén, és 500 mm elektromos
f6z6lapok esetén. (2. dbra)

* A telepitési rajzokon gaztlizhelyet

mutattunk be példaként, ezért a tlizhely folott

szilkséges tavolsag 650 mm. Ha elektromos

féz8lappal rendelkezik, ez a méret 500 mm.

A fal ellenérzése és szerelésre vald

el6készitése

e Afal, amelyre a készUléket fel kivanjak
szerelni, legyen megfeleld a késziilék
témegének megtartasara, legyen
flggdleges és lapos.

e Nem lehetnek viz-, elektromos és
gazcsatlakozok a telepités helyéll
valasztott falon és a szlikséges furatok
kornyékén.

A késziilék elektromos bekotése

e Ez akészllék két jelli tapkabellel
rendelkezik, és olyan elektromos kapcsoldn
keresztUl kell csatlakoztatni a haldzathoz,
amelynél a kétpdlusu érintkez8kapcsok
kozott legalabb 3 mm tavolsag van.

Az elektromos bekotést szakképzett
villanyszerel® végezze.

e Huzza ki a készUléket az elektromos
csatlakozobdl, mieldtt barmilyen munkat
elkezdene az elektromos berendezésen.
Aramités veszélye.
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A készUléket kizardlag illetékes és
szakképzett személy csatlakoztathatja

a halézati csatlakozora. A gyartdt nem
terheli felelésség olyan karokért, amelyeket
illetéktelen személyek altal tortént
tevékenységek okoztak.

Ugy helyezzék el a készlléket, hogy

az elektromos csatlakozas (konnektor,
villasdugd) kénnyen hozzaférhetd legyen a
telepités utan is.

Ha a termék villasdugdval van ellatva,

tilos az elektromos bekotést a villasdugd
eltavolitasaval elvégezni. A levagassal
készUlt csatlakozasok miatt a termék
garancidja érvényet veszti, és veszélyezteti
a felhasznald biztonsagat.

1-Telepités kivezet6 csovel -
az elszivott levego kivezeto
csovon keresztil a szabadba
tavozik;

TeleplteS| meéretek és részletek
(3a-3b-4a-4b abra)

A kettés kivezetd csével valo telepités
méreteit a 3b abra mutatja.

Ha dupla kéménnyel fogja beépiteni, a
tlizhely folott tavolsag a butorokig 910—
1138 mm kozott legyen (4b dbra).

Ha szimpla kéménnyel telepiti, a tlzhely
folotti tavolsag a butorokig 748 mm legyen
(8a—4a. abra). Egy kémény esetén a felsé
kivezetd csdvet hasznalja, amelyiken van
szellézényilas.

A termék rogzit6 alkatrészeinek
felszerelése (5-6-7a-7b abra).

Meérije ki a tlzhely kbzépvonalat, és huzza
meg a fuggdleges tengelyt jelzd vonalat a
falra.

Huzzon vizszintes referenciavonalat 650
mm-re a tlizhely fol6tt. (5. dbra)

lgazitsa a termékhez mellékelt sablont
kdzépre a felrajzolt referenciapontra,
ragassza fel a falra, és jelélie meg a falon a
furatok helyét egy ceruzaval. (6. abra)

A butor tetejétdl vagy a mennyezettdl jeldlie
ki a rogzitéelemek furatanak helyét a 6.
abran szerepl® méreteknek megfelelGen.
Régzitse az elszivo tartdelemeit és a
kémény rogzitéelemeit a falra a 7a és 7b
abra szerint. Az egy kivezetd csével térténd
bekotést mutatja a 7a dbra, a kettds
csoves valtozatot a 7b dbra. (Az “A” jelli
alkatrészt szénszUrds telepités esetén kell
alkalmazni.)

Elszivoernyé felakasztasa, beigazitasa
és rogzitése (8-9-10-11. abra)

Akassza fel az elszivéernyét a felszerelt
tartéelemre. (8. abra)

A tartéelemen jobbra vagy balra
elcsusztatva igazitsa kdzépre az
elszivoernydt a tlizhelyhez viszonyitva. (9.
abra)

Nyissa fel az elszivo Uvegburkolatat, és
tavolitsa el az aluminium sz(rét a 10. abra
szerint.

Rogzitse az elszivot a rogzitéelemen az
Uvegburkolat nyitott helyzetében a 11.
abranak megfeleléen.

Csukja be az elszivé Uvegburkolatat az
aluminium szUré behelyezését kévetden.

Kivezetd csbvek felszerelése (12a
abra)

A 12a dbra alapjan helyezze fel a
burkolatot, ami megakadalyozza, hogy a
kémeény kivezetd nyilasan visszadaramoljon
a levegd.

Ha a kivezetd cs6 atmérdje 150 mm,
rogzitse a kivezetd csoévet a burkolatra.
Ha a kivezetd cs¢ atmérdje 120 mm,
helyezze a kivezetcss-bekotd adaptert
a burkolatra, és erre csatlakoztassa a
kivezetd csovet.

Biztositsa az illesztések megfeleld
szigetelését.

Kémeénytakaro lemezek felszerelése
(1 3-14a-14b abra)

e Ragassza a termékhez mellékelt szalagot
a forditott légaramlast megakadalyozé
mUanyag rész és az elszivo fustelvezetd
nyilasa koré (13. dbra).

Ha a készlléket egyetlen kivezetd
hosszabbitd csével szereli fel a 14a

abran lathatd modon, a 4 csavarfurattal
rendelkezd kivezetd hosszabbitd csovet 4
csavarral rogzitse az elszivon talalhatd alsé
furatkdrokon keresztul.

Ha a készlléket kettds kivezetd
hosszabbitd csével szereli fel a 14b abran
lathaté mdédon, elészor a 4 csavarfurattal
rendelkezé kivezetd hosszabbitd csévet
rogzitse 4 csavarral Ugy, hogy a felsé
részbe kerlljon. Ezt kdvetben illessze a 2
csavarfurattal ellatott kivezetd hosszabbitd
csovet a rogzitett felsé kivezetbre, €s az
also furatkdrokon keresztll 2 csavarral
torténd rogzitéssel végezze el beszerelését.

2-Telepités szénsziirdvel,
ahol az elszivott levegd a

szénszliros kezelést

ovetden

a helyiség légterébe keriil

vissza
Szénsz(rés telepités esetén a
kornyezetbdl beszivott levegd athalad
az aluminiumsz(irén, és a berendezés
megtisztitjia a szagoktdl. Miutan athaladt



a szénszUrékon és a légtereldén, a flistcsd
oldals¢ fellletén lév szellbzbracsokon
keresztUl visszajut a kdrnyezetbe.

A szénsz(rés telepités esetén nem
hasznalunk fUstelvezetd csdveket.

¢ A beszereléshez az 1-2. abra magyarazatai
a kivezetd csdvel torténd beszerelésre
vonatkoznak.

Telepitési méretek és részletek (3-4

abra)

o Akett8s kivezets csével vald telepités
meéreteit a 3b abra mutatja. A szénszlrdvel
valé telepitéshez, a 3d dbran lathaté
maodon rogzitse a 2 db. “A” jell elemet,
amelyekhez a légterelCt rogziteni kell.

¢ Ha dupla kéménnyel fogja beépiteni, a
tlizhely folotti tavolsag a butorokig 910—
1138 mm kozott legyen (4b dbra).

¢ Ha a telepités egy kivezetd csével torténik,
akkor a fézélap folott, a féz8lap és a
butorok kdzott elirt szabad tavolsagnak
748 mm-nek kell lennie. (3a-4a dbra) Egy
kivezet§ csoves beszereléshez a felsé
kivezet6t haszndlja, amely szell6z6 nyilassal
rendelkezik. Ezenkivll, szénsz(irés telepités
esetén a 2 db “A” jell elemet, amelyhez a
légtereld lesz kapcsolva, a 3¢ abran lathatd
maodon kell régziteni.

A termék régzité alkatrészeinek

felszerelése (5-6-7a-7b abra).

* Mérje ki a tlizhely kdzépvonalat, és hizza
meg a flggdleges tengelyt jelzé vonalat a
falra.

e Huzzon vizszintes referenciavonalat 650
mm-re a tlizhely fol6tt. (5. dbra)

* |gazitsa a termékhez mellékelt sablont
kdzépre a felrajzolt referenciapontra,
ragassza fel a falra, és jeldlie meg a falon a
furatok helyét egy ceruzaval. (6. abra)

e A butor tetejétél vagy a mennyezettd jeldlie
ki a rogzitéelemek furatanak helyét a 6.
abran szerepl® méreteknek megfelelGen.

* Rogzitse az elszivo tartdelemeit €s a
kémeény rogzitéelemeit a falra a 7a és 7b
abra szerint. Az egy kivezetd csével térténd
bekotést mutatja a 7a dbra, a kettds
csOves valtozatot a 7b abra.

e A 7aés 7b dbran lathatd modon rogzitse
afalra az “A” jell elemeket, amelyekre a
légtereld lesz csatlakoztatva.

Elszivéerny6 felakasztasa,

beigazitasa és rogzitése (8-9-10-11.

abra)

e Akassza fel az elszivéernyét a felszerelt
tartéelemre. (8. abra)

e A tartéelemen jobbra vagy balra elcsUsztatva
igazitsa kbzépre az elszivéernyét a tlizhelyhez
viszonyitva. (9. abra)

e Nyissa fel az elszivé Uvegburkolatat, és
tavolitsa el az aluminium sz(rét a 10. dbra
szerint.

e RoOgzitse az elszivot a rogzitéelemen az
Uvegburkolat nyitott helyzetében a 11.
abranak megfeleléen.

e Csukja be az elszivd Uvegburkolatat az
aluminium sz(ré behelyezését kdvetden.

A kémény kivezetd csé felszerelése

(12b abra)

e A 12a abra alapjan helyezze fel a
burkolatot, ami megakadalyozza, hogy a
kivezet6 nyilason visszaaramoljon a levegd.

e RoOgzitse a vezetd mlanyag elemet a falra
rogzitett “A” jelli elemekre a 12b dbran
lathaté modon.

e SzénszUré hasznalatahoz 150 mm
atmérdjU elszivocsovet kell hasznalni. Ezt a
csOvet nem biztositjuk a termékkel egyutt,
azt Onnek kell beszereznie.

e Szerelien be egy 150 mm atmérdgjl elszivd
csovet a létvezetd mlanyag elem és a
levegd visszaaramlasat megakadalyozé
burkolat k&zé.

A kivezet6 csovek rogzitése (14a-14b

abra)

* Ragassza a készulékhez mellékelt szalagot
az elszivo flstelvezetd nyilasa és a forditott
légaramlast megakadalyozé mianyag elem
koré. (13. abra, ahol egy 150 mm atmérdj(
elszivd csé képe lathato)

e Ha a készliléket egyetlen kivezetd
hosszabbitd csével szereli fel a 14a
abran lathaté modon, a 4 csavarfurattal
rendelkezd kivezetd hosszabbitd csdvet 4
csavarral rogzitse az elszivon talalhato alsé
furatkdrokon keresztul.

e Ha a készlléket kettds kivezetd
hosszabbitd csével szereli fel a 14b dbran
lathaté médon, elészér a 4 csavarfurattal
rendelkezd kivezetd hosszabbitd csévet
rogzitse 4 csavarral Ugy, hogy a felsé
részbe kerlljon. Ezt kévetben illessze a 2
csavarfurattal ellatott kivezetd hosszabbitd
csovet a rogzitett felsé kivezetbre, és az
also furatkdrokon keresztil 2 csavarral
torténd rogzitéssel végezze el beszerelését.

Szénsz(ir6 behelyezése

e A szénsz(r6k beszereléséhez a
tetd Uvegfedelének felnyitasa, és az
aluminiumszdrd eltavolitasa utan helyezze
a szénszlrék sarus foglalatait a motortartd
sarujaba a 15. dbran lathaté maédon, és az
oramutato jarasaval megegyezd iranyban
elforgatva pattintsa be 6ket a helyUkre.

e Az aluminium sz(ir§ behelyezésével és
az elszivod Uvegburkolatanak bezarasaval
fejezze be a miveletet.
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Végso ellendrzés

Ellendrizze az elszivé és a vilagitas
mUkodését a haszndlati Utmutatdban
foglaltak szerint.

IT- Istruzioni relative alla
sicurezza

Per permettere I'applicazione della
garanzia, questo apparecchio deve essere
installato da una persona qualificata
conformemente alla normativa in vigore. |l
produttore non verra ritenuto responsabile
per i danni derivanti da procedure effettuate
da persone non autorizzate; la non
osservanza di questa regola invalidera
anche la garanzia.

E responsabilita del cliente preparare

il luogo in cui deve essere posizionato
I'apparecchio e predisporre gli impianti
elettrici. Prima di contattare I'assistenza
autorizzata, assicurarsi dell’'idoneita
dellimpianto elettrico. In caso contrario,
contattare un elettricista qualificato e un
montatore per realizzare le disposizioni
necessarie.

Durante I'installazione del prodotto devono
essere seguite le regole specificate nelle
norme locali relative alle installazioni
elettriche.

Prima di installare I'apparecchio, rimuovere
tutti i materiali e i documenti in esso
contenuti e controllare se I'apparecchio

& danneggiato. Non farlo installare se
danneggiato.

Il prodotto € pesante, € consigliato il
trasporto del prodotto con almeno due
persone.

Prima di iniziare I'installazione, staccare

i collegamenti elettrici nell’area di
installazione.

La mancata installazione delle viti e

dei dispositivi di fissaggio secondo le
indicazioni contenute nella guida potrebbe
causare un pericolo elettrico.

Le parti del prodotto potrebbero avere
superfici taglienti. Per I'installazione, usare
guanti protettivi.

La non sufficiente stabilita del prodotto
potrebbe provocare la sua caduta.
Assicurarsi che tutti i fissaggi siano ben
serrati.

La larghezza della cappa deve essere
almeno uguale alla larghezza del piano
cottura.

Le dimensioni indicate negli schemi dli
installazione sono in mm.

"aria che viene espulsa dalla cappa non

dovrebbe mai essere canalizzata in una
camino usato da altri apparecchi che
bruciano gas o altri combustibili. (non
applicabile agli apparecchi che scaricano
I'aria nella stanza).

e Rispettare la legislazione relativa
all’evacuazione dell’aria.

La mancata pulizia e la non regolare
manutenzione dei filtri a carbone € la
mancata sostituzione del filtro a carbone
nonostante la fine della loro vita utile (circa
4 mesi) potrebbero provocare un incendio.

Installazione dell’apparecchio

Questo manuale di installazione descrive

due modalita diverse di installazione in

base al tipo di canna fumaria Sara compito

dell’'utente determinare il metodo di

installazione adatto alla propria abitazione

e osservare i seguenti passaggi per

I'installazione.

1- Installazione con canna fumaria - 'aria

aspirata viene trasferita all’esterno attraverso

una canna fumaria;

2- Installazione con un filtro a carbone

dove I'aria aspirata sara trasferita all'interno

passando attraverso un filtro a carbone

Dimensioni del prodotto e misure di

sicurezza (Figura 1-2)

e Prestare attenzione alle dimensioni del
prodotto. Considerare la sua idoneita con i
propri mobili. (Figura 1)

e [’altezza tra la superficie inferiore della
cappa e la superficie superiore del piano
cottura non deve essere inferiore a 650
mm per i piani cottura a gas, 500 mm
per quelli elettrici. (Figura 2)

* Nelle immagini che descrivono

l'installazione, € stata fatta una

dimostrazione sul piano cottura a gas come
esempio, e la misura che dovrebbe essere
lasciata sul piano cottura & stata indicata
come 650 mm. Qualora si possieda un piano

cottura elettrico, adottare questa misura di

500 mm come riferimento.

Ispezione e preparazione della parete

per 'installazione

e |a parete su cui sara installato
I'apparecchio deve essere in grado di
sostenere I'apparecchio in posizione
verticale e piana.

e Sulla parete su cui verra installato
I'apparecchio e intorno ai fori da praticare
non devono esserci collegamenti di acqua,
elettricita e gas.



Collegamento elettrico
dell’apparecchio

Questo apparecchio & dotato di cavi di
alimentazione a due marchi e deve essere
collegato alla rete attraverso un interruttore
elettrico con uno spazio di almeno 3 mm
tra i terminali dei contatti bipolari. Per
eseguire i collegamenti elettrici, rivolgersi ad
un elettricista qualificato.

Prima di iniziare qualsiasi lavoro
sullimpianto elettrico, scollegare
I'apparecchio dal collegamento elettrico.
Rischio di scosse elettriche.

"apparecchio dovra essere collegato

alla rete elettrica solo da una persona
autorizzata e qualificata. Il produttore non
puod essere ritenuto responsabile per danni
che potrebbero verificarsi a seguito della
mancata osservanza di queste istruzioni.
Installare I'apparecchio in modo che il
collegamento elettrico (presa di corrente,
spina) sia faciimente raggiungibile dopo
I'installazione.

Se il prodotto ha una spina, non eseguire
collegamenti elettrici scollegando la spina
durante l'installazione. Le connessioni
effettuate tramite taglio rendono nulla la
garanzia del prodotto e costituiscono un
pericolo per la sicurezza dell’utente.

1- Installazione con canna

fumaria - I

aria aspirata

viene trasferita all‘esterno
attraverso una canna fumaria;
Dimensioni e dettagli

deII installazione (Figura 3a-3b-4a-4b)

LLe dimensioni per I'installazione con doppia
canna fumaria sono mostrate nella Figura 3b.
Se I'installazione sara effettuata come una
doppia canna fumaria, la lunghezza dalla
distanza di sicurezza richiesta sopra il piano
di cottura rispetto ai mobili dovra essere
nell'intervallo di 910-1138 mm. (Figura 4b)
Se l'installazione sara effettuata come
canna fumaria singola, la lunghezza dalla
distanza di sicurezza richiesta sopra il piano
cottura rispetto ai mobili dovra essere di
748 mm. (Figura 3a-4a) Per un’installazione
a canna fumaria singola, utilizzare la

canna fumaria superiore con un foro di
ventilazione.

Installazione delle parti di fissaggio
del prodotto (Figura 5-6-7a-7b)

Centrare il piano cottura e tracciare una
linea d’asse verticale sulla parete.

Tracciare una linea di riferimento orizzontale
che misuri 650 mm dalla parte superiore
del piano cottura. (Figura 5)

e Centrare il modello fornito in dotazione con
il prodotto rispetto al punto di riferimento
disegnato, incollarlo alla parete e segnare i
fori nel modello usando una matita. (Figura 6)

e Dall’alto del mobile o del soffitto, segnare
i fori per le parti di fissaggio della canna
fumaria secondo le dimensioni indicate
nella figura 6.

e Fissare le parti di fissaggio della cappa
e della canna fumaria alla parete come
indicato nelle figure 7a e 7b. L'uso della
canna fumaria singola & mostrato nella
figura 7a, quello della canna fumaria doppia
nella figura 7b. (La parte A € destinata
all'installazione con un filtro a carbone)

Appendere, allineare e fissare la

cappa (figure 8-9-10-11)

e Appendere la cappa alla parte di fissaggio
della cappa fissata a parete. (Figura 8)

e Allineare il piano cottura in una posizione
centrale facendo scorrere la cappa a destra
e a sinistra sulla parte di fissaggio. (Figura 9)

e Aprire il coperchio in vetro della cappa e
togliere il filtro di alluminio come mostrato
nella figura 10.

e Fissare la cappa sulla parte di fissaggio
della cappa con il coperchio in vetro aperto
come mostrato nella figura 11.

e Dopo aver installato il filtro di alluminio,
chiudere il coperchio in vetro della cappa.

Installazione dei tubi di scarico

(Flgura 12a)

e Come indicato nella Figura 12a,
posizionare il coperchio all’'uscita della
canna fumaria; cio impedira I'inversione del
flusso di aria.

e Se il diametro del tubo di scarico della
canna fumaria € di 150 mm, montare il
tubo di scarico sul coperchio.

e Se il diametro del tubo di scarico della
canna fumaria € di 120 mm, montare |l
tubo di scarico della canna fumaria dopo
aver messo I'adattatore di collegamento
alla canna fumaria sul coperchio.

Isolare adeguatamente i giunti.

Flssare i fogli della canna fumaria

(Figure 13 -14a- 14b)

e Far aderire il nastro fornito con il prodotto
intorno al giunto della parte in plastica
che impedisce il flusso d’aria inverso e lo
scarico della canna fumaria della cappa
(Figura 13).

e Se siinstalla I'apparecchio con un solo
prolungamento della canna fumaria, come
mostrato nella figura 14a, completare
I'installazione fissando il prolungamento

della canna fumaria, che ha 4 fori per le viti, 79
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con 4 viti attraverso i cerchi dei fori inferiori
disponibili sulla cappa.

Se siinstalla I'apparecchio con un doppio
prolungamento della canna fumaria,
come mostrato nella figura 14b, fissare

il prolungamento della canna fumaria,

che ha 4 fori per le viti, con 4 viti in

modo che sia posizionato sulla parte
superiore. Successivamente montare |l
prolungamento della canna fumaria, che
ha 2 fori per le viti, sulla canna fumaria
superiore fissa e completare I'installazione
bloccandola con 2 viti attraverso i cerchi
dei fori inferiori.

2- Installazione con un filtro a
carbone dove |‘aria aspirata
sarr trasferita all‘interno
passando attraverso un filtro
a carbone

Nell’installazione del filtro a carbone, I'aria
aspirata dal’ambiente passa attraverso

il filtro di alluminio e viene purificata dagli
odori. Dopo essere passata attraverso i
filtri a carbone ¢ il deviatore d’aria, viene
restituita all’ambiente attraverso le griglie
di ventilazione sulla superficie laterale della
canna fumaria. Nell'installazione del filtro a
carbone, i tubi di uscita della canna fumaria
non sono utilizzati

Le spiegazioni della Figura 1-2 sono
applicabili all’installazione con canna
fumaria.

Dimensioni e dettagli
dell’installazione (Figura 3-4)

Le dimensioni per I'installazione con doppia
canna fumaria sono mostrate nella Figura 3b.
Per l'installazione del filtro a carbone, i 2 pezzi
delle parti A a cui sara attaccato il deflettore
d’aria devono essere fissati secondo le
dimensioni indicate nella figura 3d.

Se linstallazione sara effettuata come una
doppia canna fumaria, la lunghezza dalla
distanza di sicurezza richiesta sopra il piano
di cottura rispetto ai mobili dovra essere
nellintervallo di 910-1138 mm. (Figura 4b)
Se l'installazione sara effettuata come una
canna fumaria singola, la lunghezza dalla
distanza necessaria sopra il piano cottura
rispetto ai mobili dovra essere di 748 mm.
(Figura 3a-4a) Per un’installazione a canna
fumaria singola, utilizzare la canna fumaria
superiore con un foro di ventilazione Inoltre,
per l'installazione del filtro a carbone, i 2 pezzi
delle parti A a cui sara fissato il deflettore
d’aria devono essere fissati secondo le
dimensioni indicate nella figura 3c.

Installazione delle parti di fissaggio
del prodotto (Figura 5-6-7a-7b)

Centrare il piano cottura e tracciare una
linea d’asse verticale sulla parete.

Tracciare una linea di riferimento orizzontale
che misuri 650 mm dalla parte superiore
del piano cottura. (Figura 5)

Centrare il modello fornito in dotazione con
il prodotto rispetto al punto di riferimento
disegnato, incollarlo alla parete e segnare i
fori nel modello usando una matita. (Figura
6)

Dall’alto del mobile o del soffitto, segnare

i fori per le parti di fissaggio della canna
fumaria secondo le dimensioni indicate
nella figura 6.

Fissare le parti di fissaggio della cappa

e della canna fumaria alla parete come
indicato nelle figure 7a e 7b. L'uso della
canna fumaria singola & mostrato nella
figura 7a, quello della canna fumaria doppia
nella figura 7b.

Fissare le parti A a cui sara attaccato il
deflettore d’aria alla parete come mostrato
nelle figure 7a e 7b.

Appendere, allineare e fissare la
cappa (figure 8-9-10-11)

e Appendere la cappa alla parte di fissaggio
della cappa fissata a parete. (Figura 8)
Allineare il piano cottura in una posizione
centrale facendo scorrere la cappa a destra
e a sinistra sulla parte di fissaggio. (Figura
9)

Aprire il coperchio in vetro della cappa e
togliere il filtro di alluminio come mostrato
nella figura 10.

Fissare la cappa sulla parte di fissaggio
della cappa con il coperchio in vetro aperto
come mostrato nella figura 11.

Dopo aver installato il filtro di alluminio,
chiudere il coperchio in vetro della cappa.

Montaggio del tubo di scarico della
canna fumaria (Figura 12b)

Come mostrato nella Figura 12b,
posizionare il coperchio all’'uscita della
canna fumaria; cid impedira I'inversione del
flusso di aria.

Fissare la parte in plastica di canalizzazione
dell’aria sulle parti A, che sono fissate al
muro, come mostrato nella figura 12b.

Per I'installazione con un filtro a carbone, si
deve utilizzare un tubo di ventilazione della
cappa con un diametro di 150 mm. Questo
tubo non & fornito con il prodotto.

Fissare un tubo di ventilazione della cappa
con un diametro di 150 mm tra la plastica



di canalizzazione dell’aria € il coperchio che
impedisce l'inversione del flusso d’aria.

Fissaggio delle estensioni della

canna fumaria (Figura 14a-14b)

e Far aderire il nastro fornito con
I'apparecchio intorno alla combinazione
dello scarico della canna fumaria della
cappa € la plastica che impedisce
I'inversione del flusso d’aria. (Nella Figura
13 & mostrato un tubo di ventilazione della
cappa con un diametro di 150 mm)

e Se siinstalla 'apparecchio con un solo
prolungamento della canna fumaria, come
mostrato nella figura 14a, completare
I'installazione fissando il prolungamento
della canna fumaria, che ha 4 fori per le viti,
con 4 viti attraverso i cerchi dei fori inferiori
disponibili sulla cappa.

e Se siinstalla I'apparecchio con un doppio
prolungamento della canna fumaria,
come mostrato nella figura 14b, fissare
il prolungamento della canna fumaria,
che ha 4 fori per le viti, con 4 viti in
modo che sia posizionato sulla parte
superiore. Successivamente montare il
prolungamento della canna fumaria, che
ha 2 fori per le viti, sulla canna fumaria
superiore fissa e completare I'installazione
bloccandola con 2 viti attraverso i cerchi
dei fori inferiori.

Installazione del filtro a carbone

e Per installare i filtri a carbone, dopo aver
aperto il coperchio di vetro della cappa e
rimosso il filtro di alluminio, mettere le prese
dei filtri a carbone nelle alette del porta-
motore come mostrato nella figura 15 e
girarle in senso orario per farle scattare in
posizione.

¢ Completare l'installazione montando il filtro
di alluminio e chiudendo il coperchio di
vetro della cappa.

Controllo finale

e Controllare la cappa € la lampada
facendole funzionare in conformita con
quanto descritto nel manuale d’uso.

LT - Saugaus naudojimo

instrukcijos

¢ Prietaisg jrengti turi kvalifikuotas
specialistas, vadovaudamasis galiojanciais
teisés aktais, kad iSlaikyty galiojancig
garantijg. Gamintojas neatsako uz Zalg,
atsiradusig dél nejgalioty asmeny atlikty
procedury, kurios taip pat panaikins
garantija.

e Parengti vieta, kurioje bus prietaisas, ir
paruosti elektros instaliacijg, yra kliento

pareiga. Pries skambindami jgaliotajai
tarnybai, jsitikinkite, kad elektros
infrastruktUra yra tinkama. Jei ne,
paskambinkite kvalifikuotam elektrikui
ir montuotojui, kad jie atlikty reikiamus
veiksmus.

* Montuojant gaminj reikia laikytis vietiniuose
elektros instaliacijos standartuose nustatyty
taisykliy.

e Prie§ montuodami prietaisg, iSimkite visas
medziagas ir dokumentus ir patikrinkite,
ar prietaisas nepazeistas. Jei prietaisas
sugadintas, jo nemontuokite.

e Produktas yra sunkus, neskite jj su savimi
bent dviem zmonéms.

e Pries montuodami atjunkite elektros jungtis
toje vietoje, kur jas jrengsite.

* Nejmontavus varzty ir nejrengus tvirtinimo
jrangos pagal instrukcijos reikalavimus, gali
kilti elektros pavojus.

e Gaminio dalys gali turéti astriy pavirsSiy.
Montuodami naudokite apsaugines
pirstines.

» Jei gaminys néra pakankamai pritvirtintas,
gali Kilti pavojus nukristi. Jsitikinkite, kad visi
tvirtinimo elementai yra tvirtai pritvirtinti.

» Gartraukio plotis turi bati bent lygus jusy
kaitlentés plociui.

* Montavimo schemose pateikti matmenys
nurodyti milimetrais.

e |S gartraukio iSmetamas oras neturi bati
tiekiamas | kaming, kurj naudoja kiti
prietaisai, deginantys dujas ar kitg kurg.
(netaikoma prietaisams, isleidziantiems org
atgal j patalpa).

e Turi buti laikomasi teisés akty, susijusiy su
oro Salinimu.

e Jeiriebaly filtrai néra reguliariai valomi ir
nors jo naudojimo laikas yra pasibaiges
(mazdaug 4 ménesiai), gali kilti gaisras.

Prietaiso montavimas

Siame montavimo vadove apragomi du

skirtingi montavimo bddai, atsizvelgiant

dumtakio tipg. Galite nustatyti jisy namui
tinkama montavimo bdda ir laikytis Siy
montavimo veiksmuy.

1- Montavimas su dimtakiu - jsiurbiamas

oras per dumtakj perduodamas j laukg;

2- Montavimas su anglies filtru, kai jsiurbtas

oras bus perneSamas | patalpg, praeinant

per anglies filtrg

Gaminio matmenys ir saugos

iSmatavimai (1-2 pav.)

o Atkreipkite démesj | produkto iSmatavimus.
Apsvarstykite jo tinkamuma jusy baldams.
(1 pav.)
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e Atstumas tarp apatinio gartraukio
pavirSiaus ir virsutinio viryklés pavirSiaus turi
bati ne mazesnis kaip 650 mm, jei tai
dujiné viryklé, 500 mm, jei tai elektriné
viryklé. (2 pav.)

* Montavimo paveiksléliuose kaip pavyzdys

buvo parodyta dujine virykle, o atstumas, kurj

reikia palikti nuo viryklés, nurodytas kaip 650

mm. Jei turite elektrine virykle, naudokite §j

matavima kaip 500 mm atskaitos taska.

Sieny apzilra ir paruoSimas

montavimui

e Siena, ant kurios bus montuojamas
prietaisas, turi buti tokia, kad ant jos
baty galima laikyti prietaisg vertikalioje ir
plokscioje padétyje.

e Ant montavimo sienos ir aplink greziamas
skyles neturi bati vandens, elektros ir dujy
jungCiy.

EIektrlnls prietaiso pajungimas
e Sis prleta|sas turi dviejy zenkly maitinimo
kabelius ir turi bti prijungtas prie elektros
tinklo per elektros jungiklj, tarp kurio
dvipoliy kontakty gnybty yra ne mazesnis
kaip 3 mm tarpas. Elektros instaliacijg turi
atlikti kvalifikuotas elektrikas.

e PrieS pradédami bet kokius darbus su
elektros instaliacija, atjunkite prietaisg nuo
elektros jungties. Elektros smugio pavojus.

¢ Prietaisg prie maitinimo tinklo gali prijungti
tik jgaliotasis kvalifikuotas asmuo.
Gamintojas neatsako uz jokig zala, kuri
gali atsirasti dél pasaliniy asmeny atlikty
operacijy.

e Prietaisg sumontuokite taip, kad
sumontavus buty lengvai pasiekiama
elektros jungtis (elektros lizdas, kistukas).

e Jei jusy gaminys turi kiStuka, montavimo
metu neatlikite elektros jungCiy atjungdami
kistuka. Dél nupjauty jung&iy negalioja
gaminio garantija ir kyla pavojus naudotojo
saugumui.

1- Montavimas su dumtakiu -
jsiurbiamas oras per dumtakj
perduodamas j lauka;
Montavimo matmenys ir detalés
(3a-3b-4a-4b pav.)

¢ Montavimo su dvigubu dumtakiu
matmenys pateikti 3b paveiksle.

e Jei jrenginys bus montuojamas su dvigubu
kaminu, ilgis nuo reikalaujamo atstumo virs
kaitlentés iki baldy turi buti 910-1138 mm.
(4b pav.)

* Jei montuosite kaip vieng kaming, ilgis nuo
reikiamo atstumo vir§ kaitlentés iki jisy
baldy turi bati 748 mm. (3a-4a pav.) Vieno

dumtakio jrengimui naudokite virsutinj
dimtakj su ventiliacijos anga.

Gaminio tvirtinimo detaliy
montavimas (pav. 5-6-7a-7b)

Sulyginkite su virykle ir nubrézkite vertikalios
asies linijg ant sienos.

Nubreézkite horizontalig atskaitos linijg,
iSmatuodami 850 mm atstuma nuo
virSutinio kaitlentés tasko. (5 pav.)
IScentruokite pateiktg Sablong pagal
nubréztg atskaitos taska, priklijuokite jj
prie sienos ir pieStuku pazymekite skyles
Sablone. (6 pav.)

Nuo baldy ar luby virSaus pazymékite
dumtakio tvirtinimo daliy angas, kaip
nurodyta 6 paveiksle.

Pritvirtinkite gaubto tvirtinimo dalj ir
dimtakio tvirtinimo dalis prie sienos, kaip
parodyta 7a ir 7b paveiksluose. Vieno
dumtraukio naudojimas parodytas 7a
paveiksle, o dviejy - 7b paveiksle. (A dalis
skirta montuoti su anglies filtru)

Gartraukio pakabinimas, sulyginimas
|r tvirtinimas (8-9-10-11 pav.)

Pakabinkite gartraukj ant gartraukio
tvirtinimo dalies, kurig pritvirtinote prie
sienos. (8 pav.)

ISlyginkite kaitlente centrinéje padétyje
stumdydami gaubtg j desSine ir j kaire puse
ant tvirtinimo dalies. (9 pav.)

Atidarykite gaubto stiklinj dangtel] ir iSimkite
aliuminio filtrg, kaip parodyta 10 paveiksle.
Pritvirtinkite gaubta prie gaubto tvirtinimo
dalies atidarytu stikliniu dangteliu, kaip
parodyta 11 paveiksle.

|déje aliuminio filtrg, uzdarykite gaubto
stiklo dangtel;.

Dumy isSleidimo vamzdziy
montavimas (12a pav.)

Kaip parodyta 12a pav., ant kamino
iSleidimo angos uzdékite dangtelj, kuris
apsaugo nuo atvirkstinio oro srauto.

Jei jisy dumtakio isleidimo vamzdzio
skersmuo yra 150 mm, uzdékite dimtakio
iSleidimo vamzdj ant dangcio.

Jei jusy dumtraukio iSleidimo vamzdzio
skersmuo yra 120 mm, dumtraukio
iSleidimo vamzdj sumontuokite uzdéje
dumtraukio jungties adapterj ant dangcio.
Tinkamai izoliuokite jungtis.

Dumtraukio laksty tvirtinimas
(13-14a-14b pav.)

Priklijuokite su gaminiu pateiktg juostg
aplink plastikinés dalies jungtj, kad
iSvengtumeéte atvirkstinio oro srauto ir
gaubto dumtakio iSleidimo angos (13 pav.).



Jei prietaisg montuojate su vienu
dumtraukio prailgintuvu, kaip parodyta
14a paveikslélyje, baikite montavima
pritvirtindami dumtraukio prailgintuva, kuris
turi 4 varzty skyles, 4 varztais per apatiniy
skyliy apskritimus, esancius ant gaubto.
Jei prietaisg montuojate su dvigubu
dumtraukio prailgintuvu, kaip parodyta
14b paveikslélyje, pirmiausia 4 varztais
pritvirtinkite dumtraukio prailgintuva, kuris
turi 4 varzty skyles, taip, kad jis bty ant
virSutinés dalies. Po to ant pritvirtinto
virSutinio dimtraukio uzdékite dumtraukio
ilgintuva, kuris turi 2 skyles varztams, ir
uzbaikite montavima, pritvirtindami jj 2
varztais per apatiniy skyliy apskritimus.

2- Montavimas su anglies
filtru, kai jsiurbtas oras

p

bus pernesamas j pata_lgq,
raeinant per anglies filtrg

Jrengus anglies filtrg, i$ aplinkos siurbiamas
oras praeina per aliuminio filtrg ir yra
iSvalomas nuo kvapy. Praéjus per anglies
filtrus ir oro nukreipéja, per gartraukio
Soniniame pavirsiuje esandias ventiliacijos
groteles oras tiekiamas atgal j aplinka.
Jrengiant anglies filtra gartraukio isleidimo
vamzdziai nenaudojami.

Montuojant, 1-2 pav. paaiskinimai taikomi
montavimui su dumtakiu.

Montavimo matmenys ir detalés (3-4 pav.)

Montavimo su dvigubu dumtakiu
matmenys pateikti 3b paveiksle.
Montuojant anglies filtrg, 2 dalys A, prie
kuriy bus tvirtinamas oro deflektorius, turi
bati pritvirtintos pagal 3d paveikslélyje
nurodytus matmenis.

Jei jrenginys bus montuojamas su dvigubu
kaminu, ilgis nuo reikalaujamo atstumo virs
kaitlentés iki baldy turi buti 910-1138 mm.
(4b pav.)

Jei jrenginys bus montuojamas kaip
vienas kaminas, ilgis nuo reikalaujamo
atstumo virs$ kaitlentés iki baldy turi bati
748 mm. (3a-4a pav.) Jei jrengiamas
vienas dimtraukis, naudokite virSutinj
dumtraukj su ventiliacijos anga Be to,
montuojant anglies filtrg, 2 dalys A, prie
kuriy bus tvirtinamas oro deflektorius, turi
bati pritvirtintos taip, kaip parodyta 3¢
paveikslélyje.

Gaminio tvirtinimo detaliy
montavimas (pav. 5-6-7a-7b)

Sulyginkite su virykle ir nubrézkite vertikalios
asies linijg ant sienos.

NubréZkite horizontalig atskaitos linija,
iSmatuodami 650 mm atstuma nuo

virutinio kaitlentés tasko. (5 pav.)

* |Scentruokite pateiktg Sablona pagal
nubrézty atskaitos taska, priklijuokite jj
prie sienos ir pieStuku pazymekite skyles
Sablone. (6 pav.)

e Nuo baldy ar luby virSaus pazymeékite
dumtakio tvirtinimo daliy angas, kaip
nurodyta 6 paveiksle.

e Pritvirtinkite gaubto tvirtinimo dalj ir
dumtakio tvirtinimo dalis prie sienos, kaip
parodyta 7air 7b paveiksluose. Vieno
dumtraukio naudojimas parodytas 7a
paveiksle, o dviejy - 7b paveiksle.

 Pritvirtinkite prie sienos A dalis, prie kuriy
bus tvirtinamas oro deflektorius, kaip
parodyta 7a ir 7b paveiksluose.

Gartraukio pakabinimas, sulyginimas

ir tvirtinimas (8-9-10-11 pav.y

e Pakabinkite gartraukj ant gartraukio
tvirtinimo dalies, kurig pritvirtinote prie
sienos. (8 pav.)

¢ [Slyginkite kaitlente centringje padétyje
stumdydami gaubta j desSine ir j kaire puse
ant tvirtinimo dalies. (9 pav.)

e Atidarykite gaubto stiklinj dangtelj ir iSimkite
aliuminio filtra, kaip parodyta 10 paveiksle.

¢ Pritvirtinkite gaubta prie gaubto tvirtinimo
dalies atidarytu stikliniu dangteliu, kaip
parodyta 11 paveiksle.

e |déje aliuminio filtrg, uzdarykite gaubto
stiklo dangtel;.

Dimtraukio isleidimo vamzdzio

montavimas (12b pav.)

e Kaip parodyta 12b paveiksle, ant dimtakio
iSleidimo angos uzdékite dangtelj, kuris
apsaugo nuo atvirkstinio oro srauto.

e Pritvirtinkite ora nukreipiancia plastiking
dalj prie A daliy, kurios yra pritvirtintos prie
sienos, kaip parodyta 12b paveiksle.

* Montuojant su anglies filtru, reikia naudoti
150 mm skersmens gaubto ventiliacijos
vamzdj. Sis vamzdis nepateikiamas kartu
su gaminiu, todél jj turite pateikti patys.

 Tarp org kreipianciojo plastiko ir dangcio
pritvirtinkite 150 mm skersmens gartraukio
vedinimo vamzdj, kuris apsaugo nuo
atvirkstinio oro srauto.

Damtakio ilgintuvy tvirtinimas

(14a-14b pav.)

e Priklijuokite kartu su prietaisu pateikta
juostg aplink gaubto dumtakio iSleidimo
anga ir plastika, kuris apsaugo nuo
atvirkstinio oro srauto. (13 pav., kur
pavaizduotas 150 mm skersmens gaubto
ventiliacijos vamzdis)

e Jei prietaisg montuojate su vienu
dUmtraukio prailgintuvu, kaip parodyta
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14a paveikslélyje, baikite montavima
pritvirtindami dumtraukio prailgintuva, kuris
turi 4 varzty skyles, 4 varztais per apatiniy
skyliy apskritimus, esancius ant gaubto.
Jei prietaisg montuojate su dvigubu
dumtraukio prailgintuvu, kaip parodyta
14b paveikslelyje, pirmiausia 4 varztais
pritvirtinkite dumtraukio prailgintuva, kuris
turi 4 varzty skyles, taip, kad jis bGty ant
virSutinés dalies. Po to ant pritvirtinto
virSutinio dimtraukio uzdékite dumtraukio
ilgintuva, kuris turi 2 skyles varztams, ir
uzbaikite montavima, pritvirtindami jj 2
varztais per apatiniy skyliy apskritimus.

Anglies filtro montavimas
e Noredami sumontuoti anglies filtrus,

atidare stiklinj gaubto dangtj ir nueme
aliuminio filtrg, jkiskite anglies filtry antgalius
j variklio laikiklio antgalius, kaip parodyta
15 paveikslélyje, ir pasukite juos pagal
laikrodzio rodykle, kad jie uzsifiksuoty.
Uzbaikite montavima sumontuodami
aliuminio filtrg ir uzdarydami gaubto stiklinj
dangtel;.

Galutinis patikrinimas
e Patikrinkite gaubta ir jo lempute naudodami

juos taip, kaip aprasyta vartotojo vadove.

LV- Drosibas instrukcijas
e | ai saglabatu piemeérojamo garantiju, ierice

jauzstada kvalificetai personai saskana ar
speka esosajiem noteikumiem. lzgatavotajs
nav atbildigs par zaudgjumiem, kas

saistiti ar nepilnvarotu personu veiktajam
proceduram, kuru dé| garantija tiks ar
anuleta.

Klienta pienakums ir sagatavot vietu, kur
ierice jaievieto, un veikt elektroinstalaciju.
Pirms zvanat pilnvarotajam dienestam,
parliecinieties, vai elektriska infrastrukttra
ir piemérota. Ja ta nav, sazinieties ar
kvalificétu elektriki un montieri, lai veiktu
nepiecieSamos pasakumus.

Produkta uzstadisanas laika ir jaievero
vietejos elektroinstalacijas standartos
noraditie noteikumi.

Pirms ierices uzstadisanas nonemiet visus
taja esoSos materialus un dokumentus

un parbaudiet, vai ierice nav bojata.
Neuzstadiet ierici, ja ta ir bojata.
Izstradajums ir smags, tas japarvieto
vismaz diviem cilvekiem.

Pirms uzstadiSanas atvienojiet elektriskos
savienojumus uzstadiSanas vieta.

Ja skrlives un nostiprinaSanas aprikojums
netiek uzstadits saskana ar rokasgramatu,
var rasties elektriskas stravas
apdraudgjums.

Produkta dalam var bat asas virsmas.
UzstadiSanas laika izmantojiet
aizsargcimdus.

Ja produkts nav pietiekami nostiprinats, var
rasties kritiena risks. Parliecinieties, lai visi
stiprinajumi ir drosi nostiprinati.

Tvaika nosuceja platumam jabut vismaz
vienadam ar jusu plits virsmas platumu.
Instalacijas shemas sniegtie izméri ir
noraditi mm.

Gaisu, kas izpllst no tvaika nosucgja,
nedrikst novirzit dumvada, ko izmanto citas
ierices, kuras tiek dedzinata gaze vai cits
kurinamais. (nav attiecinams uz iericem,
kas izvada gaisu atpakal telpa).

Jaievero tiesibu akti par gaisa evakuaciju.
Ja ellas filtri netiek regulari tirti un apkopti,
un ogles filtrs netiek aizstats, lai gan ta
kalposanas laiks ir beidzies (apméram 4
ménesi), pastav ugunsgreka risks.

lerices uzstadiSana

Saja uzstadisanas rokasgramata ir aprakstiti
divi dazadi uzstadiSanas veidi atkariba no
dumvada veida. Varat noteikt savai majai
piemeérotu uzstadisanas metodi un ieverot
talak noraditas uzstadiSanas darbibas.

1-

UzstadiSana ar dumvadu - aspirétais gaiss

caur dumvadu tiek novadits ara;

2- UzstadiSana ar oglek|a filtru, kur aspirétais
gaiss tiks novadits uz iekstelpu, izejot caur
oglekla filtru

Produkta izméri un drosibas merijumi
(1.-2. attels)

[ ]

Pieversiet uzmanibu produkta izmériem.
Apsveriet ta piemerotibu ar jusu mebelem.
(1. attels)

Attalums starp tvaika nostcéja apaksgjo
virsmu un plits augsejo virsmu nedrikst
but mazaks ka 650 mm gazes plitim un
500 mm elektriskajam plitim. (2. attéls)

* UzstadiSanas attélos ka piemeérs ir paradita
gazes plits un ir noradits, ka attalums,

kuru nepiecieSams atstat no plits virsmas,

ir 650 mm. Ja jums ir elektriska plits, Sis
attalums ir 500 mm.

Sienas parbaude un sagatavoSana
uzstadisanai

Sienai, uz kuras ierice tiks uzstadita, jabat
tadai, lai ta varétu izturét ierici vertikala un
lidzena pozicija.

Udens, elektribas un gazes pieslegumi
nedrikst atrasties uz uzstadisanai
paredzetas sienas un pie urbjamo caurumu
vietam.

lerices elektriskais savienojums

Sai iericei ir divu markéjumu stravas
kabeli, un tie ir japievieno elektrotiklam,



izmantojot elektrisko sleédzi ar vismaz

3 mm atstarpi starp bipolaru kontaktu
spailem. Elektrosavienojumu izveide javeic
kvalificetam elektrikim.

¢ Pirms elektroinstalacijas darbu uzsakSanas
atvienojiet ierici no elektriska piesleguma.
Elektriskas stravas trieciena risks.

e lerici elektrotikla pieslégumam drikst
pievienot tikai pilnvarota un kvalificeta
persona. Razotajs nav atbildigs par
jebkadiem bojajumiem, kas var rasties
nepiederoso personu veikto darbibu
rezultata.

e Uzstadiet ierici ta, lai elektriskais
savienojums (elektribas kontaktligzda,
spraudnis) btu viegli sasniedzams péc
uzstadisanas.

e Ja produktam ir spraudnis, neveiciet
elektriskos savienojumus atvienojot
spraudni uzstadiSanas laika. Savienojumi,
kas izveidoti, nogriezot apmetumu, anulé
izstradajuma garantiju un apdraud lietotaja
droSibu.

1- UzstadiSana ar dumvadu -
aspiretais gaiss caur dumvadu
tiek novadits ara;

UzstadiSanas izmeri un detalas

(3a -3b-4a-4b attels)

Izmeéri uzstadianai ar dubultu dimvadu ir
paraditi 3.b attela.

e Ja uzstadiSana tiks veikta ka
dubultskurstenis, garumam no
nepiecieSama attaluma virs plits lidz jlsu
mebelem jabut diapazona no 910-1138

m. (4.b attéls)

* Ja uzstadisana tiks veikta ka viens
skurstenis, garumam no nepiecieSama
attaluma virs plits lidz jusu méebelém jabut
748 mm. (Attéls 3a-4a) Viena dimvada
uzstadiSanai izmantojiet augsejo dimvadu
ar ventilacijas atveri.

Produkta stiprinajuma detalu

uzstadisana (Attéls 5-6- 7a-7b)
e Centréjiet plits virsmu un uz sienas
novelmet vertikalu liniju.

e Novelciet horizontalu atskaites lIiniju, mérot
650 mm attalumu no plits virsmas augseja
punkta. (5. attéls)

e Centrégjiet komplekta ieklauto veidni
ldz uzzimétajam atskaites punktam un
pielimégjiet to pie sienas, un ar zZimuli
atziméjiet veidne esoSas atveres. (6. attéls)

e No mebelu vai griestu augSpuses atziméjiet
caurumus dumvada stipringjuma dalam
atbilstosi izmériem, kas paraditi 6. attéla.

e Piestipriniet tvaika nosucegja stiprinajuma
dalu un dimvada stipringjuma dalas pie

sienas, ka paradits 7.a un 7.b attéla. Viena
dumvada lietoSana ir paradita 7.a attéla,
bet dubulta dimvadu lietoSana - 7.b attéla.
(A dala ir paredzeta uzstadisanai ar oglekla
filtru)

Tvaika nosticéja piekarsana,

izlidzinasana un nostiprinasana (8-9-

10 11 atteli)

Uzkariniet tvaika nosuceju uz ta
stipringjuma detalas, kuru esat piestipringjis
pie sienas. (8. attéls)

e Bidot tvaika nosucéju pa labi un pa kreisi
uz stipringjuma detalu, novietojiet to ta, lai
plits virsma atrastos tieSi pa vidu. (9. attéls)

o Atveriet tvaika nostcéja stikla parsegu un
iznemiet aluminija filtru, ka paradits 10.
attela.

e Piestipriniet tvaika nosucéju uz tvaika
nosuceja stipringjuma dalas ar atvertu stikla
parsegu, ka paradits 11. attéla.

e Pec aluminija filtra uzstadiSanas aizveriet
tvaika nosucéja stikla vaku.

Dumvadu izvadcaurulu uzstadiSana

(12.a attels)

e Ka paradits 12.a attéls, novietojiet uz
skurstena izejas vaku, kas novers apgrieztu
gaisa plusmul.

e JajlUsu dumvada izplGdes caurules
diametrs ir 150 mm, uzstadiet dumvada
izvadcauruli uz vaka.

e Jajusu dumvada izplUdes caurules
diametrs ir 120 mm, uzstadiet dumvada
izvadcauruli péc tam, kad uz vaka ir
novietots dimvada savienojuma adapteris.

e AtbilstoSi izolgjiet savienojumus.

Skurstena loksnu nostiprinasana

(13-14a-14b atteli)

e Pieliméjiet produkta komplektacija ieklauto
lenti ap plastmasas dalas savienojumu,
noversot pretgjo gaisa plismu un tvaika
nosuceja dumvada izvadu (13. attéls).

e Ja uzstadat ierici ar vienu dimvada
pagarinajumu, ka paradits 14.a attela,
pabeidziet uzstadiSanu, piestiprinot
dUmvada pagaringjumu, kuram ir 4
skravju caurumi, ar 4 skrveém cauri tvaika
nosUcéja apaksejo caurumu apliem.

e Ja uzstadat ierici ar dubultu dimvada
pagaringjumu, ka paradits 14.b attela,
piestipriniet dumvada pagaringjumu, kuram
ir 4 skrlvju caurumi, vispirms ar 4 skravem
ta, lai tas tiktu novietots augseja dala. Pec
tam uz fikseta augseja dumvada uzstadiet
dumvada pagaringjumu, kuram ir 2 skravju
caurumi, un pabeidziet uzstadiSanu,
piestiprinot to ar 2 skrivem caur apaksgjo
caurumu apliem.
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2- Uzstadisana ar oglekla .
filtru, kur aspiretais gaiss tiks
novadits uz iekstelpu, izejot
caur oglekla filtru

Uzstaditaja ogles filtra no vides iesuktais
gaiss iet cauri aluminija filtram un tiek atfirits
no smakam. Kad tas ir izgajis cauri oglekla
filtriem un gaisa novirzitajam, tas tiek izlaists
atpakal vide caur ventilacijas rezgiem, kas
atrodas uz caurules sanu virsmas. Oglekla
filtra bloka netiek izmantotas izpltdes
caurules.

Uzstadisanai, 1.-2. attéla paskaidrojumi ir
piemeérojami uzstadiSanai ar dumvadu.

UzstadiSanas izmeéri un detalas (3.-4.
attels)

Izméri uzstadiSanai ar dubultu dimvadu

ir paradrti 3.b attéla. Oglekla filtra
uzstadiSanai 2 A dalas, pie kuram tiks
piestiprinats gaisa deflektors, ir janostiprina
3d attela noraditajos izmeros.

Ja uzstadiSana tiks veikta ka
dubultskurstenis, garumam no
nepiecieSama attaluma virs plits lidz jlsu
mebelem jabut diapazona no 910-1138
mm. (4.b attéls)

Ja uzstadiSana tiks veikta ka viens
skurstenis, garumam no nepiecieSama
attaluma virs plits lidz jusu mebelem jabut
748 mm. (3.a—4.a attéls) Viena dimvada
uzstadiSanai izmantojiet augsejo dimvadu
ar ventilacijas atveri Papildus oglek|a filtra
uzstadiSanai 2 A dalas, pie kuram tiks
piestiprinats gaisa deflektors, ir janostiprina
3c attela noraditajos izméeros.

Produkta stiprinajuma detalu

u

zstadiSana (Attéels 5-6-7a-7b)
Centréjiet plits virsmu un uz sienas
novelciet vertikalu finiju.
Novelciet horizontalu atskaites iniju, merot
650 mm attalumu no plits virsmas augséja
punkta. (5. attéls)
Centrejiet komplekta ieklauto veidni
lldz uzziméetajam atskaites punktam un
pielimégjiet to pie sienas, un ar zimuli
atzimeéjiet veidne eso$as atveres. (6. attéls)
No mébelu vai griestu augSpuses atziméjiet
caurumus dumvada stipringjuma dalam
atbilstosi izmériem, kas paraditi 6. attéla.
Piestipriniet tvaika nosucgja stipringjuma
dalu un dimvada stipringjuma dalas pie
sienas, ka paradits 7.a un 7.b attela. Viena
dimvada lietoSana ir paradita 7.a attéla,
bet dubulta domvadu lietosana - 7.b attéla.
A dalas janostiprina pie sienas, pie kuram
tiks piestiprinats gaisa deflektors, ka
paradits 7.a un 7.b attéela.

Tvaika nosiicéja piekarsana,
izlidzinasana un nostiprinasana (8-9-
10-11 attéli)

Uzkariniet tvaika nosuceju uz ta
stipringjuma detalas, kuru esat piestipringjis
pie sienas. (8. attéls)

Bidot tvaika nosuceju pa labi un pa kreisi
uz stipringjuma detalu, novietojiet to ta, lai
plits virsma atrastos tieSi pa vidu. (9. attéls)

e Atveriet tvaika nostcéja stikla parsegu un

iznemiet aluminija filtru, ka paradits 10.
attéela.

Piestipriniet tvaika nosucéju uz tvaika
nosuceja stipringjuma dalas ar atvertu stikla
parsegu, ka paradits 11. attéla.

Péc aluminija filtra uzstadiSanas aizveriet
tvaika nosucéja stikla vaku.

Skurstena izpludes caurules montaza

@

2.b attels)

Ka paradits 12.b attéla, novietojiet uz
dimvada izejas vaku, kas novers apgrieztu
gaisa plusmul.

Piestipriniet gaisa vado$o plastmasas daju
pie A dalam, kas ir piestiprinatas pie sienas,
ka paradits 12.b attela.

UzstadiSanai ar oglekla filtru jaizmanto
tvaika nostceja ventilacijas caurule ar
diametru 150 mm. ST caurule netiek
piegadata kopa ar izstradajumu, un Jums
ta ir janodrosina.

Piestipriniet tvaika nosuceja ventilacijas
cauruli ar diametru 150 mm starp gaisa
vado$o plastmasu un vaku, kas novers
apgrieztu gaisa plusmu.

Dumvada pagarinajumu
nostiprinasana (14.a-14.b attels)

Pieliméjiet ierices komplektacija ieklauto
lenti ap tvaika nosticeja dumvada izvades
un plastmasas kombinaciju, kas novers
apgrieztu gaisa plismu. (13.attéls, kur
redzams 150 mm diametra tvaika nosucéja
ventilacijas caurules attéls)

Ja uzstadat ierici ar vienu dumvada
pagarinajumu, ka paradits 14.a attéla,
pabeidziet uzstadiSanu, piestiprinot
dumvada pagaringjumu, kuram ir 4

skravju caurumi, ar 4 skrivem cauri tvaika
nosuceja apakségjo caurumu apliem.

Ja uzstadat ierici ar dubultu dimvada
pagarinajumu, ka paradits 14.b attela,
piestipriniet dumvada pagaringjumu, kuram
ir 4 skrGvju caurumi, vispirms ar 4 skravem
ta, lai tas tiktu novietots augseja dala. Pec
tam uz fikséta augseja dimvada uzstadiet
dimvada pagarinajumu, kuram ir 2 skravju
caurumi, un pabeidziet uzstadiSanu,



piestiprinot to ar 2 skrivem caur apaksgjo
caurumu apliem.

Oglekla filtra uzstadiSana

e | ai uzstaditu ogles filtru, pec tvaika
nosuceéja stikla vaka atvérsanas un
aluminija filtra iznemsSanas ievietojiet
cilindriskos elementus uz ogles filtriem
attiecigajos atvérumos uz motora turétaja,
ka paradits 15. attela, un pagrieziet tos
pulkstenraditaju kustibas virziena, lai tie
nofiksetos.

¢ Pabeidziet uzstadiSanu, uzstadot aluminija

filtru un aizverot tvaika nosuceéja stikla vaku.

Galiga parbaude

e Parbaudiet tvaika nosucegju un ta lampu,
iesledzot tos, ka aprakstits lietotaja
rokasgramata.

RU - lNMpaBuna TexHuku

6e3onacHocTU

e YCTPOWCTBO OOSMKHO ObITh
YCTaHOBIEHO KBaNMULIMPOBaHHbLIM
crneumanucTomM B COOTBETCTBUM
C OeWCTByOLWMMM NpaBuiamm
[t COXpaHEHUs! NPUMEHNMOCTM
rapaHTun. MpounssoguTens He
OTBETCTBEHEH 33 YyLLepO, BO3HMKLIMIN B
pesynsrare npoLeayp, BbINOMHEHHbIX

HEeYMNONMHOMOYEHHbIMU NnLaMu, 4YTO TakKe

MOXET MPUBECTUN K OTMEHE FrapaHTUu.

e 3aKa3yvK HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a
noaroToBKy Mecta Anda yCTaHOBKK
npubopa 1 NoAroToBKY AMEKTPUHECKOTO
MOHTaxa. [Nepen BBOAOM B
akcnnyataumio ybeamTech, YTO UCTOYHUK
NMNTaHUA COOTBETCTBYET AJIEKTPUYHECKUM
AaHHbIM, NOKa3aHHbIM Ha Tabnuyke.
B npoTvBHOM criy4ae BbI30oBUTE
KBanuULIMPOBaHHOIO areKTpuKa n
cnecapsi 4ns BbINOMHEHUs1 HEOOXOAUMBIX
OEeNCTBUN.

e [lpu MOHTaxe 13nenus 4OMmKHbI
cobntogatbcs MpaBwna, ykasaHHble
B MECTHbIX 3/TEKTPOMOHTaXHbIX
cTaHpaprax.

¢ [lepen ycrtaHoBKon npubopa yganvre
13 Hero Bce Matepuarnbl U JOKYMEHTbI
M npoBepbTe ero Ha Hanun4dne
nospexaeHun. He yctaHaenveaiTe ero,
€CInn YCTPOWMCTBO MOBPEXAEHO.

® YCTpPOWCTBO TAXENoe, NepeBo3nTb ero
cnegyet Kak MUHUMYM C ABYMS! NMIOAbMMU.

¢ [lepea Hayanom yCTaHOBKU OTKMUMTE
3MNEKTPUYECKME COEANHEHMS B 30HE
YCTaHOBKM.

e HecobntogeHne TpebosaHuin nNo
YCTaHOBKE BUHTOB U KPEMNJIEHNIO

0obopynoBaHNs B COOTBETCTBUM C
PYKOBOLCTBOM MOXET NPUBECTU K
OMacHOCTV NOPAXKEHUS ANEKTPUHECKNM
TOKOM.

e YacTu usgenusi MoryT UMeTb OCTpble
NMOBEPXHOCTU. [l yCTaHOBKM
MCMOMb3YNTE 3aLLNTHBIE NEPYATKM.

* [lpn HegocTaTovHOM hrKcauumn n3genua
MOXXET BO3HWKHYTb PUCK NageHus.
Y6enunTech, YTO BCE KPENNEHNS HAAEXHO
3adnKCUPOBaHBI.

 LunpunHa BbITSXKKM AOMKHA ObITb HE
MEHEe LLUMPVHbLI BAPOYHOW NaHesnw.

e Pa3mepbl, ykasaHHble B MOHTaXHbIX
cxemax, AaHbl B MM.

e Bo3ayx, yaansiemblii U3 BbITSXKKU,

He JOIMKEH NoAaBaThCs B AbIMOXO/,
MCMOMNb3yeMbli APYrMMK YCTPOWCTBaMMU,
paboTarLLMMK Ha ra3e unu apyrom
Tonnuee. (He NpUMeHsieTcs ans
npnbopoB, KOTOpbIE BbIMYCKAKOT BO3AYX
o6paTHO B NoMeLLeHME).

¢ Heobxogumo cobntogatb
3aKOHOZATENbCTBO, KacarLLeecs OTKaqku
BO3AyXa.

e Ecnu macnsiHble ovnbTpbl HE ovmMLLaoTCst
1 He 06CnyXMBaKTCS perynspHo, a
YronbHbIN OUNBTP HE 3aMeHsIeTCS Mo
NCTEYEHNM CPOKa ero cryx6bl (MpuMepHo
4 mecsua), CyLLecTByeT BEPOATHOCTb
BO3ropaHusi.

YcTtaHOBKa ycTpoUcTBa

B naHHOM pyKkoBOACTBE MO MOHTaXy

onvcaHbl ABa pasnu4yHbIX cnocoba

MOHTa)ka B 3aBMCUMOCTM OT TMna

AblMoxopa. Bel MoxeTe onpenenntb

cnocob ycTaHOBKW, NOAXOASLLMIA ANs

Balllero Joma, u cobniofatb cnegytoLme

aTanbl yCTaHOBKMU.

1- YcTaHoBKa ¢ ObIMOXO40M -

acnvpupoBaHHbIA BO3dyX NepefaeTcs Ha

ynuuy Yepes AbiMoxop;

2- YcTaHoBKa C yrofbHbIM (OUNLTPOM, Korga

BCacbiBaeMbli BO3gyx byaeTt nepegasatbCca

B NMOMeELLEHNE Yepes YronbHbIA hunstp

Pasmepbl nsgenvsi u nuamepeHus

©e3onacHoctu (PucyHok 1-2)

e O6paTnTe BHMMaHWe Ha pa3Mepsbl
npogaykTta. NogymanTe 0 ero NpMrogHoCTM
ans Bawen mebenu. (PucyHok 1)

e BbicoTta Mmexay HKHEN MOBEPXHOCTHIO
BbITSDKKU 1 BEPXHEN NMOBEPXHOCTHIO
BapOYHOWN NaHenu JomkHa ObITb He MeHee
650 mm ans rasoBbIX NnUT 1 500 mm ansa
aneKTpu4eckux Nnut. (PvcyHok 2)
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*Ha choTorpacmsax ycTaHOBKM B Ka4ecTBe
npumepa bbina caenaHa AeMOoHCTpauums
Ha rasoBoV BapOYHOW NaHenu, u pasmep,
KOTOpbIN criefyeT OCTaBUTb HA BApOYHOM
naHenu, 6bin paseH 650 mm. Ecnn y
BacC arekTpuyeckas nnuTa, BO3bMnTe
370 n3mepeHne 3a 500 mm B kKayecTse
aTanoHa.
OcMoTp 1 NoAroToBKa CTEHbI K
MOHTa>Ky
e CrteHa, Ha KoTopon ByaeT ycTaHOBMEeH
npubop, AormkHa ObITb cNocobHa
BblaepxaTb Npnbop B BEPTUKANbLHOM U
MIOCKOM MOSNOXEHUN.
e Ha cTeHe onsi ycTaHOBKM U BOKPYT

OTBEPCTUIA, KOTOPbIE HY>XHO NMPOCBEPINUTD,

He JOImMKHO ObITb NOAKMHYEHUI K BOZE,
3MEeKTPUYECTBY U rasy.

OnekTpudeckoe NogktoyeHne

yCTpoucTBa

e OTOT NpUBOP UMEET ABYXMONSPHbIE
cunosble kabenu 1 JomkeH bbITb
MOAKIKOYEH K CETU Yepes INeKTPUHECKUi
BbIKIOYATENb C 3a30pOM He MeHee 3
MM Mexay GUNoNsipHLIMU KOHTAKTHBIMU
Knemmamm. OnekTpryeckoe
NOAKIMKYEHNE AOIMKHO BbIMONHATLCS
KBanuULMpPOBaHHbIM 31EKTPUKOM.

e [lepen Havanom noobbIx paboT no
3MEeKTPOMOHTaXY OTKMH4MUTE Npubop ot
anekTpoceTn. OnNacHOCTb NOopaXeHUs
3MNEKTPUYECKMM TOKOM.

e [logkntoyaTtb NpMBOP K ANEKTPOCceTU
MOXET TOSbKO YMOMHOMOYEHHBIV 1
KBanuULMpPOBaHHbIN NepcoHarn.
MpownsBoauTenb He HeceT
OTBETCTBEHHOCTM 3a Ntobow yuiepo,
KOTOPbIA MOXXET BO3HUKHYTb B
pesynbrarte AeWCTBUIA, BbIMOMHEHHbIX
HeyMnoSIHOMOYEHHbIMU NMUaMM.

e YcTaHOBWTE YCTPOWCTBO TaknMm obpasom,
4YTOGbI MOXHO ObINO Nerko Aobparbest 4o
3MEKTPUYECKOro coeanHeHUst (po3eTka,
BUWIIKa) NOCrie yCTaHOBKM.

¢ Ecnu B BalweM nsgenum ectb BUIIKa, He

BbINOMHANTE ANEKTPUYECKNE COEQNHEHMS,

0TCOeaNHASA BUIKY BO BPEMS YCTAHOBKM.
CoeaMHeHs, BbINOMHEHHbIE NyTEM
OTKITHOYEHMS, AENAOT rapaHTUo

Ha u3genue HegencTBUTENbHOM U
npeacTaBnsAoT yrpody Ans 6esonacHocTu
nonb3oBaTens.

1- YcTaHOBKa ¢ AbIMOXOA0M

- acnnpupoBaHHbIN BO3AyX

nepegaeTcd Ha ynuly 4yepes

AblMoXxoA,;

MoHTaxHble pasMmepbl U y3ribl

(PmcyHOK 3a-3b-4a-4b)

e Pa3mepbl yCTaHOBKU C ABOWMHBIM
ObIMOXOZIOM MOKa3aHbl Ha pucyHke 3b.

» Ecnu yctaHoBka 6yaeT BbINONHATLCS
B BMAE ABONHOIO AbIMOXOAA, ANNHA OT
TpebyemMoro paccTosiHWUSA 3a3opa Haf,
BapOYHOW NaHernbto 0 Ballen mebenu
[ormKkHa ObITb B AnanasoHe 910-1138 mm.
(PvicyHok 4b)

» Ecnu ycraHoBka 6yaeT BbINONMHATLCS
B BMAE OOHOro AbIMOXOAA, ANNHA OT
TpebyeMoro paccTosiHWA 3a3opa Haf
BapOYHOW NaHernbko 0 Bawen mebenm
OOrmkHa coctaBnATb 748 mMm. (PucyHok
3a-4a) [Inst ycTaHOBKM OOHOrO AbIMOXoAa
MCMNONb3ynTe BEPXHUIN AbIMOXOL C
BEHTUNSLUMOHHBIM OTBEPCTUEM.

MoHTax aetanen KpenneHus

Ms,qenvm (pucyHok 5-6-7a-7b)

* OTuUeHTpUpy/iTe BapO4HYtO NaHemb U
HapucyiTe BEpTUKanbHYH OCEBYIO NIMHUIO
Ha CTeHe.

e Hapucyiite ropu3oHTanbHy
KOHTPOIbHYIO NMTUHWIO, U3MEPUB
paccTtosiHue 650 MM OT BEPXHEN TOYKM
BapoyHON noBepxHocTu. (PucyHok 5)

e LleHTpupy/iTe nocTaBnsiembii WabrnoH
[0 HapyCOBaHHOW KOHTPOIbHON TOYKN
1 MPUYKINENTE €ro Ha CTEHY U OTMETLTE
0OTBEpPCTMA B LIABMoHe kapaHaaLLoM.
(PucyHok 6)

e OT BepxHel Yactn Mebenm nunm noTorka
OTMETLTE OTBEPCTUS ANs AeTanen
KpenneHusi AbiIMoxoa B COOTBETCTBUN C
pa3mepamu, NokasaHHbIMU Ha PUCYHKE 6.

e 3akpenuTte KpenexHyo AeTarb BbITSHKKN
1 KpenexHble AeTtany AbIMoxoaa Ha
CTeHe, Kak NokasaHo Ha pUCyHKax 7a u
7b. Vicnonb3oBaHWe 04HOro AbiIMOXoaa
nokasaHo Ha puc. 7a, a Ucrnorib3oBaHve
OBYX ILIMOXOZ0B - Ha puc. 7b. (Yactb
A npegHasHayeHa onst yCTaHoBKY C
YrornbHbIM PUNETPoMm)

lNMoaBelwwmBaHue, BbipaBHUBaHWE U

comkcauma BbITHKKU (PucyHok 8-9-10-11)

e [loBeckTe BbITSXKKY Ha KPENEXHYH
eTarb BbITSKKM, KOTOPYHO Bbl
npukpenunu k cteHe. (PucyHok 8)

® BbIpOBHANTE BapO4HYO NMOBEPXHOCTb
B LIEHTParNbHOM MOMOXEHWUW, CABVHYB
BbITSKKY BNpPaBo 1 BIEBO Ha



dukenpytoen yactu. (PucyHok 9)

e OTKPONTE CTEKISIHHYIO KPbILLKY U
N3BMEKNTE antoMUHMEBbLIV (PUNBTP, Kak
nokasaHo Ha pucyHke 10.

e 3akpenuTe BbITSPKKY Ha chukcupytoLLei
4YaCTM C OTKPbITOWN CTEKMSAHHOWN KPbILLKOW,
Kak nokasaHo Ha pucyHke 11.

e 3aKpoWTe CTEKMSHHYIO KPbILLKY Mocrne
YCTaHOBKM antoMyH1eBoro unesrpa.

MoHTaX BbINYCKHbIX TPYO

p,blmoxop,a (puc. 12a)

Kak nokasaHo Ha pucyHke 12a,
YCTaHOBUTE KPbILLKY, KOTOpast
npefoTepaLLaeT obpaTHbI NOTOK
BO34yXa, Ha BbIMyCKHOE OTBEPCTME
ObIMOBOM TPyObI.

e Ecnu guametp TpyObl AbiMoxoaa
coctasnget 150 mm, yctaHoBUTE TpyOYy
[ObIMOX0Za Ha KPbILLIKY.

e Ecnu gnameTtp oTBogsLLen Tpyobl
abivmoxoaa coctaenset 120 mm,
yCTaHOBUTE OTBOASLLYIO TPyOy AbiMoxoaa
rocre pasmeLleHns agantepa ons
NOAKIMHYEHNS AbIMOXOAA Ha KPbILLKE.

® 130onmpyiTe CTbIKU COOTBETCTBYIOLLMM
obpaszom.

KpenneHune nuctoB AbLIMOBOM TPYObI

(pMcyHKM 13-14a-14b)

e [lpuknevite NeHTY, NOCTaBMNSEMYIO
BMECTE C NPOAYKTOM, BOKPYI CO€ANHEHNS
NnnacTMKOBOW AeTanu, npeaoTepallas
obpaTHbI NOTOK BO3AyXa U BbIXOA 13
AblMoxofa BbITSXKM (PucyHok 13).

e Ecnu Bbl ycTaHaBnvBaeTe npnbop ¢
OOHUM YOANVHUTENEM AbIMOXOAA, KaK
nokasaHo Ha pucyHke 14a, 3aBepLumTe
YCTaHOBKY, 3aKpenuB yANMUHUTENb
[OblMOXoZa, KOTopbI UMeeT 4 OTBEPCTUS
0Nt BUHTOB, 4 BUHTaMU Yepes HUXKHNE
OKPY>XHOCTM OTBEPCTUN, AOCTYMHbIE Ha
BbITSIKKE.

e Ecnu Bbl ycTaHaBnmBaeTte npubop ¢
YANMUHUTENEM ABOWNHOMO AbIMOX0Aa,

Kak nokasaHo Ha pucyHke 14b, cnepsa
3akpenuTe yanuHuTenb AbIMOXOAA,
KOTOPbI UMEET 4 oTBEepCTUS Ans
BMHTOB, C NMOMOLLbIO 4 BUHTOB TaknM
06pas3om, YToObI OH Obln pa3MelLeH Ha
BepxHen YacTu. Nocne aToro ycraHoBuTe
YANMUHUTENb AbIMOXOAA, KOTOPbIN
UMEET 2 OTBEPCTUS OISt BUHTOB, Ha
hMKCUPOBaHHbBIV BEPXHWIA ObIMOXOZ, 1
3aBepLUUTE YCTAHOBKY, 3aKpenuB ero

2 BUHTaMU Yepes HUXKHUE OKPYXKHOCTU
OTBEPCTUN.

2-YcTaHOBKA C YyrosfibHbIM
duneTpom, Korga
BcacbliBaeMbl BO3ayXx oyaer
nepepaBaTbCs B NOMeLEHNE
yepes yronbHbIN PUNbLTP

[Mpun ycTaHoBKe yronbHoro cunsrpa
BCaCbIBaEMbIl U3 OKpYxatoLen cpeqpbl
BO3AYyX NMPOXOANUT Yepes antoMUHUEBBIN
UNLTP 1 OYMLLIGETCH OT 3anaxoB.
Mponas Yyepes yronbHble OUNLTPbI U
BO3[lyXOOTBOAYMK, OH BO3BpaLLaeTcs

B OKPY>KaloLLyto cpeay Yepes
BEHTUNSALUMOHHbIE PELLETKN Ha BOKOBOW
nosepxHocTu apimoxoaa. OTeoasLme
TpyObl AbIMOXOAA HE UCMONb3YHOTCA NpU
YCTaHOBKE YronbHOro unsrpa.
MosicHeHnst Ha PucyHke 1-2 npyMeHnMbl
ANs MOHTaXka C AbIMOXOAOM.

MoHTaXHble pa3mepbl U geTanu
(PucyHOK 3-4)

* Pa3amepbl ycTaHOBKM C ABONHbLIM
ObIMOXOZIOM MOKa3aHbl Ha pucyHke 3b.
[ns yctaHOBKM yronbHOro dunnesrpa

2 yactun getanu A, K koTopbiM ByaeT
NpVKpenseH BO3AYLHbIA AedreKkTop,
[OOIKHbI ObITb 3aKpenseHsbl B pa3Mepax,
nokasaHHbIX Ha pUCyHke 3d.

Ecnu yctaHoBKka ByaeT BbINOMHATLCS

B BMAE ABOWHOIo AbiMOXoAa, AnnHa oT
Tpebyemoro pacctosiHusl 3a3opa Hag
BapO4HOW NaHernbto o Balwlen mebenu
[ormKkHa ObITb B AnanasoHe 910-1138 mm.
(PucyHok 4b)

Ecnu yctaHoBKa 6yaeT BbINOMHATLCS

B BM€E OOHOro AbIMOXOAa, AfMHa OT
TpebyeMoro paccTosiHMsA 3a3opa Haf,
BapOYHOW NaHernbto o Bawen mebenu
OOrmkHa cocTaBnATb 748 MMm. (PucyHok
3a-4a) [ins yctaHOBKM 0fHOrO AbiMoXoada
MCMNOMNb3yNTe BEPXHUIN ObIMOXOL, C
BEHTUNAUMOHHLIM oTBEpCcTNEM. Kpome
TOro, Ansi yCTaHOBKM YronbHOro unbrpa
2 yactun getanu A, K KoTopbiM byaeT
NpVIKpensieH BO3AYLUHbIA AedreKkTop,
OOMKHbI ObITb 3aKpenseHbl B pa3mepax,
nokasaHHbIX Ha pucyHke 3c.

MoHTax aetanen KpenneHus
Ms,qenvm (pucyHok 5-6-7a-7b)

* OTuUeHTpupy/iTe BapoyHyto NaHemb U
HapucyiTe BEpTUKanbHYH OCEBYIO NIMHUIO
Ha CTeHe.

HapucywnTte ropnsoHTanbHyto
KOHTPOIbHYIO NMTUHWIO, U3MEPUB
paccTtosiHme 650 MM OT BEpXHEN TOYKM
BapoyHON noBepxHocTu. (PucyHok 5)
LleHTpupyiTe noctaBnsiemMblii LWabMnoH
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[0 HAPMCOBAHHOW KOHTPOSBHOWM TOYKN
W NPUKIIENTE ero Ha CTeHy U OTMETbTE
OTBEPCTMS B LIAGMOHe KapaHAaLloMm.
(PucyHok 6)

e OT BepxHeln Yactn mebenu nnu notonka
OTMETLTE OTBEPCTUS AN AeTanen
KpenneHusi AbIMOXoAa B COOTBETCTBUM C
pasMepamMu, Nokas3aHHbIMW Ha PUCYHKe 6.

e 3aKkpenuTe KpenexHyr AeTarnb BbITSKKA
1 KpenexHble AeTany AbiMoxo4a Ha
CTeHe, Kak NnokasaHo Ha pUCyHKax 7a n
7b. Vicnonb3oBaHne ogHOro AbiMoxoada
roKa3aHo Ha pwvc. 7a, a Cnornb3oBaHne
OBYX AbIMOXOAO0B - Ha puc. 7b.

e 3akpenuTe YacTn A, K KOTOPbIM
BO3AYLUHBIN AednekTop byaet
NpVKPEnIeH K CTeHe, Kak MokasaHo Ha
pycyHKax 7a n 7b.

MNMoaBelwwnBaHWe, BbipaBHMBaHWE U

cbuxcau.uﬂ BbITsDKKM (PucyHok 8-9-10-11)
MoBeckTe BbITSXKKY Ha KpEMNeXHyo
AeTtanb BbITSHKKW, KOTOPYHO Bbl
npukpenunm k cteHe. (PucyHok 8)

e BbIpoBHSAIiTE BapO4HYt0 NOBEPXHOCTb
B LIEHTpanbHOM MOMOXEHWW, CABVHYB
BbITSDKKY BMPaBO M BMEBO Ha
dukenpytoen yactu. (PucyHok 9)

e OTKpOWNTE CTEKMSHHYIO KPbILLKY U
N3BneKknTe antoMUHMEBBIV unbTp, Kak
nokasaHo Ha pucyHke 10.

e 3akpenuTte BbITSXKKY Ha OUKCUPYIOLLE
YacTW C OTKPbITOW CTEKNAHHOWN KPbILLIKOWN,
Kak nokasaHo Ha pucyHke 11.

e 3akpoviTe CTEKMNSHHYIO KPbILLKY nocne
YCTaHOBKM antoMUHNEBOTO UnbTpa.

MoHTax BbINYCKHOM TPYObl

AbiMoBoM Tpy6bI (puc. 12b)

e Kak nokasaHo Ha pucyHke 12a,
YCTaHOBUTE KPbILLKY, KOTOpast
npegoTepaLlaeT obpaTHbI NOTOK
BO34yXa, Ha BblMyCKHOE OTBEPCTME
ObIMOBOM TPyObI.

e 3akpenuTte BO34YLUHO-HANPaBMSOLLYO
NacTUKOBYIO AeTarnb Ha getansax A,
KOTOpble 3aKpenrneHbl Ha CTeHe, Kak
rnokasaHo Ha pucyHke 12b.

e [Ins yCTaHOBKM C YronbHbIM (OUNETPOM
criegyeT UCnonb3oBaTh BbITSHKHYHO
BEHTUINALMOHHYO Tpyby AnameTpom 150
MM. OTa Tpyba He nocTaBnsieTcsl BMecTe
C MPOAYKTOM, ¥ Bbl JOIMKHbI B3ATb €€ B
Opyrom mecTe.

e 3akpenuTe BEHTUMALMOHHYIO TPyOy
Koxyxa gnametpom 150 mm mexagy
BO34YLLUHO-HanNpaBnstoLLel NNacTUkoBon
AeTanbo 1 KPbILLKON, KoTopasi
npegoTepaLlaeT obpaTHbIA NOTOK
BO3dyXa.

KpenneHue yanuHutenen gbimoxoaa
(pwc 14a-14b)

e [lpuknenBanTe NeHTy, NOCTaBNSEMYIO C
nprvbopoM, BOKPYT AbIMOXOAA BbITSKKM
1 NNacTUKOBOW AeTanu, Kotopas
npegoTBpaLLaeT 0bpaTHbIN NOTOK
Bo3ayxa. (PucyHok 13, Ha KoTopoMm
n3obpaxeHa BEHTUNALMOHHas Tpyba
BbITSKKM AnameTpom 150 mm)

Ecnu Bbl ycTaHaBnmBaeTte npubop ¢
OOHVM yOJIMHUTENEM AbIMOXOAA, Kak
nokasaHo Ha pucyHke 14a, 3aBepLunTe
YCTaHOBKY, 3aKpenuB yANTMHUTENb
ObIMOX01a, KOTOPbIN UMEeET 4 OTBEepPCTUS
ONs BUHTOB, 4 BUHTaMM Yepe3 HKHNE
OKPY>KHOCTW OTBEPCTUI, AOCTYMHbIE Ha
BbITSIKKE.

Ecnu Bbl ycTaHaBnvBaeTe npmubop ¢
yONUHUTENEM ABOMHOTO AbIMOXOAA,

Kak rnokasaHo Ha pucyHke 14b, cnepsa
3aKpenuTe yanmHuTenb AbIMOXoAa,
KOTOPbI UMEET 4 OTBEpPCTUS 4Ns
BMHTOB, C NMOMOLLBIO 4 BUHTOB TaKUM
o6pas3om, 4TOObI OH Obin pa3MeLleH Ha
BepxHew vacTtu. [locne aToro yctaHoBuTE
YONVUHUTENb AbIMOXOAA, KOTOPbIN
MMeET 2 OTBEPCTUS AN BUHTOB, Ha
PUKCUPOBAHHBIN BEPXHUI ObIMOXO U
3aBepLUUTE YCTAHOBKY, 3aKpENMB ero

2 BMHTaMM Yepe3 HIMKHNE OKPY>KHOCTU
OTBEPCTUN.

YcTaHoBKa yronbHoro counbsrpa

YT06bI YCTAHOBUTL YrorbHble OUMLTPBbI,
nocre OTKPbITUSA CTEKMAHHOW KPbILLKA
KOXyXa 1N CHATUS antoMUHNEBOTO
dumneTpa BCTaBbTe rHe3aga NpoyLLInH
YronbHbIX (PUALTPOB B MPOYLUMHBI Ha
Aepxartene aBuratens, Kak nokasaHo Ha
pucyHke 15, 1 noBepHUTE NX NO YacOBOW
cTpenke, YTobbl OHM BCTanu Ha MecTo.
3aBepLunTe YyCTaHOBKY, yCTAHOBMB
antoM1HVEBbBIN UNLTP Y 3aKpbIB
CTEKMSAHHYIO KPbILLKY BbITSKKN.

PuHanbHas npoBepka

MpoBepbLTe BLITSKKY M amry,
3KCNyaTMpys UX, Kak onmncaHo B
PYKOBOACTBE MOJb30BaTers.

SK Bezpecénostné pokyny

e Spotrebi¢ musi nainstalovat kvalifikovana
osoba v sulade s platnymi predpismi, aby
bola zachovana platnost zaruky. Vyrobca
nezodpoveda za Skody spbsobené
postupmi vykonanymi neopravnenymi
osobami, ktoré tiez povedu k zruseniu
platnosti zaruky.

Je zodpovednostou zakaznika pripravit



miesto, na ktoré sa ma spotrebi¢ umiestnit,
a elektricku instalaciu. Pred zavolanim

do autorizovaného servisu sa uistite, ze
elektricka infrastruktura je vhodna. Ak nie
je vhodna, obratte sa na kvalifikovaného
elektrikara a inStalatéra, aby vykonali
pozadované Upravy.

e PriinStalacii produktu sa musia dodrziavat
pravidla uvedené v miestnych normach pre
elektricku instalaciu.

e Pred inStalaciou spotrebic¢a z neho
odstrante vSetky materidly a dokumenty
a skontrolujte, ¢i nie je poskodeny. Ak je
spotrebi¢ poskodeny, neinstalujte ho.

e Produkt je tazky, musia ho prenasat
minimalne dvaja ludia.

* Pred zaCatim inStalacie odpojte elektrické
pripojenia v oblasti inStalacie.

¢ Nenainstalovanie skrutiek a zaistovacieho
vybavenia v sllade s navodom méze
spoOsobit elektrické nebezpeCenstvo.

e Casti produktu mézu mat ostré povrchy. Pri
inStalacii pouzivajte ochranné rukavice.

¢ Ak sa produkt dostatocne nepripevni,
moze hrozit riziko padu. Uistite sa, Ze
su vSetky upevnovacie prvky bezpecne
upevnene.

¢ Sirka odsavaca par sa musi minimalne
rovnat Sirke vasej varnej dosky.

¢ Rozmery uvedené v inStalacnych
schémach su v mm.

e Vzduch, ktory sa ma vypustat z odsavaca
par, sa nesmie privadzat do komina, ktory
pouzivaju iné spotrebiCe spalujlce plyn
alebo iné paliva. (neplati pre spotrebice,
ktoré vypustaju vzduch spéat do miestnosti).

e Musia sa dodrZiavat pravne predpisy
tykajlce sa odsavania vzduchu.

* Ak sa olejové filtre pravidelne necistia a
neudrziavaju a uhlikovy filter sa po skoncenf
jeho Zivotnosti (priblizne 4 mesiace)
nevymeni, hrozi nebezpecenstvo vzniku
poziaru.

Instalacia spotrebica

Tento navod na inStalaciu opisuje dva rézne

spbsoby indtalacie podla typu komina.

Mbzete urcit spdsob instalacie vhodny pre

vas dom a postupovat podla nasledujucich

krokov inStalacie.

1- InStalécia s kominom — nasavany vzduch

sa cez komin odvadza do exteriéru;

2- Instalacia s uhlikovym filtrom — nasavany

vzduch sa po prechode cez uhlikovy filter

vypusta do interiéru.

Rozmery produktu a bezpe¢nostné
merania (obrazok 1-2)

Venujte pozornost rozmerom produktu.
Zvazte jeho vhodnost k vaSmu nabytku.
(Obrazok 1)

Vy8ka medzi spodnym povrchom vasho
odsavaca par a hornym povrchom varnej
dosky nesmie byt mensia ako 650 mm
pre plynové varné dosky a 500 mm pre
elektrické varné dosky. (Obrazok 2)

* Na instalacnych obrazkoch bola ako priklad
vykonana ukazka plynovej varnej dosky a
velkost, ktora musi zostat na varnej doske,
bola zobrazena ako 650 mm. Ak mate
elektrickd varnu dosku, berte ako referencnu
hodnotu 500 mm.

Kontrola a priprava steny na
instalaciu

Stena, na ktoru bude spotrebi¢
nainstalovany, by mala byt schopna uniest
spotrebi¢ vo zvislej a rovnej polohe.

Na inStalacnej stene a okolo vitanych
otvorov nesmu byt Ziadne pripojky vody,
elektriny ani plynu.

Elektrické pripojenie spotrebica

Tento spotrebi¢ ma napajacie kable s
dvomi znaCkami a musi byt pripojeny k
elektrickej sieti pomocou elektrického
vypinaca s aspon 3 mm medzerou

medzi bipolarnymi kontaktnymi svorkami.
Elektrické pripojenie nechajte vykonat
kvalifikovanym elektrikarom.

Pred zaCatim akychkolvek prac na
elektrickej inStalacii odpojte spotrebic od
elektrickej siete. Riziko zranenia elektrickym
prudom.

Spotrebi¢ smie pripojit k elektrickej sieti iba
opravnena a kvalifikovana osoba. VWyrobca
nenesie zodpovednost za akékolvek Skody,
ktoré mézu vzniknut v dosledku operacii
vykonanych neopravnenymi osobami.
Nainstalujte svoj spotrebi¢ tak, aby bolo
elektrické pripojenie (zasuvka, zastréka) po
inStalacii lahko dostupné.

Ak ma vas produkt zastréku, nevykonavajte
elektrické pripojenia odpojenim zastrcky
pocas inStalacie. Pripojenia vykonané
prerusenim povedu k zaniku zaruky na
produkt a predstavuju nebezpedenstvo pre
pouzivatela.

1- InStalacia s kominom -

nasavan

vzduch sa cez

komin odvadza do exteriéru;

InStalaéné rozmery a podrobnosti
(obrazok 3a-3b-4a-4b)

Rozmery pre intalaciu s dvojitym kominom
su znazornené na obrazku 3b. o1



* Ak sa budete inStalacia vykonavat s
dvojitym kominom, dizka od pozadovanej
vzdialenosti nad varnou doskou k vasmu
nabytku musi byt v rozmedzi 910 — 1138

m. (Obrazok 4b)

* Ak sa bude instalacia vykonavat s
jednoduchym kominom, dizka od
pozadovanej vzdialenosti nad varnou
doskou k vasmu nabytku musi byt 748

m. (Obrazok 3a-4a). Pre instalaciu s
jednoduchym kominom pouZzite horny
komin, ktory ma vetraci otvor.

InStalacia upeviovacich Casti

produktu (Obrazok 5-6-7a-7b)
e V/ycentrujte varnu dosku a na stenu
nakreslite zvislti osovu Ciaru.

e Nakreslite vodorovnu referencnu Ciaru
odmeranim vzdialenosti 650 mm od
horného bodu varnej dosky. (Obrazok 5)

e \/ycentrujte Sablénu dodanu s produktom
k referenénému bodu, ktory ste nakresilil,
prilepte ju na stenu a ceruzkou oznacte
otvory v Sabléne. (Obrazok 6)

e 7 horngj Casti ndbytku alebo stropu
oznacte otvory pre upevnovacie ¢asti
komina podla rozmerov znazornenych na
obrézku 6.

e Pripevnite upevhiovaciu Cast odsavaca
par a upeviiovacie Casti komina na stenu,
ako je znazornené na obrazkoch 7a a
7b. PouZitie s jednoduchym kominom je
znézornené na obrazku 7a a pouzitie s
dvoutym kominom na obrézku 7b. (Cast A
je urena pre inStalaciu s uhlikovym filtrom)

Zavesenie, vyrovnanie a upevnenie

odsavaca par (Obrazky 8-9-10-11)

e Zaveste odsavac par na Cast na upevnenie
odsavaca, ktoru ste pripevnili na stenu.
(Obrazok 8)

e Zarovnajte varnu dosku do strednej polohy
posunutim odsavaca doprava a dolava na
upevnovacej Casti. (Obrazok 9)

e QOtvorte skleneny kryt odsavaca a vyberte
hlinikovy filter, ako je zndzornené na
obrazku 10.

e Pripevnite odsavac par na upevnovaciu
Cast odsavaca s otvorenym sklenenym
krytom, ako je zndzornené na obrazku 11.

e Po instalacii hlinikového filtra zatvorte
skleneny kryt odsavaca par.

InStalacia potrubia kominového

vystupu (obrazok 12a)

e Na kominovy vystup umiestnite kryt, ktory
zabranuje spatnému prudeniu vzduchu,
ako je znazornené na obrazku 12a.

e Ak je priemer vasho potrubia kominového
vystupu 150 mm, namontuijte potrubie
kominového vystupu na kryt.

e Ak je priemer vasho potrubia kominového

vystupu120 mm, namontujte potrubie
kominového vystupu po umiestneni
adaptéra na pripojenie komina na kryt.

® Spoje riadne zaizolujte.
Upevnenie kominovych plechov
(Obrazky 13-14a-14b)

2-

e Nalepte pasku dodanu s produktom
okolo spoja plastovej Casti zabranujuce;
spatnému prudeniu vzduchu a kominového
vystupu odsavaca (Obrazok 13).

Ak inStalujete spotrebi¢ s predlzenim
jednoduchého komina, ako je znazornené
na obrazku 14a, dokoncite inStalaciu
upevnenim predlzenia komina, ktory ma
4 otvory na skrutky, pomocou 4 skrutiek
cez kruhy spodnych otvorov, ktoré sa
nachadzaju na odsavaci.

Ak inStalujete spotreb|c S predlzemm
dvojitého komina, ako je zndzornené

na obrézku 14b, najskér upevnite
predizenie komina, ktoré ma 4 otvory
na skrutky, pomocou 4 skrutiek tak, aby
bolo umiestnené na hornej Casti. Potom
nasadte predizenie komina, ktoré ma 2
otvory na skrutky, na pevny horny komin
a dokoncite inStalaciu upevnenim 2
skrutkami cez kruhy Spodnych otvorov.

InStalacia s uhlikovy

filtrom - nasavany vz uch sa
po prechode cez uhlikovy filter
vypusta do interiéru

Pri instalacii uhlikového filtra vzduch
nasavany z okolia prechadza cez hlinikovy
filter a je Cisteny od pachov. Po prechode
cez uhlikové filtre a prevadzac vzduchu,

je cez vetracie mriezky na bocnej ploche
dymovodu privadzany spat do okolia. Rury
na odvod spalin sa pri instalacii uhlikového
filtra nepouzivaju.

Pre inStalaciu s kominom platia vysvetlivky
na obrazku 1-2.

Isni';alaéné rozmery a detaily (Obrazok

Rozmery pre inStalaciu s dvojitym
kominom su znézornené na obrazku 3b.
Pre instalaciu uhlikového filtra musia byt 2
kusy Casti A, ku ktorym bude pripevneny
vzduchovy deflektor, zaistené v rozmeroch
znazornenych na obrazku 3d.
Ak sa budete instalécia vykonavat s
dvojitym kominom, dizka od pozadovanej
vzdialenosti nad varnou doskou k vaSmu
nabytku musi byt v rozmedzi 910 — 1138
m. (Obrézok 4b)
Ak sa bude inStaldcia vykonavat s
jednoduchym kominom, dizka od



pozadovanej vzdialenosti nad varnou
doskou k vasmu nabytku musi byt 748

m. (Obrazok 3a-4a). Pre instalaciu s
jednoduchym kominom pouzite horny
komin, ktory ma vetraci otvor. Okrem toho
pri inStalacii uhlikového filtra musia byt 2
kusy Casti A, ku ktorym bude pripevneny
deflektor vzduchu, zaistené v rozmeroch
uvedenych na obrazku 3c.

Instalacia upevnovacich Casti
produktu (Obrazok 5-6-7a-7b)

* Vycentrujte varnu dosku a na stenu
nakreslite zvisli osovu Ciaru.

Nakreslite vodorovnu referencnu Ciaru
odmeranim vzdialenosti 650 mm od
horného bodu varnej dosky. (Obrazok 5)
Vycentrujte Sablonu dodanu s produktom
k referenénému bodu, ktory ste nakresilil,
prilepte ju na stenu a ceruzkou oznacte
otvory v Sabléne. (Obrazok 6)

Z hornej Casti nabytku alebo stropu
oznadte otvory pre upeviovacie Casti
komina podla rozmerov znazornenych na
obrazku 6.

Pripevnite upevnovaciu ¢ast odsavaca
par a upevhovacie Casti komina na stenu,
ako je zndzornené na obrazkoch 7a a

7b. PouZitie s jednoduchym kominom je
znazornené na obrazku 7a a pouzitie s
dvojitym kominom na obrazku 7b.
Zaistite Casti A, ku ktorym bude pripevneny
vzduchovy deflektor, k stene, ako je
znazornené na obrazkoch 7a a 7b.

Zavesenie, vyrovnanie a upevnenie
odsavaca par (Obrazky 8-9-10-11)

e Zaveste odsavac par na Cast na upevnenie
odsavada, ktoru ste pripevnili na stenu.
(Obrazok 8)

Zarovnajte varnu dosku do strednej polohy
posunutim odsavaca doprava a dolava na
upevnovacej Casti. (Obrazok 9)

Otvorte skleneny kryt odsavaca a vyberte
hlinikovy filter, ako je znazornené na
obrazku 10.

Pripevnite odsavac par na upevnovaciu
Cast odsavaca s otvorenym sklenenym
krytom, ako je znazornené na obrazku 11.
Po instalécii hlinikového filtra zatvorte
skleneny kryt odsavaca par.

Montaz potrubia kominového vystupu
(obrazok 12b)

Ako je znazornené na obrazku 12a,
umiestnite kryt, ktory zabranuje spatnému
prudeniu vzduchu, na kominovy vystup.
Upevnite plastovu Cast na vedenie vzduchu
k Castiam A, ktoré su upevnené na stene,
ako je znazornené na obrazku 12b.

Na instalaciu s uhlikovym filtrom je
potrebné pouzit odvetravaciu rdrku
odsavaca s priemerom 150 mm. Tato rdrka
sa nedodava spolu s produktom a musite
si ju zabezpedit.

Medzi plast na vedenie vzduchu a kryt
upevnite odvetravaciu rurku odsavaca

s priemerom 150 mm, ktora zabranuje
opacnému prudeniu yzduchu.

Zabezpecenie predizenia komina
(obrazok 14a-14b)

e Nalepte pasku dodanu so spotrebi¢om
okolo kombinacie kominového vystupu
dosavaca a plastu, ktory zabrariuje
opacnému prudeniu vzduchu. (Obrazok 13,
kde je znazorneny obrazok odvetravace;
rdrky odsavaca s priemerom 150 mm)
Ak indtalujete spotrebic s predizenim
jednoduchého komina, ako je znézornené
na obrézku 14a, dokoncite instalaciu
upevnenim prediZzenia komina, ktory ma
4 otvory na skrutky, pomocou 4 skrutiek
cez kruhy spodnych otvorov, ktoré sa
nachadzaju na odsavaci.

Ak indtalujete spotrebi s predlzernm
dvojitého komina, ako je znazornené

na obrazku 14b, najskor upevnite
prediZzenie komina, ktoré ma 4 otvory
na skrutky, pomocou 4 skrutiek tak, aby
bolo umiestnené na hornej Casti. Potom
nasadte predlzenie komina, ktoré ma 2
otvory na skrutky, na pevny horny komin
a dokoncite inStalaciu upevnenim 2
skrutkami cez kruhy spodnych otvorov.

Instalacia uhlikoveho filtra

Pre montaz uhlikovych filtrov, po otvoreni
skleneného krytu odsavaca par a vybrati
hlinikového filtra umiestnite vystupky na
uhlikovych filtroch do vystupkov na nosici
motora, ako je znazornené na obrazku 15
a otocte ich v smere hodinovych ruciciek,
aby zapadli na svoje miesto.

Dokoncite inStalaciu namontovanim
hlinikového filtra a zatvorenim skleneného
krytu odsavaca par.

Zaverecna kontrola

Skontrolujte odsavag a lampu tak, ako je
opisané v pouzivatelskej prirucke.

SL - Varnostna navodila

Aparat mora namestiti usposobliena

oseba v skladu z veljavnimi predpisi, da se
ohrani veljavnost garancije. Proizvajalec ni
odgovoren za poskodbe, do katerih pride
zaradi posegov, ki jih opravi nepooblaséena
oseba, in ki lahko privedejo do izni¢enja
garancije.
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e (Odgovornost kupca je, da pripravi mesto
za namestitev aparata in poskrbi za
zagotovitev ustrezne elektriCne napeljave.
Preden poklicete pooblasceni servis, se
prepriCajte, da je elektricna napeljava
ustrezna. Ce ni, poklicite kvalificiranega
elektriarja in monterja, da poskrbi za
potrebno ureditev.

e Med namestitvijo izdelka je treba upostevati
pravila, dolo¢ena v lokalnih standardih za
elektri¢no napeljavo.

e Pred namestitvijo naprave odstranite vse
materiale in dokumente v njej ter preverite,
ali je na napravi poskodovana. Ce je aparat
poskodovan, ga ni dovolijeno namestiti.

e |zdelek je tezak, zato naj ga prenasata
najmanj dve osebi.

¢ Pred zaCetkom namestitve odklopite
elektriéne povezave na obmodju
namestitve.

¢ Ce vijakov in pritrdiine opreme ne namestite
v skladu z navodili, lahko to povzro¢i
elektricno nevarnost.

* Deli izdelka imajo lahko ostre povrSine. Pri
namestitvi vedno nosite zaS¢itne rokavice.

¢ Ce izdelek ni dovolj pritrien, obstaja
nevarnost padca. PrepriCajte se, da so vsi
pritrdilni elementi dobro pritrjeni.

* Sirina nape mora biti vsaj enaka Sirini vase
kuhalne plosce.

¢ Mere na namestitvenih shemah so v
milimetrih.

e Zrak, ki se odvaja s napo, se ne sme
odvajati v dimnik, ki ga uporabljajo tudi
druge naprave, ki kurijo na plin ali druga
goriva. (ne velja za naprave, ki odvajajo zrak
nazaj v prostor).

e Upostevati je treba zakonodajo o evakuaciji
zraka.

¢ Ce oljnih filtrov ne Cistite in vzdrzujete redno
ter ogljikovega filtra ne zamenjate, ko je
njegova Zivljenjska doba potekla (priblizno 4
mesece), obstaja moznost pozara.

Namestitev aparata

Ta priro¢nik za namestitev opisuje dva

razli¢na nacina namestitve glede na vrsto

dimnika. Dologite lahko nacin namestitve,

ki je primeren za va$o hiSo, in upoStevajte

naslednje korake namestitve.

1- Namestitev z dimno cevjo - odsesani zrak

se skozi dimnik prenasa na zunanjo stran;

2- Namestitev z ogljikovim filtrom, kjer se

bo odsesani zrak prenasal v notranjost s

prehodom skozi ogljikov filter

Mere izdelka in varnostne mere (slika 1-2)

e Bodite pozorni na dimenzije izdelka.

Upostevajte njegovo primernost za vase
pohistvo. (slika 1)

¢ \/iSina med spodnjo povrsino vase nape in
zgornjo povrsino kuhalne plo$¢e ne sme
biti manjSa od 650 mm pri plinskih in
500 mm pri elektriénih.. (slika 2)

* Na namestitvenih slikah je bila kot primer
prikazana plinska kuhalna plosc¢a in velikost,
ki jo je treba pustiti na kuhalni plosci, je bila
prikazana kot 650 mm. Ce imate elektricno
kuhalno plos¢o, vzemite mero 500 mm kot
referenco.

Pregled in priprava stene za vgradnjo

e Stena, na katero bo naprava namescena,
mora biti sposobna nositi napravo,
pokonéno in v ravnem polozaju.

e Na steni, kjier bo namescena napa, in okoli
luken;, ki jih je treba izvrtati, ne sme biti
prikljuCkov za vodo, elektriko in plin.

Elektricna prikljucitev aparata

e Ta naprava ima napajalne kable z dvema
oznakama in mora biti prikljucena na
elektricno omreZje prek elektricnega stikala
z najmanj 3 mm razmikom med bipolarnimi
kontaktnimi sponkami. Elektricne povezave
naj izvede kvalificiran elektricar.

e Pred kakrsnim koli delom na elektri¢ni
napeljavi odklopite aparat z elektricnega
napajanja. Nevarnost elektricnega udara.

e Aparat lahko priklopi na omrezno napajanje
samo pooblascena in usposobliena oseba.
Proizvajalec ne odgovarja za nobeno
Skodo, ki lahko nastane zaradi postopkov,
ki jih izvedejo nepooblasCene osebe.

e Napravo namestite tako, da je po
namestitvi zlahka dosegljiv elektricni
prikljucek (vticnica, viic).

e Ceimavas izdelek vti¢, ne izvajajte
elektricnih povezav tako, da med
namestitvijo izkljucite vti¢. Povezave,
izvedene z rezanjem, razveljavijo garancijo
za izdelek in predstavijajo nevarnost za
varnost uporabnika.

1- Namestitev z dimno_cevjo -
odsesani zrak se skozi dimnik
prenasa na zunanjo stran;
Vgradne mere in podrobnosti (slika
3a-3b-4a-4b)

* Dimenzije za namestitev z dvojno dimno
cevjo so prikazane na sliki 3b.

* Ce ga boste namestili z dvojno dimno
cevjo, naj bo mera od zahtevane razdalje
nad kuhalno ploS¢o do vaSega pohistva v
obmocju 910-1138 mm. (slika 4b)

» Ce ga boste namestili z eno dimno cevjo,
naj bo mera od zahtevane razdalje nad



kuhalno plos¢o do vasega pohistva 748
mm. (slika 3a- 4a) Za namestitev z eno
dimno cevjo uporabite zgornjo dimno cey,
ki ima prezracevalno luknjo.

Namestitev pritrdilnih delov izdelka

(slika 5-6-7a-7b)

e Centrirajte kuhalno plos¢o in narisite
navpiéno os na steni.

¢ NariSite vodoravno referencno Crto, ki meri
650 mm od vrha kuhalne plosce. (slika 5)

e Sablono, ki ste jo dobili z izdelkom,
centrirajte na referencno tocko, ki ste jo
narisali, jo prilepite na steno in s svinénikom
oznacite luknje v Sabloni. (slika 6)

¢ Na vrhu vasega pohistva ali stropa oznacite
luknje za pritrdilne dele dimne cevi po
dimenzijah, prikazanih na sliki 6.

e Pritrdite pritrdiine dele za napo in pritrdilne
dele za dimno cev na steno, kot je
prikazano na 7a 7b. Uporaba ene dimne
cevi je prikazana na sliki 7a, uporaba
dvojne dimne cevi pa na sliki 7b. (Del A je
namenjen vgradnji z ogljikovim filtrom)

Obesanje, poravnava in pritrditev

nape (slika 8-9-10-11)

e Napo obesite na pritrdiine dele za napo, ki
ste jih pritrdili na steno. (slika 8)

e Napo poravnajte na sredino kuhalne
plosce, tako da jo pomikate levo ali desno
na pritrdilnih delih. (slika 9)

e (Qdprite stekleni pokrov nape in odstranite
aluminijasti filter, kot je prikazano na sliki 10.

e Pritrdite napo na pritrdilni del nape z
odprtim steklenim pokrovom, kot je
prikazano na sliki 11.

e Po namestitvi aluminijastega filtra zaprite
stekleni pokrov nape.

Namestitev dimnih odvodnih cevi

(slika 12a)

e Kot je prikazano na sliki 12a namestite
pokrov, ki prepreCuje povratni tok zraka do
odvoda dimnika.

e Ce je premer vase dimne cevi 150 mm,
namestite dimno odvodno cev na pokrov.

e Ce je premer vase dimne cevi 120
mm, namestite dimno odvodno cev za
dim, potem ko ste namestili adapter za
prikljucitev dimne cevi na pokrov.

e Spoje ustrezno izolirajte.

Pritrditev dimniskih plos¢ (slika

13-14a-14b)

e Trak, ki je prilozen izdelku, prilepite okoli
spoja plastiCnega dela, da preprecite
povratni tok zraka in odvod dimne nape
(slika 13).

e (e napravo namestite z enim podaljSkom
dimne cevi, kot je prikazano na sliki 14a,

dokoncajte namestitev tako, da podaljSek
dimne cevi, ki ima 4 luknje za vijake,
pritrdite s 4 vijaki skozi spodnje kroge
lukenj, ki so na voljo na napi.

Ce napravo namestite z dvojnim
podaljskom dimne cevi, kot je prikazano
na sliki 14b, podaljSek dimne cevi, ki ima
4 |uknje za vijake, najprej pritrdite s 4 vijaki
tako, da bo namescen na zgornji del. Nato
namestite podaljSek dimne cevi, kiima 2
lukniji za vijaka, na fiksno zgornjo dimno
cev in dokoncajte namestitev tako, da ga
pritrdite z 2 vijakoma skozi spodnje kroge
luken;.

2- Namestitev z ogljikovim
filtrom, kjer se bo odsesani
zrak prenasal v notranjost s
prehodom skozi ogljikov filter

Pri namestitvi ogliikovega filtra zrak, ki se
izsesa iz okolja, prehaja skozi aluminijasti
filter in se odisti pred neprijetnimi
vonjavami. Po prehodu skozi ogljikove
filtre in preusmerjevalnika zraka se skozi
prezraCevalne reSetke na stranski povrsini
dimne cevi dovaja nazaj v okolie. Odvodne
cevi dimne cevi se ne uporabljajo pri
namestitvi ogljikovega filtra.

Za namestitev so pojasnila na sliki 1-2
uporabna za namestitev z dimno cevjo.

Vgradne mere in podrobnosti (slika 3-4)

Dimenzije za namestitev z dvojno

dimno cevjo so prikazane na sliki 3b.

Za namestitev ogljikovega filtra morata

biti 2 kosa A delov, na katera bo pritrien
usmerjevalnik zraka, pritrjena v dimenzijah,
prikazanih na sliki 3d.

Ce ga boste namestili z dvojno dimno
cevjo, naj bo mera od zahtevane razdalie
nad kuhalno plos¢o do vasega pohistva v
obmocju 910-1138 mm. (slika 4b)

Ce bo namestitev izvedena kot en dimnik,
mora biti dolzina od zahtevane razdalje
nad kuhalno plos¢o do vasega pohistva
748 mm (slika 3a-4a). Za namestitev ene
dimne cevi uporabite zgornjo dimno cev z
odprtino za prezraCevanje Poleg vgradnje
ogliikovega filtra morata biti 2 kosa A deloy,
na katera bo pritrien usmerjevalnik zraka,
pritrjena v dimenzijah, prikazanih na sliki 3c.

Namestitev pritrdilnih delov izdelka
(slika 5-6-7a-7b)

Centrirajte kuhalno plosco in narisite
navpi¢no os na steni.

Narisite vodoravno referencno ¢rto, ki meri
650 mm od vrha kuhalne plosce. (slika 5)
Sablono, ki ste jo dobili z izdelkom,
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centrirajte na referen¢no tocko, ki ste jo
narisali, jo prilepite na steno in s svincnikom
oznadite luknje v Sabloni. (slika 6)

Na vrhu vasega pohistva ali stropa oznadite
luknje za pritrdilne dele dimne cevi po
dimenzijah, prikazanih na sliki 6.

Pritrdite pritrdilne dele za napo in pritrdilne
dele za dimno cev na steno, kot je
prikazano na 7a 7b. Uporaba ene dimne
cevi je prikazana na sliki 7a, uporaba
dvojne dimne cevi pa na sliki 7b.

Deli A, na katere bo usmerjevalnik zraka
pritrien, pritrdite na steno, kot je prikazano
na slikah 7ain 7b.

Obesanije, poravnava in pritrditev
nape (slika 8-9-10-11)

¢ Napo obesite na pritrdiine dele za napo, ki
ste jih pritrdili na steno. (slika 8)

Napo poravnajte na sredino kuhalne
plosce, tako da jo pomikate levo ali desno
na pritrdilnih delih. (slika 9)

Odprite stekleni pokrov nape in odstranite
aluminijasti filter, kot je prikazano na sliki 10.
Pritrdite napo na pritrdilni del nape z
odprtim steklenim pokrovom, kot je
prikazano na sliki 11.

Po namestitvi aluminijastega filtra zaprite
stekleni pokrov nape.

Montaza odvodne cevi za dimnik
(sllka 12b)

Kot je prikazano na sliki 12b namestite
pokrov, ki prepreduje povratni tok zraka do
odvoda dimne cevi.

Plasti¢ni del za vodenije zraka pritrdite

na A dele, ki so pritrjeni na steno, kot je
prikazano na sliki 12b.

Za vgradnjo z ogljikovim filtrom je treba
uporabiti prezraCevalno cev nape s
premerom 150 mm. Ta cev ni prilozena
izdelku in jo morate zagotoviti.

Med plastiko za vodenje zraka in pokrovom
pritrdite prezracevalno cev nape s
premerom 150 mm, ki preprecuje obrnjen
tok zraka.

Pritrditev podaljSkov dimne cevi (slika
14a-14b)

Prilepite trak, ki je priloZzen napravi, okoli
kombinacije izhoda dimne nape in plastike,
ki prepre€uje obrnjen tok zraka. (slika 13,
Kjer je prikazana slika prezraCevalne cevi
nape s premerom 150 mm)

Ce napravo namestite z enim podaljSkom
dimne cevi, kot je prikazano na sliki 14a,
dokoncajte namestitev tako, da podaljSek
dimne cevi, ki ima 4 luknje za vijake,
pritrdite s 4 vijaki skozi spodnje kroge
lukenj, ki so na voljo na napi.

o Ce napravo namestite z dvojnim
podaljskom dimne cevi, kot je prikazano
na sliki 14b, podaljSek dimne cevi, ki ima
4 luknje za vijake, najprej pritrdite s 4 vijaki
tako, da bo namescen na zgornji del. Nato
namestite podaljSek dimne cevi, ki ima 2
luknji za vijaka, na fiksno zgornjo dimno
cev in dokoncajte namestitev tako, da ga
pritrdite z 2 vijakoma skozi spodnje kroge
luken.

Vgradnja ogljikovega filtra
e Ce Zelite po odprtju steklenega pokrova
nape in odstranitvi aluminijastega filtra
namestiti ogljikove filtre, namestite nastavek
za matico na ogljikovih filtrih v uSesa na
nosilcu motorja, kot je prikazano na sliki 15
in jih obrnite v smeri urinega kazalca, da se
zaskocijo.

* Namestitev dokoncCajte tako, da namestite
aluminijasti filter in zaprete stekleni pokrov
nape.

Kon¢ni pregled

e Nadzorujte svojo napo in svetilko
tako, da ju upravijate, kot je opisano v
uporabniskem priro¢niku.

UK — IHCTpYKUiT 3 TeXHIKK

6e3neku

e Lllo6 He BTpaTUTK NPaBO Ha rapaHTiHe
o6cnyroByBaHHs1, HEOOXIAHO, W06
MOHTaX MPUCTPOIO BUKOHYBABCS
kBanigpikoBaHo ocoboto BiAnoBiaHO
00 YNHHWUX HOpM. BUpobHUK He Hece
BiZNOBIAANbHOCTI 3a 30UTKK, WO
BMHWKaKOTb BHACNIOOK Ailh 3 6oky
CTOPOHHIX 0OCib, 0QHOYACHO Lie CNPUYNHSIE
BTpaTy rapatTii.

e 3aMOBHUK Hece BianoBiganbHiCTb
3a nigroToBKy MiCLA po3TaLlyBaHHSA
NPUCTPOLO Ta TEXHIYHY MiArOTOBKY
€NeKTPOMOHTaXHWMX pobiT. MepL
HiXX 3BEpTaTUCs 40 aBTOPU3OBaHOI
CepBICHOI Cny>x6u, nepekoHamTecs, Lo
enekTpuyHa iHdpacTpykTypa yHKUIOHye
HamneXHNM YMHOM. AKLLO Lie He Tak,
BMKINMYTE KBaniikoBaHOTo enexkTpuka ta
€NeKkTPOMOHTEepa, LWob6 3pobuTn HeobxigHi
3axoaw.

e [lig yac BCTaHOBMNEHHs1 BUpOOy cnig,
OOTPUMYBaTUCS MPaBWIT, 3a3Ha4YEHNX
y MiCLiEBMX NMpaBuUnax BCTaHOBMNEHHS
€neKTPOoyCTaTKyBaHHS.

e [lepen BCTaHOBMNEHHAM NPUCTPOID
BUMMITb YCi MaTtepianu Ta JOKYMEHTH,

L0 MICTATBCS B HBOMY, i NepesipTe,
Y/ HEMAE MOLUKOMKEHb Ha NMPUCTPOI.
He BcTaHoBMONTE NPUCTPIN Y pasi



BUISIBITEHHS MOLLKOKEHb.

e 3BaxaliTe Ha Te, Lo BUpi6 goBoni
BaXXKWUIA, TOMY [Ns IOr0 NEepPeEHECEHHS
HeoOXiaHO 3afiATK LWoHaNMeEHLUe OBi
ocobn.

e [lepea noyaTkOM BCTAHOBMEHHS
Bif €QHaNTE enekTPUYHI 3’€AHaHHSA B 30Hi
MOHTaXy.

* [lopyLueHHs HaBeOeHNX B IHCTPYKLUi
npaBui BCTAHOBMEHHS TBUHTIB Ta
KpinunbHoro obrnagHaHHs Moxe
Npu3BeCTY 00 HEGE3NEKN ypaXkeHHS
€NeKTPUYHUM CTPYMOM.

¢ YacTtHu BUpoby MOXyTb MaTh
3arocTpeHi noBepxHi. He 3abyaiite
HagArat 3axXMCHi pyKaBuYKky nig vYac
BCTaAHOBMEHHS.

e Akwo BMpiOG HEJOCTaTHLO 3aKPIMMEHo,
MOXE BUHUKHYTU PU3NK NaSiHHS.
[NepekoHanTecs, WO BCi KpinneHHA
HaaiVHO 3aKpinneHi.

¢ HeobxigHo, Wo6 WnprHa BUTSDKKM
NPUHaMMHI PIBHANACS LWMPWHI BAapUIbHOT
NOBEPXHi.

e [abapuTHi po3Mipn Ha MOHTaXHUX
CXeMax HaBefeHo B MM.

e [loBiTp4, sIKe BiABOAUTLCA 32 JONOMOIoH
BUTSKKW, HE Crif nogaBaTy B AUMOXiA,
SIKUIA BUKOPUCTOBYETBCS IHLUMMU
NPUCTPOSIMM, LLIO CrantoloTb ra3 abo
iHLe NanuBo (He PO3MOBCIIAXKYETHCS Ha
NMPUCTPOI, SKi BUNYCKarTb MOBITPSA Ha3ag
Y NPUMILLIEHHS).

e HeobxigHO [OTPMMYBaTMCS BUMOT
3aKOHOLABCTBA LLOAO BigKadyBaHHSA
noBiTpS.

e £KLWO onMBHI INLTPU HE oYMLLAKTLCA
Ta He 06CNyroByOTLCS Ha perynsipHii
OCHOBI, a BYrinbHWUI INeTp He
3aMIHIOETLCS MICNSA 3aKIHYEHHS TEPMiHY
noro cny6m (NpMbrnmnaHo Yepes KOXKHMX
4 wmicsui), icCHye MIMOBIPHICTb 3aropsAHHS.

MoHTax npuctpoto

Y ubOMY MOCIOHUKY 3 MOHTaXy ONMCaHO

[OBa pi3HNX cnocobu BCTaHOBMNEHHS

3anexHo Big Tuny gumoxoay. Bu moxete

BMU3HA4YMTU CMOCIO BCTAHOBMNEHHS, SIKUIA

nigxoauTb Ans Baworo OyauHKy, a noTim

OOTPUMYBATUCS HWXKYEHABEAEHNX KPOKiB

BCT@HOBJIEHHS.

1. Cnocib BCTaHOBMNEHHS 3 AUMOXOA0M —

MoBiTPS, WO NOAAETLCS, BUBOAUTLCS

Ha30BHi Yepes3 anmoxia,.

2. Cnocib BCTaHOBMNEHHS 3 BYTiNbHUM

inbTpOM, e NoBiTPS, Lo NodaeTbCs,

nepekavyeTbCcs A0 NPUMILLEHHS,
npoxoasyun Yyepes ByrinbHUN inbTp.

Poamipu BupoGy Ta 3axoam 6esneku
(puc. 1, 2

3BepraiiTe yBary Ha po3mipu BUpoby.
BpaxoByiTe, HaCKinbKK BiH MiAX0QUTb 40
BaLLnx mebnis. (puc. 1)

€ HegonycTMmM, LWo6 BMCOTa MK
HVDKHBOIO MOBEPXHEI BUTSXKKM Ta
BEPXHbLOIO MOBEPXHEID BaAPUIBbHOI
NOBEPXHi CTaHOBMINa MeHLLe Hix 650 MM
ANS ra3oByX BAPUIbHMX MOBEPXOHB i
500 MM — ANns enekTPpUYHMX BapUIbHNX
NMOBEPXOHb. (puC. 2)

* Ha 306pakeHHsX, LLO iNCTpyoTh
BCTaHOBMEHHS, sIK NpuKnaz, nokasaHa
rasoBa BapuiibHa NOBEPXHS!, NPy

LbOMY BiACTaHb, Ky Cnig 3anuwnTu

00 Hel, gopiBHioe 650 mMm. AKLWO
BMKOPUCTOBYETLCS €MleKTpUYHa BapuiibHa
NMOBEPXHSI, ETANOHHUM 3HAYEHHSIM CINYXUTb
BenuynHa 500 mm.

Ornsg Ta NigroToBKa CTiHM 40 MOHTaXy

HeobxigHo, o6 cTiHa, Ha skin byae
BCTaHOBIIEHO NPUCTPIN, BUTPUMyBana
NPUCTPIN y BEpTUKaNbHOMY
36anaHcoBaHOMY MOMOXEHHI.
HeobxigHo 3abe3neunTu, Wob Ha CTiHi,
NPU3HaYeHin Ans MOHTaxy, i HaBKOMO
OTBOpIB, SIKi HEOOXiAHO NPOCBEPANUTY,
He 6yno Micub NigKMHYEHHs 0
BOJOMNPOBOAY, ENEKTPUYHMX MEPEX i
rasonpoBozay.

EnekTpu4yHe NigKnoYeHHA NPUCTPOIO

Llet npucTpii ocHaLleHO LWHYpOM
XKVBIMEHHS 3 BOMA MO3HaYKamu,

1oro HeobxigHO MigknoyaT oo
eneKkTpoMepexi Yepes enekTpuyHuil
BMMMUKaY i3 3a30POM HE MeHLLE 3 MM
Mi>XX JBOMOMKOCHUMW KOHTAKTHUMMU
knemamu. HeobxigHo 3abesneynTu, Wob
enekTpUYHE NiAKMYEeHHS BUKOHYBanoca
KBanicikoBaHUM eNEKTPUKOM.

Mepen noyaTkom Byab-sKMX pobiT i3
€NEeKTPOMOHTaXY BIAKIIOYITb €NeKTPUYHi
3’€[lHaHHSA NPUCTPOID. Pr3nK ypaeHHs
€NeKTPUYHUM CTPYMOM.

[0 BUKOHaAHHS pOOIT i3 NigKMYeHHs
NPUCTPOIO 0 eNEKTPOMEPEXI
[O0MNyCKakTbCA TiNbKM YNOBHOBaXEHI Ta
KBanicpikoBaHi 0codu. BupobHuk He Hece
BignoBiganbHoOCTI 3a Byab-siki 36UTKK,

SIKi MOXXYTb BUHVKHYTW B pe3yrnbrari
po6iT, 3AINCHEHMX HEYNMOBHOBAXXEHUMM
ocobamu.

BcTaHoBITb NpUcTpin Tak, Wwob nicns
BCTaHOBIEHHS Oyno nerko gicrartmcs

[0 enekTpUYHOro 3’egHaHHA (PO3ETKM,
LUTENcensHOI BUIKN).
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e Akwwo BMPIO OCHALLEHWI LITENCENBHOK
BUIKOIO, HE BUKOHYIWTE €NeKTPUYHI
3'€[IHaHHS Mif Yac BCTAHOBIIEHHS LUMISIXOM
BiO ' €QHAHHS BUNKWU. 3’€QHAHHS, BUKOHAHI
LUMISIXOM Bif'€QHaHHS, NPpU3BOASATL A0
BTpaTW rapaHTii Ha BUpIO i CTaHOBNATL
3arpo3sy ans 6e3neku kopucTysava.

1. Cnocib BcTaHOBNEHHA 3
ANMOXOoAO0OM — MOBITPA, WO
nogaeTbCcsA, BUBOOAUTBLCA
Ha30BHi qepes anmoxin,
MoHTaxHi po3mipu Ta getani (puc. 3a,
3b 4a, 4b)

MoHTaHi po3mipu ans cnocody

BCTAHOBMEHHSI 3 NMOABINHMM OUMOXOO0M

rokasaHi Ha pucyHky 36.

* FAKWO NnaHyeTbCs BapiaHT BCTAHOBIEHHS
3 NOABIVHUM AMMOXOA0M, NOTPIGHO, o6
BiCTaHb Bif HEODOXiAHOrO NPOMIKKY Hag,
NnnTOK 40 MebniB 3Haxoamnacs B mexax
910-1138 mm (puc. 4b).

* fAKWO NnaHyeTbCs BapiaHT BCTAHOBIEHHS
3 oAQMHapPHUM OUMOXOA0M, NOTPIGHO,

o6 BiACTaHb BiA HEOOXiAHOIO MPOMIKKY
Hag nNnuTol Ao MebniB cTaHoBUNA

748 mm (puc. 3a, 4a). ns BapiaHTa
BCTAHOBMEHHS 3 OANHAPHUM OUMOX0A0M
BMKOPUCTOBYWTE BEPXHIiN AnMOXia 3
BEHTUNALINHAM OTBOPOM.

BcTtaHOBREHHA KpinunbHUX getaneun

Bupo6y (puc. 5, 6, 7a, 7b)

* BinueHTpyiiTe BapuUnbHy NOBEPXHIO Ta
HaKpecniTb Ha CTiHi BEpTUKaIbHY BiCb.

e HamaninTe ropusoHTanbHy OMOPHY MiHito
Ha BiacTaHi 650 MM Big, BEPXHBLOI YaCTUHU
BapuWIbHOI MOBEPXHI. (puc. 5)

e BigueHTpyiTe WabnoH, Wo AonaeTbes
[0 BMpOBY, BIAHOCHO HamarboBaHOI
OMOPHOI TOYKM, MPUKINENTE AOro Ha CTiHY
Ta NnosHayTe OTBOPU B LLAGIOHI OniBLEM.
(puc. 6)

® Y BepxHill YacTuHi Bawmx mebnis abo Ha
cTeni No3Ha4Te OTBOPM A11s1 KPIMUIbHMX
Jetanen aumoxoay BiAnoBigHO A0
pO3MipiB, NOKa3aHUX Ha PUCYHKY 6.

e 3aKpiniTb KPiNUMbHY AeTanb BUTSXKKA
Ta KpinunbHi geTani AMMoxXoay A0 CTiHu,
SIK MOKa3aHo Ha pucyHkax 7a Ta 7b.

Ha pucyHky 7a 306paxeHo BapiaHT i3
BMKOPWCTaHHAM OQMHAPHOro AMMOoXoay, a
Ha PUCYHKY 7b — MOABINHOrO AUMOXOAY.
(YactnHa A npusHayeHa ans BapiaHTta
BCTAHOBMEHHSI 3 BYTiNIbHUM (INTbTPOM. )

MipgilyBaHHA, BUPIBHIOBaHHA Ta

KpinsieHHs1 BUTSDKKM (pucyHku 8, 9, 10, 11)

¢ [loBicsTe BATSXKY Ha AeTarnb KpinneHHs
BUTSDKK, SIKY BM 3aKpinunu Ha CTiHi. (puc. 8)

* BupiBHANTe BapurbHY NOBEPXHIO B
LieHTparnsHOMY MOMOXEHHI, NepecyBaroyn
BUTSKKY BMPaBO Ta BMiBO Ha KPiNWUIbHii
aetani. (puc. 9)

® BigkpuiTe CKNsiHY KPULLKY BUTSHKKU
Ta BUAMITb antoMiHieBUIN QineTp, AK
nokasaHo Ha pucyHky 10.

e 3akpiniTe KanLWOH Ha KPiNUnbHin aetani
BUTSKKU (CKMNsIHA KpULLKA NpU LIbOMY €
BiKPMTOHD), SIK MOKa3aHO Ha pUCYyHKy 11.

e [licnst BCTAHOBMEHHS antoMiHIEBOrO
inbTpa 3aKpUnTe CKMSIHY KPULLIKY
BUTSDKKM.

BcTaHoOBnNeHHA AMMOBIABIAHUX TPYO

(puc 12a)

e HAk nokasdaHo Ha puc. 12a, po3micTiTb
KPULLIKY, Sika 3anobirae 3B0OpOTHOMY
MOTOKY MOBITPS, HA BUXIZHOMY OTBOPI
avMoxogy.

e Akuwio giameTp BaLloi AMMOBIABIOHOT
Tpy6u ctaHoBUTL 150 MM, BCTAHOBITb
OVIMOBIABIAHY TPyOy Ha KpULLILL.

e Akuwio giameTp AMMOBIABIAHOT Tpy6u
ctaHoBUTb 120 MM, BCTAHOBITb
OVIMOBIABIAHY Tpyby nicnst po3MilLeHHs
nepexigHvka naTpybka gumoxoay Ha
KPWLLILL.

° HanexHuM YMHOM i30MHnTe Micus
3’eHaHb.

KpinneHHs nucTiB gumoxoay

(puc. 13, 14a, 14b)

® HaknenTe CTpiyKy, LLO NnocTayaeTbes
pa3om i3 BUpoGom, HaBKOMO MiCLis
3’€[JHaHHSA NNaCTUKOBOI YaCTUHW, sika
3anobirae 3BOPOTHOMY MOTOKY MOBITPS,
Ta BMXiZHOrO OTBOPY AUMOXOAY BUTSIKKA
(puc. 13).

e HAKLL0 BCTAHOBMNIOETLCSA NPUCTPIN 3
OVHapHVM NOJOBXYBayeM AUMOXOAY,
SIK MOKa3aHO Ha PUCYHKY 14a, 3aBepLuiTb
YCTaHOBKY, 3aKpinvBLUM NOAOBXYBaY
anMoxogay, OCHaLLeHWn 4 oTBopamu Ans
rBUHTIB, 4 rBUHTAMUN Yepe3 HasABHI Ha
BUTSDKLL HYDKHI OTBOPW, pO3TaLlOBaHi Mo
Kony.

e FKLO BCTAHOBMIOETLCA NPUCTPIN 3
NOABINHMM NOJOBXYBa4YeM OUMOX0AY,
SIK NOKa3aHo Ha puUcyHKy 14b, cnoyatky
3aKpiniTe NOAOBXYBaY ANMOXOAY,
OCHalLleHWI 4 oTBOpamMu Ansl rBUHTIB,

4 rBUHTAMU TaKUM YMHOM, OO BiH
BCTAHOBWBCS Ha BEPXHIi YacTuHi. [icns
LibOro BCTAHOBITb NMOAOBXYBaY AVMOXOAY,
OCHalLLeHWI 2 OTBOpaMU A5si TBUHTIB,

Ha 3aKkpinneHoMy BEpXHbOMY AMMOXOZi,

a noTiM 3aBepLUiTb BCTAHOBMEHHS,
3aKPINUBLLKN MOTO 2 rBUHTaMM Yepe3 HUXKHI
OTBOPW, PO3TaLLOBaHMX MO KOry.



2. Cnoci6 BCTaHOBIMEHHS 3
ByrlanMM (blanpOM ae
noBITPA, WO NOAAETLCA,
nepekKavyyeTtbcsa Ao
MPUMILLEeHHA, NpoXoaA4Yn
Yyepes BYrifibHUn Cblanp
* Y cucTeMi OYMLLEHHS i3 BCTAHOBMEHNM
BYrifIbHUM QINTPOM MOBITPS, LLO
BMCMOKTYETbCS 3 HABKOMMULLIHBOIO
cepenosuLa, NPOXoaAUTb Yepes
antoMiHIiEBMI (INBTP | O4MLLEETHCA
Bif, 3anaxiB. IMicnsa NnpoxogKeHHs
Yyepes BYrinbHi inLTpu Ta cuctemy
BiABEAEHHSI NOBITPS1, BOHO NOAAETLCA
Hasa[ y HaBKOMWLLHE cepefoBuLLe
yepes BEHTUNALINHI peLwliTkv Ha BivHin

noBepxHi Anumoxody. Y pasi BCTAHOBIEHHS

BYTiNbHOro chinsTpa AMMOBIABIOHI TPyou
He BUKOPWCTOBYIOTbLCS.

» [Ins BapiaHTa BCTAHOBIEHHSA 3
[OVMMOXOA0M 3aCTOCOBHi NOSICHEHHS Ha
puc. 1, 2.

MOHTa)KHI po3mipu Ta aetani (puc. 3, 4)
MoHTaxHi po3mipun Ans crnocoby
BCT@HOBIEHHSI 3 NOABIHUM AUMOXOL0M
nokasaHi Ha pucyHky 36. LLjo6

BCTAHOBUTWU BYTiNbHWI QiNsTp, HEOOXIAHO,

o6 2 KOMMNOHEHTN YacTUH A, A0 AKX
KpinuTbCA NOBITPSHWUIA AednekTop, Oynu
3akpinneHi BiaNoBIigHO A0 pO3MipiB,
nokasaHunx Ha puUCcyHKy 3d.

¢ AKWIO NNaHyeTbCst BapiaHT BCTAHOBIEHHS
3 NOABIVHUM AMMOXOA0M, NOTPIGHO, o6
BiACTaHb Bif HEODOXiAHOrO NPOMIKKY Hag,
NnnTO A0 MebniB 3HaxoamMnacs B mexax
910-1138 mm (puc. 4b).

e fKWo NnaHyeTbCs BapiaHT BCTAHOBIEHHS
3 0OQMHapPHUM OUMOXOA0M, NOTPIGHO,
Wo6 BiacTaHb Big HEOOXIOHOrO NPOMIKKY
Hag NnuTor Ao MebniB cTaHoBUNa
748 mm (puc. 3A, 4a). ins BapiaHTa
BCTAHOBMEHHS 3 OANHAPHUM OUMOX0A0M
BMKOPUCTOBYWTE BEPXHIN AnMOXia 3
BEHTUMALINHMM OTBOPOM. AKLLO BUOpaHo
BapiaHT BCTAHOBMEHHS 3 BYriNbHUM
diNETPOM, 2 KOMMNOHEHTN YacTuH A, Ao
SAKMX KPINUTbCS NOBITPSAHWI AednekTop,
HeobXiQHO 3aKpINUTKX BiANOBIAHO A0
pO3MipiB, NOKasaHUX Ha PUCYHKY 3C.

BcTaHoOBRNEeHHs KpinunbHUX getanen

BUpoOYy (puc. 5, 6, 7a, 7b)

* BigueHTpyiTe BapunbHYy NOBEPXHIO Ta
HaKpecniTb Ha CTiHi BepTuKanbHy BiCb.

e HakpecniTb ropM3oHTanbHy OMOpPHY MiHito
Ha BiacTaHi 650 MM Big, BEPXHBLOI YaCTUHU
BapurbHOI MOBEPXHI. (puc. 5)

e BigueHTpyiiTe WabNoH, WO A0AAETLCS
[0 BMpOOY, BiAHOCHO HaKpecneHoi
OMOPHOI TOYKM, NPUKIENTE NOro Ha CTiHY
Ta No3HayTe OTBOPU B LLIAGMOHI oniBUEM.

(puc. 6)

* Y BEpXHill YacTuHi Bawmx mebnis abo Ha

cTeni no3Ha4yTe OTBOPU ANst KPinUIbHNX
Jetanen gumoxoay BignoBigHoO OO
pO3MmipiB, NOKa3aHNX Ha PUCYHKY 6.

e [puKpiniTe KPiNUbHY AeTarnb BUTSXKU

Ta KpiNWnbHI Aetani gumoxony A0 CTiHK,
SIK NOKa3aHo Ha puUcyHKax 7a Ta 7b.

Ha pucyHky 7a 300paxkeHo BapiaHT i3
BMKOPWUCTaHHSIM OQMHAPHOTO AUMOXOAY, a
Ha pUCYHKY 7b — noggiiHoro gumoxoay.

* [puKpiniTb YacTnHN A, OO SKMX KPINUTbCH

NoOBITPAHWUI AedNeKkTop, A0 CTiHW, SIK
nokasaHo Ha pucyHkax 7a i 7b.

MiggilyBaHHs, BUPIBHIOBaHHA Ta

KplnneHH;l BUTSDKKM (pycyHKku 8, 9, 10, 11)
MoBicsTe BUTSDKKY Ha AETarlb KpinreHHs
BUTSDKKM, SIKY B 3aKpiMunuv Ha CTiHi. (puc. 8)

* BupiBHANTE BapubHY NOBEPXHIO B
LieHTpanbHOMY MOMOXeHHI, NepecyBaroym
BUTSKKY BMpaBo Ta BMiBO Ha KPiNWUIbHin
aetani. (puc. 9)

* BigkpuiTe CKNsHY KPULLKY BUTSXKN
Ta BUNMITb antoMiHieBUn QineTp, Ak
nokasaHo Ha pucyHky 10.

e 3akpiniTb KantoLOH Ha KpiNUMbHIN aetani
BUTSKKM (CKISIHA KPULLIKA NP LIbOMY €
BiAKPUTOIO), SIK MOKa3aHO Ha PUCYHKY 11.

¢ [licns BCTAHOBMEHHS antoMiHIEBOrO
inbTPa 3aKpUNTE CKNSHY KPULLIKY
BUTSIKKM.

MoHTax BuxigHoOi Tpy6u gaumoxony

(pucyHok 12b)

e fk nokasaHo Ha puUCyHKy 12b, po3micTiTb
KPULLIKY, SiKa 3anobirae 3BOPOTHOMY
MOTOKY NOBITPSi, HA BUXIAHOMY OTBOPI
anmmoxogy.

e 3aKkpiniTb NOBITPOBIAHY NNACTUKOBY

JeTanb Ha 3akpinneHnx Ha CTiHi YacTuHax
A, SIK NOKa3aHo Ha pUCYHKY 12b.

* Y pasi BUKOpUCTaHHS BapiaHTa

BCTaAHOBMEHHS 3 BYriNbHUM iNbTPOM
Cnif BUKOPWCTOBYBATW BEHTUNALIVIHY
TpyOy anst BUTSXKKM AiameTpom 150 mm.
Llss Tpy6a He nocTayaeTbcst pasom i3
BMPOGOM, TOMY HeobXxigHO 3abe3neunTu ii
HasiBHICTb.

* 3akpinite BeHTI/IJ'IﬂLI,II/IHy Tpyby Ans

BUTSKKN /.'uameTpOM 150 MM Mix
MOBITPOBIOHOK NMACTUKOBOK AETano
Ta KPULLIKOH, sika 3anobirae 3BOPOTHOMY
NMOTOKY MOBITPA.
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3akpinneHHA nogoBXKyBaviB
aumoxopay (puc. 14a, 14b)

HaknenTe cTpiyKy, WO nocTa4aeTbes
pa3omMm i3 NPUCTPOEM, HABKOMO 3'€QHAHHA
BWXiHOTO OTBOPY AMMOXOAY BUTSIKKN

Ta NnacTUKOBOI AeTani, sika 3anobirae
3BOPOTHOMY MOTOKY NOBITPS1. (PUCYHOK
13, e 306paxxeHo BEHTUNSALIHY TpyOy
ANs BUTSXKKK AiameTtpom 150 mm.)

e FKLIO BCTAHOBMIOETHCS NPUCTPIN 3

OOMHAPHMM MOJOBXKYBA4YEM OUMOXO0AY,
SIK OKa3aHo Ha pUCYHKY 14a, 3aBepLuiTb
YCTaHOBKY, 3aKpinvBLUM NOOOBXYyBaY
anmoxopy, OCHalleHun 4 oTBopamu Ansi
rBUHTIB, 4 rBUHTaMU Yepes3 HasBHI Ha
BUTSDKLI HUXKHI OTBOPU, PO3TaLLOBaHi Mo
Kony.

e AKLO BCTAHOBMIOETLCA NPUCTPIN 3
NnoaBiINHUM MNOAOBXYBaYeEM OUMOXOLAY,
SIK MOKa3aHo Ha pucyHKy 14b, cnovaTky
3aKpiniTe NOQOBXYBaY AUMOXO0AY,
OCHaLLEeHWI 4 oTBOpaMu 4nsi rBUHTIB,
4 rBUHTAMM TakUM YMHOM, OO BiH
BCTaHOBUMBCS Ha BEPXHIi YacTuHi. Micna
LibOro BCTAHOBITb MOAOBXYBaY AVMOXO0AY,
OCHaLLEeHWI 2 OTBOpaMu Ansi TBUHTIB,
Ha 3aKpinnieHoMy BEpXHbOMY AMMOXOAI,
a MnoTiM 3aBEPLLUITb BCTAHOBIIEHHS,
3aKPINMBLUM MOrO 2 rBUHTaAMMN Yepes HXKHI
OTBOPM, PO3TALLOBAHMX MO KOIY.

BctaHoBReHHs ByrinbHoro insrpa

e |llo6 BcTaHOBWTYM BYrinbHi inbTpu, Nicns
BIOKPUTTSA CKNSAHOI KPULLKWM BUTSDKKM Ta
3HATTA antoMiHieBOro ginbTpa, BCTaBTe
rHi3ga Ha ByrinbHWX insTpax y BUCTYNn
Ha KPOHLUTENHI ABUIyHa, sIK MOKa3aHo Ha
puc. 15, i NOBEpPHITb iX 3a rOQUHHUKOBOK
CTpinkoto, Wwob 3adikcyBaTy Ha MicLy.

o 3aBepLIJin BCTaHOBJII€HHA, BCTAHOBMBLLN
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antoMiHIEBMI (INBTP | 3aKPUBLLN CKITAHY
KPULLIKY BUTSDKKU.

OcTaTouHa nepeBipka

e [lepeBipTe NpaBUNbHICTb
PYHKUOHYBaHHSA BUTSKKL Ta ii lamnu,
KEpYHUN HUMMU, SIK ONUCAHO B MOCIOHUKY
KopucTyBava.
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*  OHiM XeTKiniKTi Typae bekiTinmece, Kynay
kayni 6ap. Bapnblk 6ekiTnenepain Hblk
OeKiTinreHiHe Ke3 XeTKi3iHi3.

e TyTiH WhIFapfbIlWUTbIH EHi €H a3 aereHae
NAUTaHbIH eHiHe TeH, 6onybl Tuic.

¢ OpHaty cbi3banapbiHaarbl enueMaep Mv
TypiHae GepinreH.

e TyTiH WbIFapFbILUTaH LWbIFapbinaTbiH
aya ra3 Hemece 6acka OTbIH TyprepiH
XKaFaTblH KypblFblnap nanganaHatbiH
TYTiHAiKke xibepinmeyi Tnic. (benmere
ayaHbl KaTa anganTblH KypblnfFblrapra
KorngaHbimManiabl).

e AyaHbl CbIPTKa LUbIFApyFa KaTbICTbI
3aHHaMa cakTanybl Kaxer.

* Man cyarinepi xyveni Typge TasanaHbaca
)KoHe TexHuKarblK KbIBMET kepceTinmece,
COHbIMEH KaTap Kemip Cya3riHiH KbI3MeT
eTy Mep3imi asikTanca aa (wamameH 4 ain)
aybICTbIpbIIMAca, epT LUbIFYbl MYMKIH.

KypblanIHbl OpPHaTy

Byn opHaTy HyckaynbifbiHAA TYTiH

KYObIPbIHbLIH, TypiHE GalinaHbICTbl

OopHaTyAblH, eKi Typni 8A4ici KepCeTinreH.

Ci3 ymiHisre cankec keneTiH opHaTy 94iCiH

aHbIKTan, Keneci opHaty kagamaapbiH

opblHAAlM anachbi3.

1- TyTiH KyObIpbIMEH OpHAaTY - COopbISFaH

aya TYTiH KyObIpbl apKbifbl CbIpTKA

WbiFapblnagsbl;

2- KemipTekTi cy3riHi nanganaHbin opHary -

acnupauusnaHraH aya KemipTekTi cyarigeH

Ty apKblnbl Y ilWiHe WbiFapblniagbl

©OHiMm enwempepi XxoHe CaKTbIK

mapanapbl (1-2 cyper)

* OHIMHIH enemaepiHe Ha3ap
ayaapbiHbI3. XKnhasblHbI30eH CONKeCTiriH
eckepiHi3. (1-cyper)

e TyTiH WbIFapfbILWLTLIH TOMEHre 6eTi MmeH
KaHaTy naHeniHiH ofapfbl OETiHIH,
apacblHAarbl OMIKTIK ra3 nnuTachl yLiH
650 MM-AeH XaHe 3neKTPIiK nnMTachbl
ywiH 500 Mm-geH Kem 6onmaybl Tmic.
(2-cyper)

* OpHaTy cypeTTepiHae mbican peTiHae

ras nNnuMTacbl KOPCETINMEH XaHe nnuTaga

Kanablpy Kepek enwem 650 MM aen

GenrinexreH. Erep cisge anekTp nnuracol

6ap 6onca, 6yn enwemai aHbiKTama

peTiHge 500 MM Kbinbin anbiHbI3.

OpHaTy yLwiH KabblpFaHbl TEKCEpPY

X9He AaubiHaay

e Kypbinfbl OpHaTbINaTbiH KabbipFa
KYPbINFbIHbI TiK )XOHE KengeHeH kynae
KeTepe anybl TUiC.

e OpHaTbinatbiH Kabblpraga xaHe
OypfblnaHaTblH TecikTepaiH anHanacbiHaa

Cy, 9MeKTp HeMece ras KochblbIMAaapbl
6onmaybl kepex.

KypblnrblelH, 3MeKTP KOCbbIMbI
e Byn KypbinfFbiga eki TaHbanbl Kyat
cbivaapsbl 6ap >xeHe 6Gunonapnbl KOHTaKT
KremMmmanapbl apacbiHaa KeMiHge 3 MM
60C OpbIH KanabIpbir, 3NeKTP KOCKbILLbI
apKbIrbl po3eTkara KOCbINybl Kepek.
ONeKTp KOCbINbIMbIH KaCiby anekTp
MaMaHbIHa acaTbIHbI3.

e OnekTp KOHAbIPFbICbIHAA Ke3 KenreH
XKYMbICTbI 6acTamac BypbIH KypbINFbIHbI
3MNEKTP KOCbINbIMbIHAH aXblpaTbiHbI3. TOK
COFy Kayni

e KypblfbIHbI ANEKTP XKeniciHe Tek
pykcatbl 6ap xoHe 6inikTi agam Koca
anapabl. Pykcar eTinmereH agamaap
acaraH apeKkeTTep HOTWXKECIHAE OpbIH
anybl MyMKIH 3usiHAap YLWiH eHaipyLwi
)ayarkepLuinik ketepmeng,.

e KypbinfbiHbl OpHaTKaH Ke3ae arekTp
KOCbINMbIMbIHA (PO3€TKa, alla) oHaw Kon
XKeTkidyre 6bonaTbiHAal eTin OpHATbIHbBI3.

e ©HiMae wrencenbaik awa donca, opHaTty
Ke3iHae aMeKTp KOCbINbIMAAPbIH allaHbl
Kecy HeMece arbin TacTay apKbifbl
»acamaHpl3. AlaHblH, 6ac xafblH
KeCy apKblfbl )xacarnfaH Kocblnbimaap
OHIMHIH, KeningiriHiH, KyLWiH X0osiabl )XaHe
nanganaHyLbl kayincisairiHe kayin
TeHaipeni.

1- TyTiH KYObIpbIMEH OpHaTy

= COpbIfifaH aya TYTIH

K¥6b|pb| dAPKblibl CbIPTKa

wbiFapbinaabl;

OpHarty enwemMaepi MeH benwekTepi

(3a-3b-4a-4b cypetTtepi)

* Koc TyTiH Ky6bipbIMeH OpHaTy ernLemAaepi
3b-cypeTiHae kepceTinreH.

e Erep Ci3 OHbl KOC TYTiHAIKNEH OpHATKbIHbI3
Kerce, NnnTaHblH YCTiHri 0eTiHeH xuhasfa
OeWiHri Tanan eTineTiH KalbIKTbIKTbIH
y3blHAbIFbI 910-1138 MM aykbIMbIHAA
Gonybl kepek. (4b-cypeT)

e Erep ci3 oHbl Gip TyTiHAIKNEH OpHATKbIHbI3
Kerce, NnuTaHblH YCTiHri 6eTiHeH xuhasfFa
[eniHri Tanan eTineTiH KaLUbIKTbIKTbIH
y3bIHABIFEI 748 MM Gonybl kepek. (3a-4a-
cypeTTepi) Bip TyTiHA KyObIpbIH OpHaTy
YLUIH XenaeTy Teciri 6ap ofapfbl TYTiH
KyObIpbIH NanaanaHbiHpI3.

OHiIMHIH GeKiTKill GenweKTepiH

opHarty (5-6-7a-7b-cypeTtTepi)

e [lnuTaHbl opTara KowbIn, kabbipFara Tik
OCb CbI3bIfbIH CbI3bIHbI3.

e [nuTaHbIH Xofapfbl 6eTiHeH 650 Mm

KengeHeH TipeK Cbi3blfblH CbI3bIHbI3. 103

(5-cyper)



e OHiMMeH Gipre 6epinreH KanbiNTbl Cbi3FaH
TipeK HyKTEeCiHiH opTacblHa KOMbIHpI3,
OHbl KabblpFara CyMeHi3 >aHe ynrigeri
TecikTepai KapblHAALNeH GenrineHx;js.
(6-cyper)

¢ )XnhasgpblH Hemece 6enmMeHiH TebecCiHiH
XKOFapFbl XarblHaH 6-CypeTTe KepceTinreH
enwiemaepre cavikec TyTiH KyObIpbIH
GekiTeTiH BenikTepre apHarnfaH Teciktepai
benrinen;s.

e TYTiH WbIFaPFbILUTBIH XOHE TYTiH
KyObIpbIHbIH, GekiTkiL GernLwekTepiH 7a
XoHe 7b cypeTTepinae kepceTinreHaen
kabblprara 6ekiTiHi3. bip TyTiH KyGbIpbIH
navganaHy 7a-cypetTe, an Koc TYTiH
KyObIpbIH NanganaHy 7b-cyperrte
kepcertinreH. (A Geniri kemipTekTi cyarimeH
opHaTyFa apHarnfaH)

TyTiH WbIFapfbIWTbI acbin

KOlo, Typaray XaHe bekiTy

(8-9 -10-11-cypetTepi)

* TyTiH WhiFapfbIlUTLI Kabbiprara GekiTinreH
TYTiH WbIFapFbILL GekiTKil GenLieriHiH
YCTiHe iniHi3. (8-cypeT)

e TyTiH WeIFaprbIWThI GekiTinreH benikre
OH, >xaHe con BarbITKa CbIpFbITY apKbisbl
NnuTaHbl OpTara kapaw TypanaHpi3.
(9-cyper)

e TyTiH LWbFapfbIWUThIH WbIHbI
KaKnaFblH awwblHpI3 XaHe 10-cypeTtTe
KepceTinreHaen antoMMHUIN Cy3riHi
anbliHbI3.

e TyTiH WeifaprbiwThl 11-cypeTTte
KepceTinreHaen alblK LWbIHbI KAKNakneH
OexiTineTiH 6eniriHe OekiTiHj3.

e ANOMWUHWUIA CY3riHi OpHaTKaHHaH KeWiH,
TYTIH LWbIFAPFbILLTHIH, WbIHbI KAKMaFbIH
XabblHbI3.

TyTiH WwWbiFapy KyOblpnapbiH OpHaTy

(1 2a-cyper)
12-cypeTTe kepceTinreHaen, TYTIHAIKTIH
LUbIFbICBIHAAFLI KEPi aya afblHbIH
TOKTaTaTbIH KaKNaKTbl OPHATbLIHbI3.

e TyTiH WbIFapaTbiH KyObIpAbIH AnamMeTpi
150 mm 6onca, TYTiH WoiFapy KyobIpbiH
Kaknakka OeKiTiHj3.

e TyTiH WelfapaTblH KyObIpablH AnaMeTpi
120 mm Gonca, TYTiH WhiFapy KyoblpbIH
KaKnakka 6ekiTiHi3.

e BannaHbICKaH XepiH TUICTi Typae
OKLLaynaHbI3.

TyTiHAIKTiH TabaKTapbIH GeKiTy

(13-14a-14b-cypeTTepi)

e OHimmeH Bipre 6epinreH TacnaHbl
Kepi aya afblHbIH 6erenTiH xoHe
TYTiH KYObIPbIHbIH, TECIKTEPIH OITENTIH
nrnactmacca 6enikTepiHiH TyiickeH

104 XeprepiHe xabbICTbIpbIHpbI3 (13-cypeT).

e KypbinfbiHbl 14a-cypeTiHae

KepceTinreHaen 6ip TyTiH KyGbipbIMEH
OpHaTCaHbI3, TYTiH KyObIPbIHbIH,
Y3apTKbILWbIHBIH 4 BypaHaans! TeciriH
TeMeHri LweHbepnepiMeH ynecTipin, 4
OypaHaameH GekiTy apKbirbl OpHATbIHbIS.
KypbinfbiHbl 14b-cypeTiHae
KepceTinreHaen Koc TyTiH KyOblpbiMeH
opHatcaHbI3, BipiHwigeH 4 Gypanaansi
Teciri 6ap TyTiH KyObIpbIHbIH, Y3apTKbILLbIH
XOfFapfbl Benikke opHanacTbipbinaTbiH
eTin 4 6ypaHaameH GekiTiHi3. CogaH
KeniH, 2 ypaHaansl Teciri 6ap TyTiH
KyObIpbIHbIH, Y3apTKbILLbIH OekiTinreH
YKOFapfbl TYTiH KyObIpblHa OpHATbLIHBI3
XOHE OHbl TOMEHTI TECIK LueHbepnepi
apkbinbl 2 OypaHaameH G6ekiTy apKbinbl
OpHaTy NpOoLECiH agKTaHpI3.

2- KemipTeKTi cy3riHi
nanaanaHbin opHaty -
acnupauuanaHfaH aya
KOMIPTEKTi cy3rigeH
OTYy apKbifbl YH iWiHe
Wbifapbinagbl

Kewmip cya3riciH opHaTkaH Ke3fge KopLuaraH
opTagaH copblnaTbiH aya antoMUHUN
CY3riCiHEH ©TiM, XafFbIMCbI3 nicTepaeH
TasapTbinagbl. Kemip cysrinepi apkplisbl
©TiM, ayaHbl LWblFapFaHHaH KewiH, or
Myp>aHblH Bynip 6eTiHaeri xenaeTy
Topriapbl apKblnbl KOpLUafaH opTara
KanTa xibepinegi. TYTiH WbiFaTbIH
KyOblprap kemip cy3riciH opHaTkaH kesge
KongaHbinMangpl.

OpHarty ywiH 1-2-cypeTtTeri
TyCiHikTEMENep TYTiH KyObIpbIMEH
OpHaTyfa KaTbICThbI.

OpHaty enwempepi xaHe
6enwekTepi (3-4-cyperT)

Koc TyTiH KyOblpbIMEH OpHaTy enLiemaepi
3b-cypeTiHae kepceTinreH. KemipTekTi
CY3riHi OpHaTy YLUiH aya AednekTopsbl
OexiTineTiH A 6eniriHiH, 2 Geniri
3d-cypeTiHae KkepceTinreH enwemaepae
GekiTinyi kepek.

Erep ci3 OHbl KOC TYTIHAIKNEH OPHATKbIHBI3
Kernce, NnuTaHblH YCTiHr 6eTiHeH xuhasfa
[JEeWiHri Tanan eTineTiH KaLWbIKTbIKTbIH,
y3blHAbIFbl 910-1138 MM ayKbiMbIHAA
6onybl Kepek. (4b-cyper)

Erep Gip TyTiHAIKNEH opHaTbINAaTbIH
6ornca, NnNUTaHbIH YCTiHM 6ETIHEH KaXeTTi
OeH xuhasfa geniHri KawbIKTblK 748 MM
Bonybl kepek. (3a-4a-cypeT) XKanfbi3
TYTiH KyObIpbIH OpHATY YLUiH XenaeTty
Teciri 6ap ofapfbl TYTiH KyObIpbIH
nanganaHblHpl3.KeMipTekTi cyariHi



opHaTyfa aya gedrektopbl 6ekiTineTiH A
BenLekTepiHiH 2 gaHackl 3c-cypeTiHae
KepceTinreHaen enwemMaepae Gekitinyi
Kepek.

OHiIMHIH OeKiTKill 6enweKTepiH

opHaTy (5-6-7a-7b-cypeTTepi)
MnutaHbl opTara Kombin, Kabblprara Tik
OCb CbI3blfbIH CbI3bIHpI3.

e [nutaHbIH Xofapfbl 6eTiHEH 650 MM
KenaeHeH, TipeK Cbi3bIfbIH ChI3bIHbI3.
(5-cyper)

¢ OHiMMeH bBipre GepinreH kanbINTbl Cbi3faH
TipPEeK HYKTECIHIH opTacbiHa KONbIHbI3,
OHbI KabblpFara CYNeHi3 xaHe ynrigeri
TecikTepdi KapblHAALUNEH OenrineHx;js.
(6-cyper)

¢ XunhasablH Hemece GernMeHiH TebeCiHiH,
XKOFapFbl XarblHaH 6-CypeTTe KepceTinreH
enLwiemzaepre cakec TyTiH KyObIpbIH
OekiTeTiH GenikTepre apHanfaH Teciktepai
Genrinen;ja.

o TYTiH WhIFAPFbILTBIH, XXoHe TYTiH
KyObIpbIHbIH GekiTKiL GenLiekTepiH 7a
XoHe 7b cypeTTepiHae kepceTinreHaen
kabbiprara 6ekiTiHi3. bip TyTiH KyObIpbIH
navganaHy 7a-cypeTTe, an Koc TYTiH
KyObIpbIH NaviganaHy 7b-cypertTte
KepceTinreH.

e Aya pgednektopbl Kabbiprara GekiTineTiH
A GerniekTepiH 7a xaHe 7b cypeTTepiHae
KepceTinreHaen 6ekiTiHi3.

TyTiH WbIFapFbIWTbI acbin

KO0, Typanay aHe bekiTy

(8-9 -10-11-cypetTepi)

TyTlH LUbIFAPFLILLTHI Kabbiprara GekiTinreH
TYTIH LWblFaprblll GekiTKiL GenwweriHiH,
YCTiHe iniHi3. (8-cypeT)

e TyTiH WeIFaprbIWThI GekiTinreH Genikte
OH, >kaHe con DarFbITKa CbIPFbITY apKbifbl
nnuTaHbl OpTara kapaw TypanaHpi3.
(9-cyper)

e TyTiH WbIFapFbILUTbIH LWbIHbI
KaknarblH allbiHbI3 xaHe 10-cypeTTe
KepceTinreHaen antoMUHUIA Cy3riHi
anblHbI3.

e TyTiH weiFaprbiwThl 11-cypeTTe
KepceTinreHAen allblK LbIHbI KaKnakneH
BekiTineTiH GeniriHe GeKiTiH|3.

® AnIOMUHWUIA Cy3riHi OpHaTKaHHaH KewiH,
TYTIH LbIFAPFBILLTHIH, LWbIHbI KAKMaFbIH
»KabbIHbI3.

TyTiHAIKTEH WbIFaTbIH KYObIpAbl

MoHTaxpgay (126-cyper)

e 12b-cypeTTe KepceTinreHaen, TyTiH
KYObIpbIHbIH, LLBLIFbICEIHA Kepi aya aFblHbIH
TOKTaTaTbIH KaKNaKTbl OPHATbLIHbI3.

¢ Aya GafbITTarbIlw nnactuk GeniriH 12b
CypeTiHae KkepceTinreHaen kabbiprara

GekiTinreH A 6enLekTepiHe GeKITiHi3.
KemipTekTi cyariciMeH opHarty YLUiH
anametpi 150 MM TYTIH LWbIFapFbILL
Xengety KyObIpblH naaanaHy Kepek.
Kybblp eHiMMeH Gipre »ypmenai xxeHe
OHbl B3iHi3 Genek anybIHbI3 Kepek.
Aya BaFbITTayLLbl NnacTMacca MeH
KaKnakTblH apacbiHa gnameTpi 150 Mmm
BonaTbIH TYTIH LbIFAPFbILL XenaeTy
KyObIpbIH BekiTiHj3, on kepi aya afblHbIH
6onabipmangbl.

TyTiH KyObIPbIHbIH Y3apTKbIWTapbIH
6ekity (14a-14b-cyper)

KypbinfbiMeH Gipre 6epinreH TacnaHbl
ayaHblH, Kepi afFblHbIH 6oNAbIPManTbIH
TYTiH LUbIFATbIH CaHblNay MeH NnacTuk
KOCbINaTbIH Xepre XabbICTbIPbIHbI3.
(13-cyper, myHaa auametpi 150 mm TyTiH
LUbIFAPFBILLTBIH, XXeNAETY KyObIpbIHbIH
CypeTi KepceTinreH)

KypbinfbiHbl 14a-cypeTtiHae
KepceTinreHaen 6ip TyTiH KyObIpbIMEH
OpHaTCaHbI3, TYTiH KyObIPbIHbIH,
y3apTKbILWbIHbIH 4 OypaHaanb! TeciriH
TeMeHri LeHbepnepimeH yinecTipin, 4
OypaHaameH GekiTy apKblnibl OpHATBLIHbI3.
KypbinfbiHbl 14b-cypeTiHae
KepceTinreHaen Koc TyYTiH KybbipbiMeH
opHaTcaHbI3, bipiHWigeH 4 6ypaHaanbi
Teciri 6ap TYTiH KyObIpbIHbIH Y3apTKbILbIH
»KOFapfbl Oenikke opHanacTbipbinaTbiH
eTin 4 6ypaHaameH GekiTini3. CogaH
KeniH, 2 BypaHaansl Teciri 6ap TyTiH
KyObIPbIHbIH, Y3apTKbILLbIH OekiTinreH
XOFapfbl TYTiH KyObIpblHa OpHATbLIHBI3
»KOHe OHbl TeMeHTi Tecik LWeHbepnepi
apkbinbl 2 6ypanaameH 6ekiTy apKbinbl
OpHaTy NPOLIECIH asKTaHbI3.

KeM|p Cy3riHi opHaTy

e Kewmip cyarinepai opHaTty yLUiH, TYTiH
LbIFAPFBILLTBIH, LbIHbI KAKMaFbIH aLlbim,
artOMUHWIA Cy3riHi anbin TacTaraHHaH
KeuiH, Kemip cyarinepgeri caHplnaynapabl
15-cypeTTe kepceTinrenaen MoTop
TacbIMangarbllbIHAAFbI Kynaklwanapra
canbliHbI3 ja, onapabl OpHbIHA bekiTy
YLLiH caFaT TiniMeH 6ypaHpbI3.
ARNOMUHWIA CY3riHi OpHATY >XoHe TYTiH
LbIFAPFBILUTBIH LWbIHbI KAKNaFbIH xaby
apKbInbl OpHATY NPOLECIH asiKTaHbI3.

Tynkinikri Tekcepy

TyYTiH WhbIFAPFbILL MEH XapbIKTb
nanganaHyLlbl HycKaymnbifbiHAA
cunaTtTanfaHgan eTin, nanganadHa
OTbIPbIN, TEKCEPIHI3.
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